HW 101

=0
, \_/4\

I

AYHE

N—
2‘[{:
L

CCCCCCCCCCCC



FR
EN

DE

ES

PT

EL

NL

DA
NO
FI
SV

cs

PL

SL

SK

LT

BG

RU

HU

RO

TR

HR

Lv
ET

UK

Lire ce manuel avant l'installation/utilisation du nettoyeur en faisant trés attention aux INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
Read this manual through carefully before installing/using the cleaner, paying special attention to the SAFETY
INSTRUCTIONS

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Installation und dem Gebrauch des Hochdruckreinigers aufmerksam durch und achten
Sie besonders auf die SICHERHEITSANWEISUNGEN

Leggere questo manuale prima dell'installazione/uso dell'idropulitrice, prestando particolare attenzione alle ISTRUZION!
PER LA SICUREZZA

Leer este manual antes de la instalacién/uso de la hidrolimpiadora, prestando particular atencién a las INSTRUCCIONES
SOBRE SEGURIDAD

Leia este manual antes de instalar/usar a lavadora a alta pressdo, prestando muita atencéo nas INSTRUCOES PARA A
SEGURANCA

Aiafdote 1o mapdv eyxeipidio mpiv amé TNV eykatdoTacn/xpnon Tou pnxavridatog moong, Ue 181aitepn mpoooxri oTIG
OAHIEX TIA THN AZQANEIA

Lees vddr de installatie/het gebruik van de hogedrukreiniger deze handleiding goed door en in het bijzonder de
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Laes denne vejledning inden installation og brug af hgjtryksrenseren og vaer szerligt opmaerksom pa SIKKERHEDSREGLERNE
Les denne hdndboken for installasjon og bruk av haytrykksspyleren og veer spesieft oppmerksom pd SIKKERHETSREGLENE
Lue tdmd kdyttéopas ennen painepesurin asennusta/kdyttod. Kiinnitd erityistd huomiota TURVAOHJEISIIN

Lds igenom bruksanvisningen fére installation och anvindning av hdgtryckstvétten. Lédgg speciellt mdrke till
SAKERHETSBESTAMMELSERNA

Pred instalaci nebo pouzivdnim tohoto Ccistice si peclivé prectéte tuto pfirucku. Zvysenou pozornost vénujte cdsti
BEZPECNOSTNI POKYNY

Przed przystqpieniem do instalacji bqdz uzycia myjki nalezy dokfadnie przeczyta¢ niniejszy podrecznik, zwracajqc
szczegdlng uwage na tres¢ czesci dotyczqcej INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWA

Pozorno preberite ta navodila pred namestitvijo/uporabo Cistilnika, pri cemer posebno pozornost namenite VARNOSTNIM
NAVODILOM

Pred instaldciou/pouzivanim ¢istica si pozorne precitajte tento ndvod a budte obzvidst opatrni pri ¢itani BEZPECNOSTNYCH
POKYNOV

Pries sumontuodami ir naudodami jrenginj atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijq, ypatingq démesj atkreipdami
i SAUGOS INSTRUKCIJAS

lMpoyememe moga pvk080OCMB0O BHUMAMEJIHO, Npedu 0d UHCMAaupame/u3noa3game MawuHAMa 3d NOYUCMBAHe,
kamo o6spHeme ocobeHo sHUMaHue Ha UHCTPYKLUMUTE 3A BE3OMNMACHOCT

lMpo4yumatime 0aHHoe pyko80OCMBO neped yCmAaHoB8KoU MOe4YHOU MAawuHbl, obpawas ocobeHHoe 8HUMAHUE HAa
WHCTPYKLNN 10 BE3OIMNACHOCTU

A tisztitoberendezés lizembehelyezése/haszndlata elétt olvassa dt gondosan ezt a leirdst, kiilonds figyelmet szentelve a
BIZTONSAGI ELOIRASOK cim(i résznek

Cititi acest manual in intregime cu atentie inainte de a instala/utiliza aparatul de curdtat, acordand o atentie mdritd
INSTRUCTIUNILOR DE SIGURANTA

Hidro temizleyiciyi kurmadan/kullanmadan 6nce, EMNIYET BILGILERI'NE 6zellikle dikkat gostererek, isbu kilavuzu
okuyunuz

Prije montiranja/koristenja Cistaca pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i posebnu pozornost posvetite SIGURNOSNIM
MJERAMA

Pirms tirisanas ierices uzstadisanas/izmantosanas izlasiet so rokasgramatu, ipasi vérigi lasiet DROSIBAS NOTEIKUMUS

Lugege see kasutusjuhend enne survepesuri t66korda seadmist/kasutamist hoolega Iédbi, p6érates erilist tdhelepanu
OHUTUSNOUETELE

lMeped mum, AK 8cmaHos8amu/sukopucmosgysamu npucmpiti 019 MUmMMA, y8axHo npoyumadme yel NOCIOHUK,
38epmaroqu ocobnusy yeazy Ha IHCTPYKLIII 3 BE3MEKU
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2x1,5mm?

S = Switch

Z1 = Capacitor suppressor
T =Thermal protection

M = Motor

S1 = Pressure switch




INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE

1.1 Lappareil que vous venez d'acheter est un produit de trés haut
niveau technologique réalisé par I'une des entreprises européennes
les plus expertes en la fabrication de pompes a haute pression. Pour
obtenir des performances optimales, veuillez lire et observer scrupu-
leusement les instructions que nous avons formulées a chaque fois
que vous utiliserez cet appareil. Nous vous félicitons de votre choix et
vous souhaitons un bon travail.

REGLES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS
21 AVERTISSEMENTS: A NE PAS FAIRE

2.1.1 M /\ NUTILISEZ jamais I'appareil
ANINE

avec des fluides inflammables,
toxiques ou dont les caractéristiques ne sont pas compatibles
avec le fonctionnment correct de |'appareil. DANGER DEXPLOSION ET
D'EMPOISONNEMENT

2.1.2 A& NE dirigez jamais le jet d'eau contre des personnes
ou des animaux. DANGER DE LESIONS

213 A }ﬂm NE dirigez jamais le jet d'eau contre I'appareil,
les parties électriques ou tout autre appareil

électrique. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

214 N'UTILISEZ jamais I'appareil en plein air en cas de pluie.
DANGER DE COURT-CIRCUIT

215 NE laissez jamais la machine entre les mains d'enfants ou
de personnel non formé. DANGER D’ACCIDENT

2.16 A } NE prenez jamais la fiche ou la prise avec les mains
k]

mouillées. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

217 A } N'UTILISEZ jamais I'appareil si son cable électrique
K

est endommagé. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE ET

n

OURT-CIRCUIT
218 /'\ w N'UTILISEZ jamais I'appareil si son tube a haute
L pression est endommagé. DANGER DEXPLOSION

2.1.9

o

NE bloquez pas le levier du pistolet si I'appareil est en

A marche. DANGER D'ACCIDENT

2.1.10 Vérifiezla présence de la plaquette des caractéristiques sur
I'appareil; dans le cas contraire contactezimmédiatement
e revendeur. N'UTILISEZ en aucun cas un appareil dépourvu de

plaquette car il pourrait étre dangereux. DANGER D’ACCIDENT

211 /'\ w N'ALTEREZ jamais ni modifiez le tarage de la
. soupape de réglage et des dispositifs de sécurité.

ANGER D'EXPLOSION

o

2.1.12 NE modifiez pas le diametre d'origine du jet de la téte.

DANGER! LE FONCTIONNEMENT RISQUE D'ETRE COMPROMIS

2.1.13 A NE laissez jamais I'appareil sans surveillance. DANGER

D’ACCIDENT

2.1.14 Ne déplacez jamais I'appareil en le tirant par le CABLE

ELECTRIQUE. DANGER DE COURT-CIRCUIT
2.1.15 Evitez le passage de véhicules sur le tuyau haute pression.

2.1.16 Ne déplacez pas I'appareil en tirant le tuyau haute pression. DANGER
DEXPLOSION

2.1.17 Lejet haute pression sur pneumatiques, valves de pneumatiques et
autres composants sous pression est potentiellement dangereux.
Evitez I' utilisation du kit buse rotative et maintenir une distance du
jet d'au moins 30 cm pendant le lavage. DANGER DEXPLOSION

2.2 AVERTISSEMENTS: A FAIRE

2.2.1 A Toutes les parties conductrices de courant DOIVENT ETRE
PROTEGEES contre le jet d’eau. DANGER DE COURT-CIRCUIT
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222 A BRANCHEZ I'appareil uniqguement sur une source
d'électricité appropriée et conforme aux normes
en vigueur. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

+ Dans ce cas, le fonctionnement avec un disjoncteur différentiel
de sécurité offre une protection personnelle supplémentaire
(30 mA).

Sur les modeles sans fiche, l'installation doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

N'utilisez que des rallonges électriques autorisées et avec une

section appropriée.

TANDOO®O O

La haute pression peut faire rebondir les piéces; PORTEZ toujours
des vétements et des |unettes de protection. DANGER DE LESIONS

224 Avant d'exécuter toute opération sur l'appareil,
DEBRANCHEZ-le I'appareil. DANGER DE DEMARRAGE
ACCIDENTEL

225 A A cause du recul, SAISISSEZ BIEN le pistolet lorsque vous
tirez le levier. DANGER DE LESIONS

226 A@ RESPECTEZ les regles de la société des eaux
potables de la région. Suivant EN 12729 (BA), il
est possible de connecter I'appareil directement au réseau d'eau

potable uniquement si la tuyauterie d'alimentation comporte un
dispositif anti-reflux avec vidange. DANGER DE POLLUTION

227 Lentretien et/ou la réparation des composants électriques
DOIVENT/DOIT étre effectué(s) par du personnel qualifié.
DANGER D'ACCIDENT

228 A RELACHEZ la pression résiduelle avant de déconnecter le
tube de I'appareil. DANGER DE LESIONS

229 CONTROLEZ avant toute utilisation et de temps & autre

le serrage des vis et le bon état des composants de

I'appareil. Vérifiez s'il y a des piéces cassées ou usagées. DANGER
D'ACCIDENT

22,10 /'\ Mt /'\ @, | NUTILISEZ QUE des détergens

L] L] compatibles avec les matériaux

de revétement du flexible haute pression/cable électrique. DANGER
D'EXPLOSION ET DE CHOC ELECTRIQUE

2.2.11 A & Les personnes ou les animaux DOIVENT ETRE &
la distance minimale de 15 m. DANGER DE LESIONS
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INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)

31

3.2

33

34

Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil, le conserver pour
des consultations futures. Le lire attentivement avant l'installation/
utilisation. En cas de cessions, remettre le manuel au nouveau
propriétaire.

Livraison

L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en carton.
La composition de la fourniture est représentée sur la fig.1

32.1  Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2 Instructions pour la sécurité
A3 Déclaration de conformité
A4  Regles de garantie

Elimination des emballages

Les matériaux de I'emballage ne sont pas polluants pour l'environ-
nement, toutefois ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Signalisations d'information

Respecter les signalisations des plaques appliquées sur I'appareil.
Vérifier quelles soient toujours présentes et lisibles; dans le cas
contraire, les remplacer en les appliquant dans la position d'origine.
Plaque E1 - Elle indique I'obligation de ne pas éliminer I'appareil
comme déchet urbain; il peut étre redonné au distributeur au
moment de I'achat d'un appareil neuf. Les parties électriques et
électroniques de 'appareil ne doivent pas étre réutilisées pour
usages impropres car elles contiennent des substances dangereuses
pour la santé.

341  Symboles
Icone E2 - Elle indique que I'appareil est congu
pour un usage professionnel, c'est-a-dire pour les
personnes qui ont de I'expérience, une connais-
sance technique, normative, législative et qui sont en
mesure d'exécuter les opérations nécessaires a I'utilisation
et I'entretien de l'appareil.

Icone E3 - Elle indique que I'appareil est concu
pour une usage non professionnel (domestique).

I} INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)

4.1

4.2

4.3

Utilisation prévue

Cet appareil a été congu pour une utilisation individuelle pour le

lavage de véhicules, voitures, navires, facades, etc,, pour enlever

la saleté tenace avec de I'eau propre et des détergents chimiques

biodégradables.

Le lavage de moteurs de véhicules n'est consenti que si 'eau sale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'eau en entrée : voir plaquette des caractéris-
tiques techniques sur I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : 0,1MPa mini. - 1MPa maxi.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.

L'appareil est conforme a la norme EN 60335-2-79/A1.

Opérateur

Pour identifier l'opérateur chargé de I'utilisation de I'appareil (pro-

fessionnel ou non professionnel), voir l'icone représentée sur la

couverture.

Utilisations non consenties

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou qui

n'ont pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

Il est interdit d'alimenter 'appareil avec des liquides inflammables,

explosifs et toxiques.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére poten-

tiellement inflammable ou explosive.

II'est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont pas d'origine et

non spécifiques pour le modéle.

44

45

Il est interdit de modifier 'appareil ; toute modification entraine
Iinvalidation de la déclaration de conformité et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Parties principales
B1 Téte réglable
B2 Lance
B3 Pistolet avec sécurité
B4  Cable électrique avec fiche
B5 Tuyau haute pression
B6 Réservoir a détergent (s'il est prévu)
44.1  Accessoires (s'ils sont prévus dans la fourniture - voir fig.1).
C1  Outil de nettoyage de la téte
C2 Kit buse rotative
C3  Manche
C4 Brosse
C5 Enrouleur de flexible
Dispositifs de sécurité
A Attention - danger!
Ne pas modifier le tarage de la soupape de sireté.
- Soupape de stireté et/ou de limitation de pression.
La soupape de sireté est aussi une soupape de limitation de
pression. Quand le pistolet se ferme, la soupape souvre et I'eau
recircule par 'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.
- Soupape thermostatique (D1 si prévue)
Si la température de l'eau dépasse la température prévue par
le fabricant, la soupape thermostatique évacue l'eau chaude et
aspire une quantité d'eau froide égale a I'eau évacuée jusqu'au
rétablissement de la température correcte.
- Dispositif de sécurité (D) : il évite le jet d'eau accidentel.

INSTALLATION (FIG.2)

5.1

5.2

53

54

Montage

Attention - danger!

Toutes les opérations d'installation et de montage
doivent étre effectuées avec I'appareil débranché.
Pour la séquence de montage voir fig.2.
Montage de la buse rotative
(Pour les modeéles qui en sont équipés).
Le kit buse rotative permet une plus grande puissance de lavage.
Lutilisation de la buse rotative peut coincider avec une baisse de la pres-
sion égale a 25% par rapport a la pression obtenue avec la téte réglable.
Son utilisation permet une plus grande puissance de lavage grace a
'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Branchement électrique
A Attention - danger!

Vérifier que le voltage et la fréquence (V-Hz) du
réseau électrique correspondent a ceux reportés sur la
plaque d'identification (fig.2). Brancher I'appareil au réseau
électrique ayant une mise a la terre efficace et une protec-
tion différentielle (30 mA) qui interrompt I'alimentation
électrique en cas de court-circuit.

53.1  Utilisation des cables de rallonge
Les cables doivent avoir un degré de protection « IPX5 »,
La section des cables de rallonge doit étre proportionnée
a leur longueur. Plus ils sont longs et plus la section doit
étre grande. Voir tableau I.

Raccordement au réseau d'eau

Attention - danger!
Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélévement de I'eau doit garantir une arrivée
égale au débit de la pompe.
Mettre I'appareil le plus prés possible du réseau d'eau.
54.1  Raccords
@ Sortie de I'eau (OUTLET)

B Entrée de |'eau avec filtre (INLET)




54.2  Raccordement au réseau d'alimentation en eau public
L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de I'eau potable que si, dans la tuyau-
terie d'alimentation, se trouve un dispositif anti-reflux avec
vidange conforme aux normes en vigueur. Sassurer que le
tuyau ait un diamétre d'au moins 13 mm et quil soit renforcé.

Il ReGLAGEs (FiG.3)
6.1 Réglage de la téte (i prévu)
Agir sur la téte (E) pour régler le jet d'eau
6.2 Réglage du détergent (si prévu)
Agir sur le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent nécessaire.
6.3  Réglage de la distribution de détergent
Mettre la téte réglable (E) en position « a » pour distribuer le déter-
gent a la pression correcte (si prévu).
6.4 Réglage de la pression (si prévu)
Agir sur le régulateur (G) pour changer la pression de travail.
La pression est indiquée par le manométre (si présent).
UTILISATION (FIG.4)
7.1  Commandes

- Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1) pour :

a) faire démarrer le moteur (dans les modeéles sans dispositif TSS)

b) préparer le moteur pour son fonctionnement (dans les modeéles

avec dispositif TSS).

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

sallumer.

Siles positions « low/high » sont présentes, elles indiquent :

Low : nettoyage a basse pression

High : nettoyage a haute pression

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour arréter

le fonctionnement de I'appareil.

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

séteindre.

- Levier de commande du jet d'eau ().

& Attention - danger!

L'appareil doit fonctionner posé sur un plan sir et
stable, positionné comme indiqué sur la fig.4.
7.2 Mise en marche

1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau ;

2) Débloquer la sécurité (D) ;

3) Tenir le pistolet ouvert pendant quelques secondes et mettre en
marche |'appareil avec le dispositif de mise en marche (ON/1).

& Attention - danger!

Avant de mettre en marche I'appareil, vérifier s'il est

bien alimenté en eau ; I'utilisation a sec provoque l'endom-

magement de l'appareil. Pendant le fonctionnement, ne

pas couvrir les grilles de ventilation.

Modéles TSS - Dans les modéles TSS, avec interruption automatique

du refoulement :

- en fermant le pistolet, la pression dynamique éteint automati-
quement le moteur électrique (voir fig. 4) ;

- enouvrant le pistolet, la chute de pression fait partir automatique-
ment le moteur et la pression se reforme avec un tout petit retard ;

- pour un fonctionnement correct du TSS, les opérations de ferme-
ture et d'ouverture du pistolet ne doivent pas étre effectuées
dans un intervalle de temps inférieur a 4+5 secondes.

A la premiére utilisation, dans les modeles triphasés pour usage

professionnel, mettre en marche un bref instant pour vérifier le sens

de rotation du moteur. Si la rotation du ventilateur du moteur est anti-

horaire, invertir deux des trois phases (L1, L2, L3) dans la fiche électrique.

Evitez le fonctionnement a sec pour ne pas endommager

I'appareil et pendant son fonctionnement ne pas inter-

rompre le jet d'eau pour plus de 10 minutes (pour les

modeéles sans dispositif TSS).

73

74

75

7.6

7.7
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Arrét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Ouvrir le pistolet et décharger la pression a lintérieur des
tuyauteries.

3) Mettre la sécurité (D).

Remise en marche

1) Débloquer la sécurité (D).

2) Ouvrir le pistolet et laisser sortir I'air preésent a l'intérieur des
tuyauteries..

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).

Mise hors service

1) Eteindre I'appareil (OFF/0).

2) Enlever la fiche de la prise.

3) Fermer le robinet de l'eau.

4) Décharger la pression résiduelle du pistolet jusqu'a ce que I'eau
soit complétement sortie de la téte.

5) Videz et nettoyez le réservoir a détergent a la fin du travail.
Pour le nettoyage du réservoir, utilisez de I'eau propre au lieu
du détergent.

6) Remettre la sécurité (D) du pistolet.

Utilisation du détergent

Le détergent doit étre pulvérisé avec la téte réglable en position

«[» (si prévu).

Lutilisation d'un tuyau haute pression plus long que celui fourni

avec l'appareil ou l'utilisation d'une rallonge de tuyau supplé-

mentaire peut diminuer ou arréter complétement |'aspiration du
détergent.

Remplir le réservoir de détergent a haute biodégrabilité.

Conseils pour un bon lavage

Pulvériser la surface séche a nettoyer de détergent mélangé a l'eau
pour dissoudre la saleté.

Sur les surfaces verticales, partir du bas vers le haut. Laisser agir pen-
dant 1+2 minutes, sans laisser sécher la surface. Pulvériser un jet a
haute pression a une distance de plus de 30 cm, en commengant par
le bas. Eviter que I'eau de rincage coule sur les surfaces non lavées.
Dans certains cas, pour enlever la saleté, I'action mécanique des
brosses est nécessaire.

La pression élevée n'est pas toujours la meilleure solution pour
un bon lavage, car elle peut endommager certaines surfaces. Il
est conseillé d‘éviter |'utilisation du jet fin de la téte réglable et
de la buse rotative sur des parties délicates et peintes et sur des
composants sous pression (ex. pneumatiques, valves de gonflage..).
Un bon lavage dépend, en mesure égale, de la pression et du
volume d'eau.

BB} ENTRETIEN (FiG.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Tous les entretiens dont on ne parle pas dans ce chapitre doivent étre
effectués auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.
A Attention - danger!

Avant toute intervention sur I'appareil, le débran-
cher.
Nettoyage de la téte
1) Démonter la lance du pistolet.
2) Enlever la saleté du trou de la téte avec l'outil (C1).
Nettoyage du filtre
Vérifiez le filtre d'aspiration (L) et le filtre du détergent (si prévu)
avant chaque utilisation et, si nécessaire, nettoyez-les comme
indiqué.
Déblocage du moteur (si prévu)
En cas d'arréts prolongés, des sédiments calcaires peuvent pro-
voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le moteur, tourner
I'arbre moteur avec l'outil (M).
Remisage d’hiver
Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide anti-
gel non agressif et non toxique.
Rangez I' appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.
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m I} ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

Anomalies

Causes probables

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
prescrite

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre de l'eau sale

Nettoyer le filtre (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre 'appareil et actionner le pistolet jusqu'a la sortie
d'un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la téte

Tourner la téte (E) (+) (fig.3)

Intervention de la soupape thermostatique

Attendre le rétablissement de la température correcte de l'eau

La pompe a des sautes de pression

Aspiration d'eau du réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'alimentation en eau

Température de I'eau en entrée trop élevée

Baisser la température

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Le moteur « ronfle » mais ne
démarre pas

Tension de réseau insuffisante

Controler que la tension de réseau corresponde a celle de
la plaque (fig.2)

Perte de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de I'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Problémes au dispositif TSS Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Manaue de tension Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler
a si la fiche est bien introduite dans la prise (*)
I’;:Smoteur €lectrique ne démarre Problemes au dispositif TSS Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Appareil qui nest plus utilisé depuis longtemos Par le trou arriére, débloquer le moteur avec l'outil (L)
PP q P P gtemp (pour les modeles qui le prévoient) (fig.5)
o Joints détanchéité usés Remp!acer les !(?mts aupres d'un Centre d'assistance
Fuites d'eau technique agréé
Intervention soupape de streté a décharge libre Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Bruit Température de I'eau trop élevée Baisser la température (voir données techniques)
Fuites d’huile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : 'appareil se
met en marche bien que le pisto-
let soit fermé

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Mauvaise étanchéité du systéme haute pression ou
dans le circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : en tirant le
levier du pistolet, l'eau ne sort
pas (avec tuyau d'alimentation
introduit)

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le détergent nest pas aspiré

Position de la téte réglable en haute pression

Mettre la téte en position « [ » (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de I'sau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau dorigine

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de l'eau propre et éliminer les étranglements
éventuels. Si le probléme persiste consulter un Centre
d'assistance technique agréé

(*) Si, au cours du fonctionnement, le moteur s'arréte et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche (Intervention

de la protection thermique).

Si I'inconvénient se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.
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DECLARATION DE CONFORMITE

de cette déclaration, que le produit est conforme aux
normes suivantes et aux documents correspondants
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
Selon les prescriptions des directives:

2006/42/CE

2006/95/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
Nom et adresse de la personne chargée de délivrer le
manuel technique : Tomoyasu Kato / Director

i

Tomoyasu Kato
Director

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

FR MODELE NUMERO DE SERIE
bilité z ‘ - ! .

S/N[XXXXXXXXX

HWX XXX

xxx V xxHz kW xx 1P X5

xxx /h

xx bar Max xxx bar max xx’C

(x Mpa) (Max xx Mpa)

P IN Max xx bar (x Mpa)

@ Lwa

i

XXs

€

Makita Corporation - Japan




SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced
product designed by one of the leading European manufacturers
of high pressure pumps. To obtain the best performance from your
unit, read this booklet carefully and follow the instructions each
time you use it. We congratulate you on your choice and wish you
successful operation.

SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

2.1 SAFETY“MUST NOTS”
Q DO NOT use the appliance with

21 A\ A\
) L] inflammable or toxic liquids, or

any products which are not compatible with the correct operation
of the appliance. EXPLOSION OR POISONING HAZARD

I‘g DO NOT direct the water jet towards people or
animals. INJURY HAZARD

213 A }ﬂ"‘ DO NOT direct the water jet towards the unit
itself, electrical parts or towards other electrical

equipment. ELECTRIC SHOCK HAZARD

212

214 DO NOT use the appliance outdoors in case of rain. SHORT
CIRCUIT HAZARD
215 DO NOT allow children or incompetent persons to use the
appliance. INJURY HAZARD
2,16 A }ﬂ"‘ DO NOT touch the plug and/or socket with wet
| W | hands. ELECTRIC SHOCK HAZARD
217 A } DO NOT use the appliance if the electrical cable is
| % | damaged. ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD
1.8 /'\ w DO NOT use the appliance if the high pressure
° hose is damaged. EXPLOSION HAZARD
219 A DO NOT jam the trigger in the operating position. AcCIDENT
HAZARD
2.1.10 A Check that the data plates are affixed to the appliance, if
not, inform your dealer. Units without plates must NOT
be used as they are unidentifiable and potentially dangerous.
ACCIDENT HAZARD
PARY /'\ w DO NOT tamper with or adjust the setting of the
e safety valve or the safety devices. EXPLOSION HAZARD

2.1.12 DO NOT alter the original diameter of the spray head

nozzle. HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PERFORMANCE

2.1.13 A DO NOT leave the appliance unattended. ACCIDENT HAZARD

2.1.14 DO NOT move the appliance by pulling on the

ELECTRICAL CABLE. SHORT CIRCUIT HAZARD
2.1.15 Make sure that cars do not drive over the high pressure hose.

2.1.16 DO NOT move the appliance by pulling on the high pressure hose.
EXPLOSION HAZARD

2.1.17 When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not
use the rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of
at least 30 cm during cleaning. EXPLOSION HAZARD

22 SAFETY“MUSTS”

221 All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the
water jet. SHORT CIRCUIT HAZARD

222 A The appliance MUST ONLY BE CONNECTED to an
adequate power supply in compliance with all

applicable regulations. ELECTRIC SHOCK HAZARD

223

224

225

2.2.6

227

228

229

2210

2211

English 11

«Use of a safety residual current circuit-breaker (R.C.C.B.) will
provide additional protection for the operator (30 mA).

Models supplied without plug must be installed by qualified staff.
Use only authorized electrical extension leads with suitable

1PDO®OO

High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing and equipment needed to ensure the operator’s safety.
INJURY HAZARD

>

Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.
ACCIDENTAL START-UP HAZARD

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil. INJURY HAZARD

COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to EN 12729 (BA), the
appliance may only be connected to the mains drinking water
supply if a backflow preventer valve with drain facility is installed in
the supply hose. CONTAMINATION HAZARD

>pB>

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff. ACCIDENT HAZARD

DISCHARGE residual pressure before disconnecting the
unit hose. INJURY HAZARD

Before using the appliance, CHECK every time that the
screws are fully tightened and that there are no broken or

orn parts. ACCIDENT HAZARD
w /'\ 3@6 ONLY USE detergents which wil
. not corrode the coating materials
of the high pressure hose/electrical cable. EXPLOSION AND ELECTRIC
SHOCK HAZARD

>

=

>

ENSURE that all people or animals keep a
minimum distance of 16 yd. (15m) away. INJURY

117

x
=
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GENERAL INFORMATION (FIG.1)

31

3.2

33

34

Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the Seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
32.1  Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.
Safety signs
Comply with the instructions provided by the safety signs fitted to
the appliance.
Check that they are present and legible; otherwise, it replacements
in the original positions.
E1 sign - Indicates that the appliance must not be disposed of as
municipal waste; it may be handed in to the dealer on purchase of a
new appliance. The appliance's electrical and electronic parts must
not be reused for improper uses since they contain substances
which constitute health hazards.

34.1  Symbols
E E2 symbol - Indicates that the appliance is intend-
ed for professional use, i.e. for experienced people
informed about the relative technical, regulatory
and legislative aspects and capable of performing the
operations necessary for the use and maintenance of the
appliance.

ﬁ E3 symbol - Indicates that the appliance is
intended for non-professional (domestic) use.

I3 TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)

4.1

4.2

4.3

Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc, to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.

Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.

- Intake water temperature: see data plate on the appliance.

- Intake water pressure: min, 0,1MPa-max 1MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.

The appliance is compliant with the EN 60335-2-79/A1 standard.

Operator
The symbol on the front cover identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Improper use

Use by unskilled persons or those who have not read and under-
stood the instructions in the manual is forbidden.

The introduction of inflammable, explosive and toxic liquids into the
appliance is prohibited.

Use of the appliance in a potentially inflammable or explosive
atmosphere is forbidden.

The use of non-original spare parts and any other spare parts not
specifically intended for the model in question is prohibited.

All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance shall render the Declaration of Conformity
null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.

44

4.5

Main components
B1 Adjustable spray nozzle
B2 Lance
B3  Gun with safety catch
B4  Power supply cable with plug
B5 High pressure hose
B6 Detergent tank (on models with this feature)
44.1  Accessories (if included in the supply package - see fig.1).
C1  Nozzle cleaning tool
C2 Rotating nozzle kit
C3 Handle
C4 Brush
C5 Hose reel
Safety devices
Caution - Danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.
- Safety valve and/or pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve.
When the gun trigger is released, the valve opens and the water
recirculates through the pump inlet or is discharged onto the
ground.
- Thermostat valve (D1 where fitted)
If the water temperature exceeds the temperature set by the
manufacturer, the thermostat valve discharges the hot water and
draws in an amount of cold water equal to the amount of water
discharged, until the correct temperature is restored.
- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

IEl INsTALLATION (FIG.2)

5.1

5.2

53

5.4

Assembly

Caution - Danger!

All installation and assembly operations must be
performed with the appliance disconnected from the mains
power supply.

The assembly sequence is illustrated in fig.2.

Assembling the rotating nozzle

(For models with this feature)

The rotating nozzle kit delivers greater washing power.

Use of the rotating nozzle may cause of reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.

Electrical connection

Caution - Danger!
Check that the electrical supply voltage and frequen-
cy (V-Hz) correspond to those specified on the appliance
data plate (fig.2). The appliance should only be connected
to a mains power supply equipped with an adequate earth
connection and a differential security breaker (30 mA) to cut
off the electricity supply in the instance of a short circuit.
53.1  Useof extension cables
Use cables featuring “IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table I.
Water supply connection
Caution - Danger!
Only clean or filtered water should be used for intake.
The delivery of the water intake tap should be equal to that
of pump capacity.
Place the appliance as close to the water supply system as possible.
5.4.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
B Water inlet with filter (INLET)




54.2  Connection to the mains water supply
The appliance can be connected directly to the mains
drinking water supply only if the supply hose is fitted with
a backflow preventer valve as per current regulations in
force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm and
that it is reinforced.

B3 ADJUSTMENT INFORMATION (FIG.3)

6.1 Adjusting the spray nozzle (for models with this feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).

6.2 Adjusting the detergent (on models with this feature)
Detergent flow is adjusted using the regulator (F).

6.3  Adjusting the detergent pressure
Set the adjustable nozzle (E) on " [ " to deliver detergent at the
correct pressure (on models with this feature).

6.4  Adjusting the pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)

7.1 Controls
- Starter device (H).
Set the starter switch on (ON/1) to:
a) start the motor (in models without TSS device);
b) set the motor ready to start (in models with TSS device).
If there is a pilot light on the starter device, it should light up.
If the “low/high” settings are available, use them as follows:
Low: low pressure washing
High: high pressure washing
Set the starter device switch on (OFF/0) to shut down the applian-
ce.
If there is a pilot light on the starter device, it should go out.
- Water jet control lever (I).

Caution - Danger!
During operation the appliance must be positioned
as shown in fig. 4 on a sturdy, stable surface.
7.2 Start-up
1) Turn on the water supply tap fully.
2) Release the safety catch (D).
3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/1).

Caution - Danger!

Before starting up the appliance check that the water
supply hose is connected properly; use of the appliance
without water will damage it; do not cover the ventilation
grilles when the appliance is in use.

TSS models - In TSS models with automatic delivery flow cut-off

system:

- when the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor (see fig.4);

- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pres-
sure starts the motor and the pressure is restored after a very
slight delay;

- if the TSS is to function correctly all gun releasing and depress-
ing operations must be performed at intervals of less than 4-5
seconds.

On three-phase models for professional use, at first use start the

appliance for a very short time to check that the motor is running

in the correct direction. If the motor fan is turning anti-clockwise,
exchange two of the three phase wires (L1, L2, L3) in the electri-
cal plug.

To prevent damage to the appliance, do not allow it to oper-

ate dry and when running do not stop the water jet for more

than 10 minutes at a time (for models without TSS device).

English | 13

7.3  Stopping the appliance

1) Set the starter device switch on (OFF/0).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the hoses.

3) Engage the gun safety catch (D).

7.4  Restarting

1) Release the safety catch (D).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the hoses.

3) Set the starter device on (ON/1).

7.5 Storage

1) Switch the appliance off (OFF/0).

2) Remove the plug from the socket.

3) Turn off the water supply tap.

4) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the nozzle.

5) Drain and wash out the detergent tank at the end of the work-
ing session. To wash out the tank, use clean water instead of
the detergent.

6) Engage the gun safety catch (D).

7.6  Refilling and using detergent

When using detergent, the adjustable nozzle must be set on

"B " (on models with this feature).

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied

with the cleaner, or the use of an additional hose extension, may

reduce or completely halt the intake of detergent.

Fill the tank with highly degradable detergent.

7.7 Recommended cleaning procedure
Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minutes but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
at a minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.
In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.
High pressure is not always the best solution for good washing
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g tyres,
inflation valves, etc.).
Effective washing depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

BN MAINTENANCE (FIG.5)

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorized Sales and Service Centre.

Caution - Danger!
Always disconnect the plug from the power socket
before carrying out any work on the appliance.
8.1 Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.
2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool (C1).
8.2 Cleaning the filter
Inspect the intake filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use, and clean in accordance with the instructions if necessary.
8.3  Unjamming the motor (on models with this feature)
In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).
8.4 End-of-season storage
Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.
Put the appliance in a dry place, protected from frost.
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B} TRouBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (fig.5)

Water supply pressure low

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Airin pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Turn the adjustable nozzle (E) (+) (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Pressure drops during use

Water intake from external tank

Connect appliance to the mains water supply

Intake water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Intake filter (L) dirty

Clean filter (L) (fig.5)

Motor “sounds” but fails to start

Insufficient power supply

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage loss due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorized Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (¥)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Using the tool (L) unjam the motor from the hole at the
rear of the appliance (in models with this feature) (fig.5)

Water leakage

Seals worn

Have the seals replaced at your nearest Authorized
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorized Service Centre

TSS versions only: motor starts
even with gun trigger is released

Appliance noisy Water too hot Reduce temperature (see technical data
Oil leakage Seals worn Contact your nearest Authorized Service Centre
Nozzle clogged Clean nozzle (fig.5)

High pressure system or pump hydraulic circuit not
watertight

Contact your nearest Authorized Service Centre

TSS versions only: no water deliv-
ery when gun trigger is depressed
(with supply hose connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent taken in

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle on " [ " setting (fig.5)

Detergent too dense

Dilute with water

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorized Service Centre

(*) If the motor starts and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (overload cutout has been tripped).
If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorized Service Centre.
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DECLARATION OF CONFORMITY EN

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following
o

MODEL

SERIAL NUMBER

EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

In accordance with the regulations:

2006/42/CE

2006/95/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
Name and address of the person responsible for issue of
the technical dossier: Tomoyasu Kato / Director

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:
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3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen Produkt handelt es sich um
ein hochtechnisiertes Gerat eines der europaweit erfahrensten
Hersteller von Hochdruckpumpen. Die optimale Nutzung der
Gerdteleistungen setzt die Kenntnis und Befolgung der nachste-
henden Anleitungen voraus. Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer
Wahl und wiinschen Ihnen viel Erfolg bei der Arbeit mit Ihrem
Gerat.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTGEFAHREN
21 WARNHINWEISE: UNZULASSIG

2141 /'\w /'\ Q Gerdt AUF KEINEN FALL mit
(] (]

entziindbaren, giftigen bzw.
mit solchen Fliissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaBigen
Betrieb des Geréts beeintrdchtigen kdnnten. EXPLOSIONS- ODER
VERGIFTUNGSGEFAHR!

2.1.2 Alg Wasserstrahl NIEMALS auf Personen oder Tiere
richten. VERLETZUNGSGEFAHR!
213 A }ﬂ”‘ Wasserstrahl NIEMALS auf das Gerdt, auf
Elektroteile bzw. andere Elektrogerdte richten.
STROMSCHLAGGEFAHR!
214 A Gerdt AUF KEINEN FALL bei Regen im Freien verwenden.
KURZSCHLUSSGEFAHR!
215 A Gerdt AUF KEINEN FALL durch Kinder oder Unbefugte
anwenden lassen. VERLETZUNGSGEFAHR!
2.1.6 A }ﬂll‘ Stecker bzw. Steckdose NIEMALS mit nassen
| % | Handen anfassen. STROMSCHLAGGEFAHR!
217 A }ﬂ”‘ Gerdt NIEMALS mit beschadigtem Stromkabel
| W | betreiben. STROMSCHLAG- UND KURZSCHLUSSGEFAHR!
218 /'\ w Gerit  NIEMALS  mit  beschadigtem
] Hochdruckschlauch betreiben. BErsTGEFAHR!
219 A Hebel der Pistole NIEMALS auf Betriebsstellung sperren.
VERLETZUNGSGEFAHR!
2.1.10 A Auf dem Gerét muss das Typenschild mit den spezifischen
Eigenschaften angebracht sein, anderenfalls den Handler
hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild diirfen AUF
KEINEN FALL eingesetzt werden, da sie potentielle Gefahrenquellen
darstellen. HIERBEI BESTEHT UNFALLGEFAHR!
PARN /'\ w KEINE unbefugten Eingriffe am Steuerventil und
. an den Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und
ihre Einstellung NICHT verandern. BERSTGEFAHR!
2.1.12 A Originaldurchmesser des Strahlkopfs AUF KEINEN FALL
andern. GEFAHR DURCH VERANDERTE EIGENSCHAFTEN!
2.1.13 A Gerat NIEMALS ohne Aufsicht belassen. UNFALLGEFAHR!
2.1.14 A Gerét NICHT am STROMKABEL ziehen. KuRzSCHLUSSGEFAHR!

2.1.15 Verhindern, dass Fahrzeuge tiber den Hochdruckschlauch fahren.
2.1.16 Gerét nicht am Hochdruckschlauch ziehen. BErsTGEFAHR!

2.1.17 Es kann geféhrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen,
Reifenventile und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu
richten. Nicht den Drehdiisen-Satz verwenden und in jedem
Fall den Wasserstrahl beim Reinigen auf einem Abstand von
mindestens 30 cm halten. BERSTGEFAHR!

2.2 WARNHINWEISE: ERFORDERLICH

2.2.1 Asa'mtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen
Wasserstrahlen GESCHUTZT SEIN. KURZSCHLUSSGEFAHR!

222
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Deutsch 15
A Das Gerat ausschlieBlich an eine geeignete und
vorschriftsmaBige Stromquelle ANSCHLIESSEN.

STROMSCHLAGGEFAHR!

+Der Betrieb mit einem Fehlerstromschalter (30 mA) bietet
zusatzliche personliche Sicherheit.

Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem

Fachmann ausgefiihrt werden.

AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verldngerungskabel mit einem

angemessenen Querschnitt verwenden.

1OO®0OCE

Durch den hohen Druck kénnen Teile zurlickprallen. Daher
muss die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche
Schutzkleidung und Schutzausristung tragen. VERLETZUNGSGEFAHR!

>

Vor jeglichen Arbeiten am Gerét unbedingt den Stecker
HERAUSZIEHEN. ANSONSTEN BESTEHT GEFAHR UNBEABSICHTIGTEN
s!

>

>
=
z
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m
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Pistole bei Betdtigung des Hebels wegen dem
druckbedingten  RickstoR  sicher ~ FESTHALTEN.
ERLETZUNGSGEFAHR!

drtlichen

@ Vorschriften des

Wasserversorgungsunternehmens ~ BEFOLGEN.
GemaB EN 12729 (BA) ist der direkte Anschluss des Geréts an die
Trinkwasserleitung nur dann mdglich, wenn in der Zufuhrleitung

eine Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.
GEFAHR DER WASSERVERSCHMUTZUNG!

>

<

>

Die Wartung bzw. Reparatur von elektrischen
Bauteilen DARF NUR durch Fachpersonal erfolgen.
ERLETZUNGSGEFAHR!

>

<

Vor Abtrennen des Schlauchs vom Gerat unbedingt den
Restdruck ABLASSEN. VERLETZUNGSGEFAHR!

Vor dem Gebrauch sowie in regelméRigen Absténden die
Arretierung der Schraubteile KONTROLLIEREN und die
Komponenten des Geréts auf Bruch bzw. Verschleif} dberpriifen.

UNFALLGEFAHR!
AusschlieBlich mit der

w /!\ & Ummantelung von Gerdt und

Stromkabel vertragliche Reinigungsmittel VERWENDEN. BERsT- UND
STROMSCHLAGGEFAHR!

A& Personen und Tiere sollen sich in einem
Sicherheitsabstand von mindestens 15 m vom
Gerat aufhalten. VERLETZUNGSGEFAHR!

>

>
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)

3.1

3.2

3.3

34

Gebrauch des Handbuchs

Dieses Handbuch ist Bestandteil des Gerats. Es muss sorgféltig aufbe-
wahrt werden, damit es auch kiinftig zu Rate gezogen werden kann. Das
Handbuch vor Installation/Gebrauch aufmerksam lesen. Der Eigentiimer
ist verpflichtet, das Handbuch im Falle der VeréuBerung des Geréts dem
neuen Eigentlimer zu iibergeben.

Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

321 Mitgelieferte Dokumentation
A1 Gebrauchs- und Wartungsanleitung
A2  Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4 Garantiebedingungen

Entsorgung der Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen jedoch
in jedem Fall in Einklang mit den im Bestimmungsland geltenden
Bestimmungen entsorgt bzw. wiederverwertet werden.
Informationszeichen

Die Informationen beachten, die die am Gerat angebrachten Schilder
enthalten.

Sollten sich die Schilder gelost haben oder unleserlich geworden sein,
sind sie durch neue Schilder zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen angebracht werden miissen.

Schild E1 - Es verbietet die Entsorgung des Gerats als normaler Abfall.
Er kann beim Kauf eines neuen Geréts dem Handler ibergeben werden.
Die elektrischen und elektronischen Komponenten des Gerits diirfen
nicht zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschéd-
liche Stoffe enthalten.

34.1  Symbole
Symbol E2 - Es weist darauf hin, dass das Gerét fiir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir
den Gebrauch durch Personen, die tiber die hierzu
erforderliche Erfahrung und die nétigen technischen
Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen Bestimmungen kennen
und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des
Geréts erforderlichen Tatigkeiten auszufilhren.
ﬁ Symbol E3 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den
nichtgewerblichen (privaten) Gebrauch bestimmt ist.

I3 TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)

4.1

4.2

43

Vorgesehener Gebrauch

Das Gerat ist zum individuellen Gebrauch zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um hartnéckige
Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch abbaubaren
chemischen Renigungsmitteln zu entfernen.

Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmagig entsorgt wird.

- Wasserzulauftemperatur: Siehe Typenschild am Gerit.

- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Betriebsumgebungstemperatur: Uber 0°C.

Das Gerat entspricht der europdischen Norm EN 60335-2-79/A1 (siehe
Symbol E3).

Bedienungsperson
Das Symbol auf dem Deckblatt gibt an, von welchen Personen das Gerat
bedient werden darf (gewerblicher oder privater Gebrauch).

Unzuléssiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die die
in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen und
vollstandig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerdt mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Flussigkeiten zu speisen.

Es ist verboten, das Gerét in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
U betreiben.

44
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Es ist verboten, anderes als das fiir das jeweilige Modell bestimmte
Originalzubehtr zu verwenden.
Es ist verboten, am Gerdt Anderungen vorzunehmen. Unbefugte
Anderungen fiihren zum Erloschen der Konformitétserklérung und befrei-
en den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.
Wichtigste Teile
B1 Einstellbarer Diisenkopf
B2 lanze
B3  Pistole mit Sicherung
B4  Netzkabel mit Stecker
B5 Hochdruckschlauch
B6 Reinigungsmitteltank (wo vorgesehen)
441 Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1).
C1  Reinigungswerkzeug fiir Diisenkopf
C2  SatzDrehdiise
a3 Giff
C4  Biirste
C5  Schlauchhaspel

Sicherheitsvorrichtungen
& Achtung - Gefahr!

Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil vor-

nehmen und seine Einstellung nicht veréndern.

- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim
SchlieBen der Pistole &ffnet sich das Ventil und das Wasser lduft zurlick
zur Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.

- Thermostatventil (D1 falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
{iberschreitet, ldsst das Thermostatventil das heile Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassers an, um wieder die richtige Temperatur herzustellen.

- Sicherung (D): Sie verhindert die ungewollte Betatigung des
Abzugshebels.

INSTALLATION (ABB. 2)

5.1

5.2

53
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Montage
A Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und
Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Drehdiise
(wo vorgesehen)
Der Drehdiisen-Satz erlaubt die Erhohung der Arbeitsleistung.
Bei Verwendung der Drehdiise kann es zu einer Abnahme des Drucks um
25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit dem einstellbaren
Diisenkopf erhdlt. Da sie jedoch das Wasser in Drehung versetzt, erhélt
man mit ihr eine hohere Waschleistung.

Elektrischer Anschluss
& Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2). Das
Gerdt an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung anschlieBen, das iiber
einen Fehlerstromschutz (30 mA) verfiigt, der die Stromversorgung
im Falle eines Kurzschlusses unterbricht.

53.1  Gebrauch eines Verldngerungskabels
Kabel mit Schutzart, IPX5" verwenden.
Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss proportional
zu seiner Lange sein. Je langer es ist, um so grofer muss der
Querschnitt sein. Siehe Tabelle I.

Wasseranschluss
& Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Forderleistung der Pumpe
entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerat so nahe wie mdglich am Wassernetzanschluss aufstellen.




54.1  Anschlussstutzen
®  Wasserauslass (OUTLET)
B Wassereinlauf mit Filter (INLET)

542 Anschluss an die Wasserleitung
Der direkte Anschluss des Gerats an die Trinkwasserleitung ist
nur dann zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmagi-
ge Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.
Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13 mm betragen;
der Schlauch selbst muss verstérkt sein.

I3 EINSTELLUNGEN (ABB.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Einstellung des Diisenkopfs (wo vorgesehen)

Den Wasserstrahl am Diisenkopf (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelmenge (wo vorgesehen)

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F) dosieren.
Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Den einstellbaren Diisenkopf (E) in die Stellung , [ bringen, damit das
Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck abgegeben wird (wo vorgesehen).
Einstellung des Drucks (wo vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf dem
Manometer angezeigt (falls vorhanden).

INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)

11

7.2

Bedieneinrichtungen

- Einschalteinrichtung (H).

Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten, um:

a) den Motor zu starten (bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung).

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn die Einschalteinrichtung iber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe dann leuchten.

Die Schaltstellungen low/high”, die ggf. vorgesehen sind, stehen fiir:

Low:  Waschen mit Niederdruck.

High: Waschen mit Hochdruck.

Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten, um den Betrieb des Gerats

zu beenden.

Wenn die Einschalteinrichtung iiber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe dann erléschen.

- Abzugshebel Wasserstrahl (I).

& Achtung - Gefahr!

Das Gerét muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 angegeben auf
einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Inbetriebnahme
1) Den Wasserhahn ganz offnen.

2) Die Sicherung (D) I6sen.
3) Die Pistole einige Sekunden gedffnet lassen und das Gerét mit der
Einschalteinrichtung einschalten (ON/1).

& Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerdts sicherstellen, dass er
richtig mit Wasser gespeist wird, Wenn er trocken lauft, kann er
Schaden nehmen. Wahrend des Betriebs darauf achten, dass die
Liiftungsgitter nicht bedeckt sind.

TSS-Modelle - Bei den TSS-Modellen  mit

Zulaufunterbrechung:

- Beim SchlieBen der Pistole schaltet der dynamische Druck automa-
tisch den Elektromotor aus.

- Beim Offnen der Pistole startet der Druckabfall automatisch den Motor.
Der Druck wird mit einer minimalen Verzogerung wiederhergestellt.

- Fiir den korrekten Betrieb der TSS-Vorrichtung muss man zwischen
dem SchlieBen und dem emeuten Offnen der Pistole mindestens
4-5 Sekunden abwarten.

Die dreiphasigen Modelle fiir den gewerblichen Gebrauch muss

man bei der ersten Inbetriebnahme kurz anlaufen lassen, um die

Drehrichtung des Motors zu kontrollieren, Wenn sich der Liifter des

Motors entgegen dem Uhrzeigersinn dreht, muss man zwei der drei

Phasen (L1, L2, L3) im Netzstecker vertauschen.

automatischer

73
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1.5

7.6

11

17

Um Schaden am Gerét zu vermeiden, darf man es nicht trocken lau-
fen lassen oder den Wasserstrahl bei eingeschaltetem Gerit langer
als 10 Minuten unterbrechen (bei Modellen ohne TSS-Vorrichtung).
Ausschalten

1) Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten.

2) Die Pistole betétigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Sicherung (D) einklinken.

Erneuter Start

1) Die Sicherung (D) lgsen.

2) Die Pistole betatigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.
3) Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

1) Das Gerdt ausschalten (OFF/0).

2) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3) Den Wasserhahn schlieRen.

4) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser aus
dem Diisenkopf ausgetreten ist.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Sicherung (D) der Pistole wieder einklinken.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

IFiir die Abgabe des Reinigungsmittels muss sich entweder der ein-
stellbare Diisenkopf in der Stellung, [ (wo vorgesehen).
Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung
des Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine
zusdtzliche Schlauchverldngerung, wird unter Umstanden weniger oder
gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Ratschlége zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel zum Wasser gemischt
auf die noch trockenen Oberfléchen spriihen.

Senkrechte Fldchen von unten nach oben bearbeiten. Das Reinigungsmittel
1 bis 2 Minuten einwirken, die Oberflédche jedoch nicht trocknen lassen.
Dann die Oberflichen mit dem Hochdruckstrahl mit einem Abstand
von mindestens 30 cm von unten nach oben waschen. Die ausgespiilte
Flissigkeit darf nicht auf ungereinigten Flachen ablaufen.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische Einwirkung der
Waschbiirsten entfernt werden.

Der Hochdruck ist nicht immer die beste Losung beim Waschen, da man-
che Oberflachen durch ihn Schaden nehmen kénnen. Es empfiehlt sich,
fiir empfindliche, lackierte oder unter Druck stehende Teile (zB. Reifen,
Reifenfiillventile usw.) den Nadelstrahl des einstellbaren Diisenkopfs
und den Drehdiise zu verwenden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MalBe vom Druck und
vom Wasservolumen ab.

Deutsch

B} WARTUNG (ABB.5)

8.1

8.2

8.3

84

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen von
einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

A Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerat unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung des Diisenkopfs
1) Die Lanze von der Pistole Gsen.
2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung des Diisenkopfs sdubern.

Reinigung des Filters

Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (wo vorgesehen)

Wenn das Gerdt {ber lange Zeit nicht verwendet wird, kdnnen
Kalkablagerungen dazu fiihren, dass der Motor blockiert. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Stilllegung und Lagerung

Vor Stilllegung und Lagerung Uber die kalte Jahreszeit das Gerat mit
einem milden und ungiftigen Frostschutzmittel betreiben.

Das Gerét an einem trockenen und frostgeschiitzten Ort aufbewahren.
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BN INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehlfunktionen

Pumpe erreicht vorgeschriebenen
Druck nicht

Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise abgenutzt Diise ersetzen
Wasserfilter verschmutzt Filter reinigen (Abb. 5)
Wasserzulauf ungentigend Wasserhahn ganz offnen
Es wird Luft angesaugt Anschliisse Uberprifen

Luft in der Pumpe

Gerdt abschalten und Pistole betatigen, bis ein kontinuierlicher
Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten

Diisenkopf nicht richtig eingestellt

Den Disenkopf (E) drehen (+) (Abb. 3)

Ausldsung des Thermostatventils

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht wurde

Druckschwankungen der Pumpe

Von externem Tank wird Wasser angesaugt

Gerdt an Wasserleitung anschliefen

Zulaufwassertemperatur zu hoch

Temperatur senken

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Saugfilter (L) verschmutzt

Filter (L) reinigen (Abb. 5)

Der Motor brummt’, luft aber nicht an

Netzspannung zu niedrig

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2)

Spannungsfall durch die Verléngerung

Eigenschaften der Verléngerung Gberpriifen

Langzeitige Abschaltung des Gerats

Den Kundendienst kontaktieren

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Der Elektromotor lduft nicht an

Versorgungsspannung fehlt

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist (*)

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Gerat steht seit langer Zeit still

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit dem
Werkzeug (L) aufheben (bei den Modellen, wo dies vorgesehen
ist) (Abb. 5)

Wasserleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils

Den Kundendienst kontaktieren

Gerauschvoller Betrieb

Wassertemperatur zu hoch

Temperatur senken (siehe die Technischen Daten)

Olleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Das Gerat startet, obwohl
die Pistole nicht betdtigt wird

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf defekt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Bei Betatigung des
Abzugshebels der Pistole tritt kein
Wasser aus (bei angeschlossenem
Zulaufschlauch)

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Es wird kein Reinigungsmittel angesaugt

Der einstellbare Diisenkopf ist auf Hochdruck eingestellt

Den Diisenkopf auf , [l“ einstellen (Abb. 3)

Reinigungsmittel zu zahfliissig

Mit Wasser verdinnen

Verwendung von Verldngerungen fiir den Hochdruckschlauch

Nur den Originalschlauch verwenden

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lésst,
den Kundendienst kontaktieren.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriehs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Ausldsung des Ubertemperaturschutzes).
Falls die Storung wiederholt auftritt, den Technischen Kundendienst kontaktieren.

C€

KONFORMITATSERKLARUNG

DE

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung,
dass das Produkt den folgenden Normen
und normativen Dokumenten entspricht:
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
gemif den Bestimmungen der Richtlinien:

2006/42/EG

2006/95/EG, 2002/95/EG, 2002/96/EG, 2004/108/EG, 2000/14/EG
Name und Anschrift der fiir die Ausgabe der technischen

U I P
9

Person: Tomoy.

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

Kato / Director

i

Tomoyasu Kato

Director

MODELL

SERIENNUMMER

S/N[XXXXXXXXX

HWX XXX

xxx V xxHz kW xx 1P X5
xxx /h

xx bar Max xxx bar max xx’C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

P IN Max xx bar (x Mpa)

@ Lwa
XXs

©6S

ccg

Makita Corporation - Japan




ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 Lamacchina da Voi acquistata & un prodotto ad alto contenuto tec-
nologico realizzato da una delle piti esperte ditte europee di pompe
per alta pressione. Per ottenere il meglio delle prestazioni, abbiamo
compilato queste righe che Vi chiediamo di leggere attentamente,
ed osservarle ogni volta che la utilizzerete. Ci complimentiamo per
la Vs. scelta e Vi auguriamo buon lavoro.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

2.1 AVVERTENZE: NON FARE
2.1.1 (] & NON utilizzare la macchina con

/0\ w /!\ fluidi inflammabili, tossici o aventi

caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della
macchina stessa. PERICOLO DI ESPLOSIONE O DI AVVELENAMENTO

2.1.2 A & NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o
animali. PERICOLO DI LESIONI

213 A}ﬂ"‘ NON dirigere il getto dell'acqua contro la
macchina stessa, parti elettriche o verso altre

apparecchiature elettriche. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

214 A NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.
PERICOLO DI CORTO CIRCUITO

215 A NON pud essere azionata da bambini o da incapaci.
PERICOLO DI INFORTUNIO

2.16 A }ﬂ"‘ NON toccate la spina e/o la presa con le mani
| Y |

bagnate. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

217 A }ﬂ"‘ NON utilizzare la macchina col cavo elettrico
| W |

danneggiato, PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO E CORTO

o)

IRCUIT(

2138 /'\ w

2.1.9

o

NON utilizzare la macchina col tubo alta pressione
danneggiato. PERICOLO DI SCOPPIO

NON bloccare la leva della pistola in posizione di

A funzionamento. PERICOLO DI INFORTUNIO

2.1.10 Controllare che la macchina sia provvista della targhetta
caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore.
Le macchine sprovviste di targhetta NON devono essere usate,

essendo anonime e potenzialmente pericolose. PericoLo DI

INFORTUNIO
2.1.1 (] w NON manomettere o variare la taratura della

. valvola di regolazione e dei dispositivi di sicurezza.
ERICOLO DI SCOPPIO

o

2.1.12 NON variare il diametro originale del getto della testina.

PERICOLOSA ALTERAZIONE DEL FUNZIONAMENTO

2.1.13 A NON lasciare la macchina incustodita. PERICOLO DI INFORTUNIO

2.1.14 NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

PERICOLO DI CORTO CIRCUITO
2.1.15 Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

2.1.16 Non spostare la macchina tirando il tubo alta pressione. PericoLo
DI SCOPPIO

2.1.17 Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione €' potenzialmente pericoloso. Evitare |
utilizzo del kit ugello rotante e comunque mantenere una distanza
del getto di almeno 30 cm durante la pulizia. PERicoLo DI SCOPPIO

2.2 AVVERTENZE: DA FARE

2.2.1 A Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE
PROTETTE contro il getto dell'acqua. PericoLo DI CORTO
CIRCUITO
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A ALLACCIARE la macchina soltanto ad una sorgente
di elettricita idonea e conforme alle normative
vigenti. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

« Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza
offre una protezione personale supplementare (30 mA).

Nei modelli sprovvisti di spina l'installazione deve essere

effettuata da personale qualificato.

Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con

sezione di conduzione appropriata.

NAEADOO®O®

L'alta pressione puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti
quegli indumenti e protezioni che consentano la messa in
sicurezza e l'incolumita dell'operatore. PERICOLO DI LESIONI

Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.
PERICOLO DI AVVIAMENTO ACCIDENTALE

A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola
quando si tira la leva. PERICOLO DI LESIONI

RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di
distribuzione dell'acqua. Secondo la EN 12729
(BA) la macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella
tubazione di alimentazione & installato un dispositivo antiriflusso
con svuotamento. PERICOLO DI INQUINAMENTO

>

La manutenzione e/o la riparazione dei componenti
elettrici DEVE essere effettuata da personale qualificato.
PERICOLO DI INFORTUNIO

>

SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo
dalla macchina. PERICOLO DI LESIONI

CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il
serraggio delle viti ed il buon stato delle parti componenti
la macchina, guardare se ci sono parti rotte od usurate. PericoLo

DI INFORTUNIO
& UTILIZZARE solo detergenti

! Mt /!\ compatibili coi materiali di

rivestimento del tubo alta pressione / cavo elettrico. PericoLo DI
SCOPPIO E DI SHOCK ELETTRICO

& TENERE persone od animali alla distanza minima di
15 m. PERICOLO DI LESIONI

>

>

>
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INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)

31

3.2

33

34

Uso del manuale
Il presente manuale € parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura & rappresentata in fig.1.
32.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia

Smaltimento degli imballi

| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

Segnalazioni di informazione

Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe applicate sulla mac-
china.

Verificare che siano sempre presenti e leggibili; in caso contrario
sostituirle applicandole nella posizione originale.

Targa E1 - Indica l'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto
urbano; puo essere riconsegnata al distributore all'atto dell'acquisto
diuna macchina nuova. Le parti elettriche ed elettroniche costituen-
ti la macchina non devono essere riutilizzate per usi impropri per la
presenza di sostanze dannose alla salute.

34.1  Simbologia
E Icona E2 - Indica che la macchina & destinata
all'uso professionale, cioé alle persone che hanno
esperienza, conoscenza tecnica, normativa, legi-
slativa e in grado di svolgere le attivita necessarie all'uso e
alla manutenzione della macchina.

Icona E3 - Indica che la macchina & destinata
all'uso non professionale (domestico).

I3 INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)

4.1

4.2

4.3

Uso previsto

La macchina é destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se |'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

La macchina & conforme alla norma EN 60335-2-79/A1 (vediicona E3).

Operatore

Per identificare loperatore addetto all'uso della macchina (professio-

nale 0 non professionale) vedere l'icona rappresentata in copertina.

Usi non consentiti

E vietato 'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e com-

preso le istruzioni riportate nel manuale.

E vietato alimentare la macchina con liquidi infiammabili, esplosivi

e tossici.

E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiam-

mabile od esplosiva.

E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il modello.

E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di modi-

fiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il

costruttore da responsabilita civili e penali.

44

4.5

Parti principali
B1 Testina regolabile
B2 Lancia
B3 Pistola con sicura
B4 Cavo elettrico con spina
B5 Tubo alta pressione
B6 Serbatoio detergente (dove previsto)
44.1  Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)
C1 Utensile pulizia testina
C2 Kit ugello rotante
€3 Manico
C4 Spazzola
C5  Avvolgitubo
Dispositivi di sicurezza
& Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza & anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e I'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.
- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica l'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperatura corretta.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

BBl INsTALLAZIONE (FIG.2)

5.1

5.2

53

54

Montaggio

Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.
Montaggio dell'ugello rotante
(Per i modelli che ne sono equipaggiati).
II'kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.
L'uso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.
Collegamento elettrico
Attenzione - pericolo!
Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2). Collegare la macchina ad una rete elettrica provvista di
messa a terra efficiente e di protezione differenziale (30 mA)
che interrompe I'alimentazione elettrica in caso di cortocircuiti.
5.3.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi con grado di protezione “IPX5".
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piu & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

& Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il pit vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.
54.1  Bocche di collegamento

@ Uscita acqua (OUTLET)

B Entrata acqua con filtro (INLET)




542  Collegamento alla rete idrica pubblica

La macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se
nella tubazione di alimentazione ¢é installato un dispositi-
vo antiriflusso con svuotamento conforme alle normative
vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che

sia rinforzato.

Il ReGoLAzIONI (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Regolazione della testina (dove previsto)

Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua.

Regolazione detergente (dove previsto)

Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare.

Regolazione erogazione detergente

Mettere la testina regolabile (E) in posizione " [l " per erogare il
detergente alla corretta pressione (dove previsto).

Regolazione pressione (dove previsto)

Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio-
ne ¢ indicata dal manometro (se presente).

INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)

71

7.2

Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modellii provvisti
di dispositivo TSS).

Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve accendere.

Se sono presenti le posizioni “low/high” queste sono indicate per:

Low: lavaggio a bassa pressione

High: lavaggio ad alta pressione

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il

funzionamento della macchina.

Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua ().

Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un
piano sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.
Avviamento
1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.

2) Disinserire la sicura (D).
3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina
con il dispositivo di avviamento (ON/1).

Attenzione - pericolo!
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall'acqua; l'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento non

coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico (vedi fig.4);

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- per un corretto funzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
e apertura pistola non devono essere effettuate in un intervallo
di tempo inferiore ai 45 secondi.

Al primo avviamento, nei modelli trifase per uso professionale,

avviare brevemente per verificare il senso di rotazione del motore.

Se la rotazione della ventola del motore & antioraria, invertire due

delle tre fasi (L1, L2, L3) nella spina elettrica.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il fun-

zionamento a secco e non interrompere, con macchina in

funzione, il getto d’acqua per un periodo superiore a 10

minuti (per modelli senza dispositivo TSS).

Italiano 21
7.3  Arresto
1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).
2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.
3) Inserire la sicura (D).
74 Riavviamento
1) Disinserire la sicura (D).
2) Aprire la pistola e lasciare scaricare I'aria presente all'interno
delle tubazioni.
3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1).
7.5 Messa fuori servizio
1) Spegnere la macchina (OFF/0).
2) Estrarre la spina dalla presa.
3) Chiudere il rubinetto dell'acqua.
4) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta I'acqua dalla testina.
5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-
gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.
6) Inserire la sicura (D) della pistola.
7.6  Rifornimento ed uso del detergente
Il detergente deve essere erogato con la testina regolabile in
posizione " [ " (dove previsto).
L'uso di un tubo alta pressione piti lungo di quello nella dotazione
originale dell'idropulitrice o I'uso di una prolunga tubo supple-
mentare pud diminuire o arrestare completamente |'aspirazione
del detergente.
Riempire il serbatoio con detergente ad alta biodegrabilita.
7.7  Consigli per il corretto lavaggio
Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente
miscelato all'acqua.
Sulle superfici verticali operare dal basso verso l'alto. Lasciare agire
per 1+2 minuti, senza lasciare perd asciugare la superfice. Agire
con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,
cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
non lavate.
In taluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria |'azione meccani-
ca delle spazzole per lavaggio.
La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
lavaggio, in quanto puo' danneggiare taluni superfici. E consiglia-
bile evitare l'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso
dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in
pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio..).
Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione
e dal volume di acqua.
I} MANUTENZIONE (FIG.5)
Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.
Attenzione - pericolo!
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
8.1 Pulizia della testina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
8.2 Pulizia del filtro
Verificare il filtro aspirazione (L) e il filtro detergente (ove previsto)
prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia
come indicato.
8.3 Sbloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con un ['utensile (M).
8.4 Rimessaggio

Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.
Mettere I' apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla
fuoriuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Ruotare la testina (E) (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Il motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Il motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (¥)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dal foro posteriore, sbloccare il motore con ['utensile (L)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero Consultare un Centro di Assistenza autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel
circuito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: tirando la leva della
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina in posizione " [ " (fig-3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali stroz-
zature. Se il problema persiste consultare un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'avviamento (Intervento della protezione termica).
Se l'inconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.
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IE INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 La mdquina que usted ha comprado presenta un elevado nivel
tecnologico, esté fabricada por una de las empresas europeas con
mayor experiencia en el sector de las bombas de alta presién. Para
que pueda obtener las mejores prestaciones de esta maquina,
hemos redactado el presente manual que le rogamos lea con aten-
ciény tenga en cuenta siempre que utilice la maquina. Felicitindole
por su eleccion, le deseamos un buen trabajo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD) RIESGOS RESIDUALES

2.1 ADVERTENCIAS: LO QUE NO HAY QUE HACER
2.1.1 (] & NO utilizar la méquina con

/.\w /!\ liquidos inflamables, téxicos

0 cuyas caracteristicas sean incompatibles con su correcto
funcionamiento. PELIGRO DE EXPLOSION O DE ENVENENAMIENTO

A& NO dirigir el chorro de agua contra personas o
animales. PELIGRO DE LESIONES

A }ﬂ”‘ NO dirigir el chorro de agua contra la maquina
misma ni tampoco contra componentes o equipos

eléctricos de ningun tipo. PELIGRO DE ELECTROCUCION

212

213

214 Si llueve, NO utilizar nunca la méaquina al aire libre. PELiGRO

DE CORTOCIRCUITO

215 NO permitir que personas no preparadas o nifios utilicen

el equipo. PELIGRO DE ACCIDENTE

N
py
o

}llll‘ NO tocar el enchufe ni la toma de corriente con las
| % | manos mojadas. PELIGRO DE ELECTROCUCION
| W |

W

NO bloguear la palanca de la pistola en posicion de
funcionamiento. PELIGRO DE ACCIDENTE

n
=
~

NO utilizar la maquina si el cable eléctrico esta
dafado. PELIGRO DE ELECTROCUCION Y CORTOCIRCUITO

N
p
o

NO utilizar la maquina si el tubo del agua de alta
presion estd dafiado. PELIGRO DE REVENTAMIENTO

N
-
o

N
p
=
o

>

Controlar que la maquina posea la placa de matricula
con los datos; en caso contrario, advertir al revendedor.
Las maquinas sin placa NO tienen que utilizarse nunca ya que son
anénimas y potencialmente peligrosas. PELIGRO DE ACCIDENTE
w NO alterar ni modificar la calibracién de la valvula
de regulacidn ni de los dispositivos de seguridad.
PELIGRO DE EXPLOSION

211

>

2.1.12 NO modificar el didmetro original del chorro del cabezal.

PELIGROSA ALTERACION DEL FUNCIONAMIENTO

2.1.13 NO dejar la maquina sin vigilancia. PELIGRO DE ACCIDENTE

2.1.14 NO desplazar la méquina tirando del CABLE ELECTRICO.

PELIGRO DE CORTOCIRCUITO

>

2.1.15 Evitar el trénsito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

2.1.16 No desplazar la maquina tirando el tubo de alta presion. PeLiGro
DE EXPLOSION

2.1.17 Laaplicacion del chorro de alta presion sobre neuméticos, vélvulas
de neumaticos y otros componentes en presion es potencialmente
peligroso. Evitese el uso del kit boquilla giratoria y, en todo caso,
mantener una distancia de al menos 30 cm respecto del chorro
durante la limpieza. PELIGRO DE EXPLOSION

2.2 ADVERTENCIAS: LO QUE HAY QUE HACER

2.2.1 A Todas las partes conductoras de corriente TIENEN
QUE PROTEGERSE contra chorros de agua. PeLIGRO DE
CORTOCIRCUITO
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2.2.10

2.2.11

Espanol 23

A CONECTAR la méaquina Unicamente a una fuente

de electricidad adecuada y conforme segun
lo establecido por las normas vigentes. PELIGRO DE SUFRIR SHOCK
ELECTRICO

+ El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad
ofrece una proteccion personal suplementaria (30 mA).

En los modelos desprovistos de enchufe la instalacion debe ser

efectuada por personal cualificado.

Utilizar sélo alargadores eléctricos autorizados y con seccién de

conduccion apropiada.

1OO®OCE

La alta presion puede provocar el rebote de piezas; usar todos los
indumentos y protecciones que permiten garantizar la puesta en
seguridad y la incolumidad del operador. PELIGRO DE LESIONES

>

Antes de efectuar trabajos en la maquina, hay que
DESENCHUFARLA. PELIGRO DE PUESTA EN MARCHA ACCIDENTAL

Debido al retroceso, cuando se tira de la palanca hay que
EMPUNAR ENERGICAMENTE la pistola. PELIGRO DE LESIONES

@ RESPETAR las instrucciones de la empresa local
de distribucién del agua. Segin la norma EN
12729 (BA), la maquina se puede conectar directamente a la red
publica de distribucién de agua potable sélo si en el tubo de
alimentacion hay un dispositivo antirretorno con vaciado. PeLIGRO
DE CONTAMINACION

>

El mantenimiento y/o la reparacion de los componentes
eléctricos TIENEN que ser efectuados sélo por personal
especializado. PELIGRO DE ACCIDENTE

>

DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el
tubo de la méquina. PELIGRO DE LESIONES

CONTROLAR periédicamente la maquina y antes de
usarla; en especial verificar el apriete de los tornillos y el
buen estado de los componentes de la maquina. Verificar que no
haya piezas rotas o desgastadas. PELIGRO DE ACCIDENTE

UTILIZAR  sélo  detergentes

\W /-\ & compatibles con los materiales

del revestimiento del tubo de alta presion y con el cable eléctrico.
PELIGRO DE REVENTAMIENTO Y DE ELECTROCUCION

& MANTENER a las personas y a los animales a una
distancia minima de seguridad de 15 m. PeLiGrRo

>

>

>
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INFORMACIONES DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)

3.1

3.2

33

3.4

Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina, por lo que debera
conservarse para futuras consultas. Es indispensable leerlo atentamente
antes de la instalacion/uso. En caso de sucesiva venta de la maquina, es
obligatorio para el vendedor entregar este manual al nuevo propietario.
Entrega
La maquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un embalaje
de carton.
Las partes que componen el suministro son ilustradas en fig.1.
32.1  Documentacidn adjunta
A1 Manual de uso y mantenimiento
A2  Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaracion de conformidad
A4 Normas de la garantia
Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que constituyen el embalaje no son nocivos para el
ambiente; sin embargo, deben ser reciclados o eliminados respetando la
normativa nacional vigente.
Seriales de informacion
Respetar las indicaciones de las placas que se encuentran aplicadas en
la maquina.
Verificar que estén siempre presentes y que sean perfectamente legibles;
en caso de ser necesario, sustituirlas sin modificar la posicién original.
Placa E1 - Indica la obligacién de no eliminar la méquina como desecho
urbano; puede ser entregada al distribuidor al comprar una méaquina
nueva. Las partes eléctricas y electronicas que constituyen la méquina no
deben ser reutilizadas para usos impropios dada la presencia de sustan-
cias dafinas para la salud.
34.1  Simbolos
E Icono E2 - Indica que la maquina estd destinada a uso
profesional, esto es, a ser utilizada por personas que
cuenten con experiencia, conocimiento técnico y
conocimiento de las normativas y leyes y esté en condiciones
de efectuar un correcto uso y mantenimiento de la maquina.
Icono E3 - Indica que la maquina esta destinada a uso
no profesional (doméstico).

I3 INFORMACIONES TECNICAS (FIG. 1)

4.1

4.2

43

Uso previsto

La maquina, prevista para uso individual, esta destinada a la limpieza de

vehiculos, maquinas, embarcaciones menores, obras de albanileria, etc, a

fin de eliminar la suciedad tenaz con agua limpia y detergentes quimicos

biodegradables.

El lavado de motores de vehiculos esta permitido sélo a condicion de que

el agua sucia sea eliminada segun lo establecido por las normas vigentes.

- Temperatura agua en entrada: véase placa de matricula con los datos
que se encuentra aplicada en la maquina.

- Presion agua en entrada: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamiento: superior a 0 °C.

La méquina cumple con lo establecido por la norma EN 60335-2-79/A1.

Operador

Para identificar al operador encargado del uso de la maquina (profesional

0 no profesional) véase el icono representado en la portada.

Usos no permitidos

Se prohibe su uso a personas inexpertas o que no hayan leido o no hayan

comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Esta prohibido alimentar la maquina con liquidos inflamables, explosivos

0 toxicos.

Esta prohibido utilizar la maquina en ambiente de atmdsfera potencial-

mente inflamable o explosiva.

Estd prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para

el modelo.

Estd prohibido efectuar alteraciones de la maquina; la ejecucion de

modificaciones provoca la invalidacién de la Declaracion de Conformidad

y exime al fabricante de toda responsabilidad civil y penal.

44  Partes principales
B1  Cabezal regulable
B2 lanza
B3  Pistola con sequro
B4  Cable eléctrico con enchufe
B5 Tubo alta presion
B6  Deposito detergente (si esté previsto)
441 Accesorios (si estdn previstos en el suministro; véase fig. 1).
C1  Herramienta de limpieza cabezal
€2 Kitboquilla giratoria
€3 Mango
C4  Cepillo
C5  Enrolla-tubo
45 Dispositivos de sequridad
& Atencion jpeligro!

No alterar ni modificar la calibracion de la valvula de seguridad.

- Vélvula de sequridad y/o limitadora de presion.
La valvula de seguridad también es una vélvula de limitacion de pre-
sion. Al cerrarse la pistola se abre la vélvula y se obtiene la recirculacion
a través de la aspiracion de la bomba o bien se descarga en el suelo.
- Vdlvula termostdtica (D1 si esté prevista)
Si la temperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
vélvula termostatica descarga el agua caliente y aspira una cantidad de
agua fria igual a la cantidad de agua evacuada hasta restablecerse la
temperatura requerida.
- Seguro (D): impide la salida accidental del chorro de agua.
BN INSTALACION (FIG. 2)
5.1  Montaje
A Atencion jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje deben ser
efectuadas con la maquina desconectada de la red eléctrica.
Respecto de la secuencia de montaje véase fig.2.

5.2  Montaje de la boquilla giratoria
(Para los modelos que disponen de ella)
El kit boquilla giratoria garantiza una mayor potencia de lavado.
El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la presion
del 25% respecto de la presion obtenida con el cabezal regulable.
En todo caso su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
gracias al efecto giratorio que imprime al chorro de agua.

53  Enlace eléctrico

Atencion jpeligro!

Controlar que la red eléctrica presente el mismo voltaje y
frecuencia (V/Hz) que se indican en la placa de identificacion (fig.
2). Conectar la maquina a una red eléctrica provista de contacto de
tierra eficiente y de proteccion diferencial (30 mA) que interrumpa la
alimentacion eléctrica en caso de cortocircuito.

531 Usode alargadores
Utilizar como alargadores cables con grado de proteccion “IPX5".
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional a su
longitud; en efecto, a mayor longitud debe corresponder una
mayor seccion, véase tabla 1.
5.4  Enlace hidrico

& Atencidn jpeligro!

Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua
debe garantizar un suministro igual al caudal de la bomba.

Colocar la méquina lo més proxima posible a la red hidrica de aprovi-
sionamiento.

54.1  Bocas deenlace

@  Salida agua (OUTLET)

B Entrada agua con filtro (INLET)
542  Enlacealared hidrica piblica

La maquina podré ser conectada directamente a la red pblica
de distribucion del agua potable sélo si en la tuberia de ali-
mentacion se instala un dispositivo antirretorno con vaciado




conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccidn del tubo sea de al menos @ 13 mm y que el

tubo esté reforzado.
B3 ReGULACIONES (FiG.3)
6.1  Regulacion del cabezal (si estd previsto)
Intervenir en el cabezal (E) para regular el chorro de agua.
6.2  Regulacion del detergente (i estd previsto)
Intervenir en el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente
a suministrar.
6.3  Regulacion del suministro de detergente
Disponer el cabezal regulable (E) en posicion " [l " para suministrar el
detergente a la correcta presion (si esta previsto).
6.4 Regulacion de la presion (si estd previsto)

Intervenir en el regulador (G) para modificar la presion de trabajo.
La presion es indicada por el mandmetro (si estd presente).

INSTRUCCIONES DE USO (FIG. 4)

71

7.2

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1) para:

a) poner en funcionamiento el motor (en los modelos sin dispositivo TSS);

b) predisponer el motor para el funcionamiento (en los modelos provis-

tos de dispositivo TSS).

Si el dispositivo de arranque esta provisto de testigo luminoso, éste

deberd encenderse.

En caso de estar presentes, las posiciones “low/high” son adecuadas para:

Low:  lavado a baja presion

High: lavado a alta presion

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0) para interrumpir el

funcionamiento de la maquina.

Si el dispositivo de arranque estd provisto de testigo luminoso, éste

deberd apagarse.

- Palanca de mando chorro de agua ().

& Atencion jpeligro!

La méaquina debe funcionar apoyada sobre una superficie
segura y estable, posicionada de la manera ilustrada en fig. 4.
Arranque
1) Abrir por completo el grifo de la red hidrica.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener la pistola abierta durante algunos segundos y activar la

méquina mediante el dispositivo de arranque (ON/1).

& Atencion jpeligro!

Antes de poner en funcionamiento la méquina, controlar que
esté recibiendo adecuada alimentacion de agua; en efecto, el uso en
seco dafia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion durante
el funcionamiento.

Modelos TSS - En los modelos TSS (con interrupcion automatica de la

impulsion):

- cerrando la pistola, la presion dindmica apaga autométicamente el
motor eléctrico (véase fig. 4);

- abriendo la pistola, la caida de presién enciende automaticamente el
motory la presion se restablece con un pequefisimo retardo;

- para un correcto funcionamiento del TSS, las operaciones de cierre y
apertura pistola deben efectuarse esperando entre una y otra un lapso
no inferior a 4 + 5 segundos.

Al efectuar la primera puesta en funcionamiento en el caso de los mode-

los trifasicos para uso profesional, se la debera poner en marcha bre-

vemente a fin de verificar el sentido de rotacién del motor. Si la rotacion
del ventilador del motor es antihoraria, se deberan invertir dos de las tres
fases (L1, L2, L3) en el enchufe eléctrico.

Con maquina en funcionamiento, para evitar dafios a la misma evi-

tese el funcionamiento en seco y no interrumpir el chorro de agua

por un periodo superior a 10 minutos (modelos sin dispositivo TSS).

14
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Parada

1) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion en el interior de las tuberias.

3) Poner el seguro (D).

Reactivacion

1) Desconectar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el agua en el interior de las tuberias.

3) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1).

Puesta fuera de servicio

1) Apagar la maquina (OFF/0).

2) Extraer el enchufe de la toma.

3) Cerrar el grifo del agua.

4) Descargar la presion residual de la pistola hasta obtener la completa
salida del agua a través del cabezal.

5) Vaciar y lavar el deposito del detergente al concluir el trabajo. Para
lavar el depdsito utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el seguro (D) de la pistola.

Reaprovisionamiento y uso del detergente

El detergente debe suministrarse con el cabezal regulable en posi-

cion"gg" (si esta previsto).

El uso de un tubo de alta presion més largo respecto de aquel suministrado

adjunto a la hidrolimpiadora o el uso de un alargador adicional del tubo

puede reducir o interrumpir por completo la aspiracion del detergente.

Llenar el depdsito con detergente de alta biodegradabilidad.

Consejos para obtener un correcto lavado

Disolver la suciedad aplicando el detergente mezclado con agua sobre

la superficie seca.

Sobre las superficies verticales operar desde abajo hacia arriba. Esperar

durante 1 + 2 minutos sin permitir que la superficie se seque. Aplicar el

chorro a alta presién desde una distancia superior a 30 cm, comenzando

por abajo. Evitese que el enjuague escurra sobre las superficies no lavadas.

En algunos casos, para remover la suciedad se requiere la accion mecéni-

ca de las escobillas de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un buen

lavado, ya que puede danar algunas superficies. Se aconseja evitar el uso

del surtidor de aguja del cabezal regulable y el uso della boquilla giratoria

sobre partes delicadas y pintadas y sobre componentes en presion (por ej.

neumaticos, valvulas de inflado, etc).

Una eficaz accion de lavado depende en igual medida de la presion y del

volumen del agua.

BN MANTENIMIENTO (FIG. 5)

8.1

8.2

8.3

84

Todas las intervenciones de mantenimiento no indicadas en este capitulo
deben ser efectuadas en un Centro autorizado de venta y asistencia.
& Atencion jpeligro!

Antes de efectuar cualquier intervencion en la maquina se
debera extraer el enchufe desde la toma de corriente.
Limpieza del cabezal
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminar la suciedad presente en el agujero del cabezal utilizando para

ello la herramienta (C1).

Limpieza del filtro
Controlar el filtro de aspiracion (L) y el filtro detergente (i esta previsto)
antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de la manera indicada.

Desbloqueo del motor (si esta previsto)

En caso de periodos prolongados sin funcionar, el motor podria bloquear-
se como consecuencia del depdsito de sedimentos calcareos. Para des-
bloguearlo se deberd girar el eje del motor mediante la herramienta (M).
Almacenamiento

Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la maqui-
na con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.

Almacenar el aparato en lugar seco y protegido contra el hielo.
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I} INFORMACIONES SOBRE AVERIAS

Inconvenientes

Probables causas

Remedios

La bomba no alcanza la presién
prescrita

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro agua sucio

Limpiar el filtro (fig. 5)

Alimentacion agua insuficiente

Abrir por completo el grifo

Aspiracion de aire

Controlar los racores

Aire en la bomba

Apagar la maquina y accionar la pistola hasta obtener la salida
de un chorro continuo. Reencender.

Cabezal no correctamente regulado

Girar el cabezal (E) (+) (fig. 3)

Intervencion valvula termostatica

Esperar el restablecimiento de la correcta temperatura del agua

La pompa presenta oscilaciones evi-
dentes de presion

Aspiracion agua desde depdsito externo

Conectar la maquina a la red hidrica

Temperatura excesiva agua en entrada

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

El motor “zumba" pero no se
enciende

Tension de red insuficiente

Controlar que la tension de red corresponda a aquélla de la
placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al uso de alargador

Controlar las caracteristicas del alargador

Parada prolongada de la méquina

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

El motor eléctrico no se enciende

Ausencia de tension

Verificar la presencia de tension en la red y controlar que el
enchufe esté correctamente introducido (¥)

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Parada prolongada de la méquina

Utilizar la herramienta (L) para desbloguear el motor a través del
agujero trasero (para los modelos en que esta previsto) (fig. 5)

Guarniciones de retencion desgastadas

Sustituir las guarniciones en un Centro de Asistencia Técnica

Pérdidas de agua autorizado

Intervencion vélvula de seguridad de descarga libre Contactar con un Centro de Asistencia Técnica autorizado
Ruidosidad Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse datos técnicos)
Pérdidas de aceite Guarniciones de retencion desgastadas Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

S6lo para TSS: la maquina se activa
no obstante estar cerrada la pistola

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Falta de hermeticidad en el sistema de alta presion o en el

circuito de la bomba

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

S6lo para TSS: tirando la palanca
de la pistola, no se obtiene salida
de agua (con tubo de alimentacién
conectado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Posicion cabezal regulable en alta presion

Poner el cabezal en posicion " [ " (fig-3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores tubo alta presion

Reinstalar el tubo original

Circuito detergente incrustado o estrangulado

Enjuagar con agua limpia y eliminar eventuales estrangula-
mientos Si el problema persiste, contactar con un Centro de
Asistencia Técnica autorizado

(*) En caso de que el motor se detenga durante el funcionamiento y no se reencienda, esperar 2 6 3 minutos antes de volver a ejecutar el arranque (Intervencion de

la proteccion térmica).

En caso de que el inconveniente se repita mas de una vez se debera contactar con el Servicio de Asistencia Técnica.

(€ DECLARACION DE CONFORMIDAD ES

Decl iénd laplena bilidad al
respecto, que el producto cumple con lo establecido por
las siguientes normativas y relativos documentos:

EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

sobre la base de lo dispuesto por las directivas:
2006/42/CE
2006/95/CE, 2002/95/CE, 2002/96/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
Nombre y direccion de la persona encargada de entregar
el fasciculo técnico: Tomoyasu Kato / Director

Date: 29.12.2009
P

Responsible Manufacturer:
MAKITA CORPORATION

Tomoyasu Kato
Director

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

MODELO NUMERO DE SERIE
Thakita
S/N[XXXXXXXXX
HWX XXX
xxx V xxHz kW xx 1P X5
xxx /h
xx bar Max xxx bar max xx’ C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

P IN Max xx bar (x Mpa)

@LWA
XXs)ce E

Makita Corporation - Japan




IE INSTRUCOES PARA A SEGURANCA

1.1 Amdquina que adquiriu é um produto de alto conteddo tecnolégi-
co realizado por uma das empresas europeias mais especializadas
em bombas para alta presséo. Para obter as melhores prestacdes,
damos algumas instrugdes que devem ser lidas com atengéo e
observadas quando o aparelho for utilizado. Parabéns pela sua
escolha e bom trabalho.

NORMAS DE SEGURANGA/RISCOS RESIDUAIS
2.1  ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER
NAO utilize a maquina com

11 /AN g A\
! ! & fluidos inflamaveis, toxicos

ou que tenham caracteristicas incompativeis com o correcto
funcionamento da maquina em si. PERIGO DE EXPLOSAO OU DE
ENVENENAMENTO

2.1.2 A & NAO dirija o jacto de &gua contra pessoas ou
animais. PERIGO DE LESOES

213 A }ﬂ"‘ NAO dirija o jacto de agua contra a propria
maquina, contra as partes eléctricas ou em

direccéo de outros aparelhos eléctricos. PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO

214 A NAO utilizar a maquina ao ar livre em caso de chuva. Perico
DE CURTO-CIRCUITO
215 A NAO pode ser utilizada por criangas ou incapazes. PErIGO
DE ACIDENTE
2.1.6 A }ﬂ"‘ NAO toque a ficha e/ou a tomada com as méos
|_% | molhadas. PErIGO DE CHOQUE ELECTRICO
217 A }ﬂ"‘ NAQ utilize a méquina com o fio eléctrico avariado.
| % | PeRiGo DE CHOQUE ELECTRICO E CURTO-CIRCUITO
218 /'\ :N!t NAQ utilize a maquina com o tubo de alta presséo
] avariado. PERIGO DE EXPLOSAO
2,19 CE NAO bloqueie a alavanca da pistola na posicio de
funcionamento. PERIGO DE ACIDENTE
2.1.10 A Controle que a maquina tenha a placa das caracteristicas,
se NAO a tiver, avise o revendedor. As maquinas sem
placa ndo deverdo ser usadas, porque sendo anénimas sdo
potencialmente perigosas. PERIGO DE ACIDENTE
PARN /'\ :M{ NAO modifique ou varie a calibragem da valvula
. de regulagdo e dos dispositivos de seguranca.
PERIGO DE EXPLOSAO
2.1.12 A NAO varie o didmetro original do jacto da ponteira.
MOoDIFICAGAO DO FUNCIONAMENTO PERIGOSA
2.1.13 CE NAQ deixe a maquina sem vigilancia. PERIGO DE ACIDENTE
2.1.14 A NAO desloque a maquina puxando-a pelo CABO. PeriGo
DE CURTO-CIRCUITO

2.1.15 Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta presséo.

2.1.16 Nao desloque a maquina puxando-a pelo tubo de alta pressao.
PERIGO DE EXPLOSAO

2.1.17 O jacto de dgua presséo dirigido contra pneus, vélvulas de pneus e
outros componentes sob pressdo é potencialmente perigoso. Evite
utilizar o kit bico giratério e mantenha sempre uma distancia do
jacto de pelo menos 30 cm durante a limpeza. PERIGO DE EXPLOSAO

22  ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

221 A Todas as partes condutoras de energia eléctrica DEVEM
SER PROTEGIDAS contra o jacto de dgua. PERIGO DE CURTO-
CIRCUITO

222

223

224

225

226

227

228

229
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A LIGUE a maquina somente com uma fonte de
electricidade adequada e em conformidade com
as normas vigentes. PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO

+ O funcionamento com um interruptor diferencial de seguranga
oferece uma protecgao pessoal suplementar (30 mA).

A instalagdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal

qualificado.

Utilize unicamente extensoes eléctricas autorizadas e com seccao

de condugdo apropriada.

2100000

A alta pressdo pode causar o ricochete de pegas; por este motivo,
utilize vestudrio e equipamentos de proteccdo que permitam
garantir a sua seguranca e integridade fisica. PERIGO DE LESOES

>

Antes de efectuar trabalhos na maquina, DESLIGUE a ficha
da tomada. PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL

Por causa do recuo, EMPUNHE com firmeza a pistola ao
puxar a alavanca. PERIGO DE LESOES

@ RESPEITE as directivas da companhia de
distribuicdo de agua. Segundo a EN 12729 (BA),
a maquina pode ser ligada directamente com a rede publica
de distribuicdo de dgua potdvel somente se na tubagem de
alimentacdo houver um dispositivo anti-refluxo com esvaziamento.
PERIGO DE POLUIGAO

>

A manutencdo e/ou a reparacdo dos componentes
eléctricos DEVE ser efectuada por pessoal qualificado.
ERIGO DE ACIDENTE

>

o

DESCARREGUE a presséo residual antes de desligar o tubo
da maquina. PERIGO DE LESOES

CONTROLE antes de cada utilizagdo e periodicamente
a fixacdo dos parafusos e 0 bom estado das partes que
compdem a maquina, controlar se existem pegas quebradas ou
desgastadas. PERIGO DE ACIDENTE

UTILIZE ~ sé  detergentes

N\ Wy A\ [&] orze .
Cl COmpathelS com os materiais de

revestimento do tubo de alta pressdo/cabo eléctrico. PeriGo DE
EXPLOSAO E DE CHOQUE ELECTRICO

& MANTENHA pessoas e animais numa distancia
minima de 15 metros. PERIGO DE LESOES

>

>

>
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INFORMAGOES GERAIS (FIG.1)

3.1

3.2

33

34

Uso do manual
O presente manual faz parte integrante da maquina e deve ser guar-
dado para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de instalar/
usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatério entregar
0 manual ao novo proprietario.
Entrega
A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartdo.
A composicao do fornecimento estd representada na fig.1
32.1  Documentos fornecidos com a maquina

A1 Manual de uso e manutencéo

A2 Instrugbes para a seguranca

A3 Declaracdo de conformidade

A4 Regras de garantia

Eliminagao das embalagens

Os materiais que constituem a embalagem ndo séo poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

Avisos de informacao
Respeite os avisos das placas aplicadas na maquina.
Verifique se estdo sempre presentes e legiveis; caso contrario, substi-
tua-as aplicando-as na posicao original.
Placa E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo
doméstico; ela pode ser restituida ao distribuidor aquando da compra
de uma nova maquina. As partes eléctricas e electrdnicas que cons-
tituem a maquina ndo devem ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas para a saude.
34.1  Simbolos utilizados
E fcone E2 - Indica que a maquina destina-se a uso
profissional, ou seja, a pessoas que tenham experién-
cia, conhecimentos técnicos, conhecimento das nor-
mas e da legislado, e que sejam capazes de realizar as opera-
¢Bes necessarias para usar e fazer a manutengdo da maquina.
[cone E3 - Indica que a méquina destina-se a uso
ndo profissional (doméstico).

I3 INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)
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4.2

43

Uso previsto

A maquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

dgua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitido lavar motores de veiculos s6 se a 4gua suja for eliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperatura da dgua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na maquina.

- Pressdo da dgua na entrada: min, 0,1MPa - méx. 1MPa

- Temperatura ambiental de funcionamento: superior a 0°C.

A maquina a alta pressio cumpre os requisitos da norma

EN 60335-2-79/A1.

Operador
Para identificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-
sional ou ndo profissional), observe o icone representado na capa.

Usos nao permitidos

E proibida a utilizacio da méquina por pessoas ndo experientes ou que
nao tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no manual.
E proibido alimentar a méquina com liquidos inflamaveis, explosivos
e toxicos.

E proibido utilizar a méquina em atmosfera potencialmente inflama-
vel ou explosiva.

E proibido utilizar acessérios ndo originais e ndo especificos para
o modelo.

E proibido efectuar modificacdes na maquina; a execucio de modifi-
cagoes anula os termos da Declaragdo de Conformidade e exonera o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.
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Partes principais
B1 Ponteira regulvel
B2 Llanca
B3 Pistola com dispositivo de seguranga
B4 (Cabo eléctrico com tomada
B5 Tubo de alta pressao
B6 Tanque de detergente (quando previsto)
44.1  Acessorios (se previstos no fornecimento -ver a fig.1).
C1 Ferramenta de limpeza da ponteira
C2 Kit bico giratério
a3 Al
C4 Escova
C5  Enrolador de tubo
Dispositivos de seguranca
Atengdo - perigo!
Néo modifique ou varie a calibragem da vélvula de
seguranga.
- Vélvula de seguranga e/ou limitadora de presséo.
A vélvula de seguranca também é uma valvula limitadora da pres-
sd0. Quando se fecha a pistola, a valvula abre-se e a agua circula
pela aspiracdo da bomba ou é descarregada para o chéo.
- Vdlvula termostdtica (D1 se prevista)
Se a temperatura da dgua ultrapassar o valor de temperatura
previsto pelo fabricante, a vélvula termostatica descarrega a agua
quente e aspira uma quantidade de gua fria igual a quantidade de
dgua descarregada, até a temperatura correcta ser restabelecida.
- Dispositivo de seguranga (D): evita 0 jacto de dgua acidental.

INSTALAGAO (FIG.2)

5.1

5.2
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Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as operagoes de instalagdo e montagem devem ser
feitas com a maquina desligada da rede eléctrica.

Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

Montagem do bico giratério

(Para os modelos que forem equipados com este acessorio).

O kit bico giratdrio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratério pode coincidir com uma queda de pres-
sdo de 25% relativamente a pressdo obtida com a ponteira regulavel.
De qualquer maneira, a sua utilizagdo permite ter uma maior poténcia
de lavagem gracas ao efeito giratorio que o jacto de agua passa a ter.
Ligacao eléctrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensdo e frequéncia (V-Hz)
da rede eléctrica coincidem com os valores indicados na placa
de identificacdo (fig.3). Ligue a maquina a uma rede eléctrica
munida de ligacdo a terra eficiente e de proteccdo diferencial
(30 mA) que interrompa a alimentacao eléctrica em caso de
curto-circuito.

53.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
Utilize os cabos com grau de proteccdo “IPX5".
A seccéo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto é, quanto mais comprida for a
extensao, maior deverd ser a seccao. Consulte a tabela .
Ligacao hidrica

Atengdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuicao pelo menos igual ao caudal
da bomba.

Coloque a méaquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.
54.1  Bocas de ligagdo

@ Saida da dgua (OUTLET)

B Entrada da dgua com filtro (INLET)




54.2  Ligagdo a rede hidrica publica

A médquina pode ser ligada directamente com a rede publi-
ca de distribuicao de agua potavel somente se na tubagem
de alimentacdo houver um dispositivo anti-refluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que o tubo tenha um didmetro de pelo

menos 13 mm e que seja reforcado.

I ReGULACOES (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Regulagao da ponteira (quando prevista)

Rode a ponteira (E) para regular o jacto de dgua.

Regulacdo do detergente (quando prevista)

Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a fornecer.
Regulagao do fornecimento de detergente

Ponha a ponteira regulavel (E) na posicdo " g " para que o detergente
seja fornecido a pressdo correcta (quando previsto).

Regulagéo da pressao (quando prevista)

Rode o regulador (G) para alterar a presséo de trabalho. A presséo é
indicada no mandmetro (se presente).

INFORMAGOES SOBRE O USO (FIG.4)
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7.2

Comandos

- Dispositivo de arranque (H)

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para:

a) ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS)

b) por o motor em condicdes de funcionar (nos modelos equipados

com dispositivo TSS);

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve acender.

Se estiverem presentes as posicdes “low/high’, elas sdo indicadas para:

Low: lavagem com baixa pressdo

High: lavagem com alta pressdo

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o

funcionamento da maquina.

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve apagar.

- Alavanca de comando do jacto de &gua (I).

Atengdo - perigo!

A maquina deve trabalhar apoiada num plano seguro e
estavel, na posicao indicada na fig.4.

Arranque

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica;

2) Desactive o dispositivo de seguranca (D);

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a

maquina com o dispositivo de arranque (ON/1).

Atencdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta ali-
mentada correctamente com agua; a utilizagao a seco provoca
danos na maquina. Durante o funcionamento, nao cubra as
grades de protecgdo.

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgao automatica da

vazdo:

- fechando a pistola, a pressdo dindmica desliga automaticamente o
motor eléctrico (ver a fig.4);

- abrindo a pistola, a diminuicéo de pressao liga automaticamente
0 motor e a pressao forma-se de novo com um pequeno atraso;

- para um correcto funcionamento do TSS, as operacées de fecha-
mento e abertura da pistola ndo devem ser efectuadas num
intervalo de tempo inferior a 4 ou 5 segundos.

Na altura do primeiro arranque, nos modelos trifasicos para uso

profissional, ligue a maquina brevemente para verificar o sentido

de rotagdo do motor. Se a ventoinha do motor rodar no sentido
anti-hordrio, inverta duas das trés fases (L1, L2, L3) na ficha eléctrica.

Para evitar danos na maquina, evite fazé-la funcionar a seco e

nao interrompa, com a maquina a funcionar, o jacto de dgua

por um periodo superior a 10 minutos (para os modelos sem
dispositivo TSS).
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7.3 Paragem
1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).
2) Abra a pistola e descarregue a pressao presente no interior das
tubagens.
3) Active o dispositivo de seguranca (D).
7.4 Novoarranque
1) Desactive o dispositivo de seguranca (D).
2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.
3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1).
7.5 0 que fazer ao desligar o aparelho
1) Desligue a maquina (OFF/0).
2) Tire a ficha da tomada de corrente.
3) Feche a torneira da dgua.
4) Descarregue a pressao residual da pistola até que toda a dgua
saia pela ponteira.
5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho. Para
a lavagem do tanque, utilize 4gua limpa no lugar do detergente.
6) Active o dispositivo de seguranca (D) da pistola.
7.6  Abastecimento e uso do detergente
O detergente deve ser fornecido com a ponteira regulavel na
posicio " [l " (quando prevista).
0 uso de um tubo de alta pressdo mais comprido do que o fornecido
de série com a lavadora a alta pressdo ou o uso de uma extensdo
suplementar para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a
aspiragdo do detergente.
Encha o tanque com detergente de alta biodegrabilidade.
7.7  Conselhos para a lavagem correcta
Dissolva a sujidade aplicando o detergente misturado com agua na
superficie seca.
Nas superficies verticais, efectue a operacdo de baixo para cima. Deixe
agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar. Aplique
0 jacto a alta pressdo mantendo-se a mais de 30 cm e comecando
pela parte inferior. Evite que a dgua de enxagUe escorra sobre as
superficies ndo lavadas.
Nestes casos, para remover a sujidade é necesséria a accdo mecanica
das escovas para lavagem.
Nem sempre a alta pressdo é a melhor solugdo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aconselhavel evitar o uso do jacto puntiforme da ponteira regulavel
e 0 uso da ponteira bico giratério em partes delicadas e pintadas e
em componentes sob pressao (ex. pneus, valvulas de enchimento...).
Uma boa accéo de lavagem depende, na mesma medida, da pressao
e do volume de dgua.
BN mANUTENCAO (FIG.5)
Todas as opera¢bes de manutencdo néo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um Centro de venda e Assisténcia autorizado.
Atengdo - perigo!
Antes de efectuar qualquer operagao na maquina, tire a
ficha da tomada de corrente.
8.1 Limpeza da ponteira
1) Desmonte a langa da pistola.
2) Remova a sujidade do furo da ponteira utilizando a ferramenta (C1).
8.2 Limpezadofiltro
Verifique o filtro de aspiracdo (L) e o filtro de detergente (se previsto)
antes de cada utilizacdo e, se for necessario, proceda a respectiva
limpeza conforme indicado.
8.3 Deshloqueio do motor (quando previsto)
Se a maquina ficar inactiva por muito tempo, os depdsitos de calcario
podem causar o blogueio do motor. Para deshloquear o motor, rode
0 eixo motriz com uma ferramenta (M).
8.4 Armazenagem

Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faca-a funcionar
com liquido antigelo ndo agressivo e ndo toxico.
Coloque o aparelho em local seco e ao abrigo do gelo.
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I} INFORMAGOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas

Causas provaveis

Solugdes

A bomba ndo alcanga a presséo
prescrita

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de dgua sujo

Limpar o filtro (fig.5)

Alimentacdo de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiracdo de ar

Controlar as juntas

Ar na bomba

Desligar a maquina e accionar a pistola até sair um jacto de
ar continuo. Ligar novamente,

Ponteira regulada em posicdo errada

Rodar a ponteira (E) (+) (fig.3)

Intervencéo da valvula termostatica

Aguardar o restabelecimento da temperatura correcta da dgua

Saltos de pressdo na bomba

Aspiracdo de dgua pelo tanque externo

Ligar a maquina com a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Filtro de aspiragdo (L) sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

0 motor faz ruido mas nao arranca

Tensao de rede insuficiente

Verificar se a tensao da rede coincide com a indicada na
placa do aparelho (fig.2)

Perda de tensdo causada pela extensao

Verificar as caracteristicas da extensao

Paragem prolongada da méquina

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

0 motor eléctrico ndo arranca

Falta tensao

Verificar se ha tensdo na rede e se a ficha esta bem inserida
na tomada (¥)

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Maquina hd muito tempo parada

Através do orificio posterior, desbloquear o motor com a
ferramenta (L) (para os modelos que a possuem) (fig.5)

Guarnigoes de vedacao desgastadas

Mandar substituir as guarni¢des num Centro de Assisténcia

Perdas de dgua Técnica autorizado

Intervencdo da vélvula de seguranca com descarga livre | Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da 4gua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Perdas de 6leo Guarnigbes de vedago desgastadas Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: a maquina
arranca apesar da pistola estar
fechada

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Defeitos de vedacdo no sistema de alta presséo ou no
circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: puxando a ala-
vanca da pistola, ndo sai dgua (com
tubo de alimentacéo inserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Nao aspira detergente

Posicdo da ponteira regulével em alta pressao

Colocar a ponteira na posicao " [ " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir com dgua

Utilizagao de extensdes para o tubo de alta pressdo

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente com incrustagoes ou estran-
gulamentos

Enxaguar com dgua limpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrer
a um Centro de Assisténcia técnica autorizado

(¥) Se, durante o funcionamento, 0 motor parar e ndo voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque (intervencéo da

proteccao térmica).

Se o problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.
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OAHTIEE A THN AZOAAEIA

1.1 To pnyavnua mou ayopdoate eival éva mpoiov e@odiaouévo e
VYNARG TEXVONOYIOG TIEQIEXOHEVA TTOU KATAGKEVAOTNKE Omd Liat
anmod TIC MO EPMEIPEC EVPWMAIKEG ETAIPIEG OTIC aVTAiEC UPNARG
mieonc. Ma va éxete Téheleg emOAOEL;, ouVTALapE AUTO TO Keijevo
10 omoijo mpémel va dlafdoete MPOOEKTIKA Kal val Tpeite KABe
©opd mou Ba xpnolpomoleite T0 unxdvnua. Zag ouyxaipouye yia
TNV €MAOYH 00C KAl 00G EUXOUAOTE KaAr Souleld.

MPOAIATPAOEL AZOAAEIAL/YNOAEINOMENOI KINAYNOI
2.1 MPOEIAONOIHZEIZ: TI AEN MPENEI NA KANETE

2.1.1 /'\ w /'\ & MH yonotpomoleite To pnyavhua

. L] e eVAekTa, TOSIKA LYPA i uypd
pe 1810TNTEC TOU Gev €ival GUUPATEC pE T OwWOTH AelToupyia Tou
HNXQVILOTOG. KINAYNOS EKPHZHE 'H AHAHTHPIASHE

2.1.2 MHN kateuBivete 1o vepd umd mieon og dtoua

\ (wa. KINAYNOZ TPAYMATIEMOY
213 A }ﬂ"‘ MHN kateuBUvete To vepd umd migon oto idlo To
UNXGvnpa, o€ NAEKTPIKA e§apTAATA 1} NAEKTPIKEG
OUOKEVEC. KINAYNOT HAEKTPOMIAHEIAT

214 A MH xpnoiuomoleite To pnxavnua og eWTEPIKOUE XWPOUC,
o€ mepimTwon PPoxric. KINAYNOE BPAXYKYKAQMATOE

215 To pnxavnua AEN mpénel va Tibetal og Aertoupyia amd
natdid i avikava atopa. KINAYNOE ATYXHMATOE

2.16 A }ﬂ"‘ MHN ayyiete o @ic kaw/ny v mpila pe Bpeypéva
L% | y¢pia. KINAYNOE HAEKTPOMAHEIAS

217 A }llll‘ MH ypnoiponoteite 1o punyavnua 6tav 1o Kahwdio
| % | tpogodooiac eivar kateotpappévo. KINAYNOE

HAEKTPOMAHZIAZ KAI BPAXYKYKAQMATOZ
2.1.8 /'\ w MH XpnGIHOTOIE(TE TO PNXAVN O LE KATEOTPAUHEVO
. 10 owArva VPN Trieon. KINAYNOE EKPH=ZHE

219 A MHN pmlokdpete to Aefié Tou moTtohol ot Béon
EToupYiaG. KINAYNOE ATYXHMATOE

2.1.10 EAéyyete av 1o pnydvnpa SlaBétel T ETIKETA e T TEXVIKG

XOPAKTNPIOTIKG, Ot avtifetn mepimtwon edomoote Tov
avumpdowro. Ta pnxavipata moong mou AEN Siabétouv etikéta
TERVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY Sev pémel va xpnalpomoloval, SeSopévou

0Tt elvan avvupa Kat mBavag emkivéuva. KINAYNOE ATYXHMATOE

2.1.1 /'\ w MHN emepBaivete kat pnv aMdlete T dlakpifwon
] ¢ BarBidag puBuiong kai Twv Slatdlewy
ao@aeiag. KINAYNOS EKPHZHS

2.1.12 MHN aMdalete ™y apxiky Siauetpo Tou midaka g
KEQOANG. ENIKINAYNH AAAATH AEITOYPIIAS
2.1.13 MHN agrvete agUlakto TO pnxavnua. Kinaynos

ATYXHMATOX

2.1.14 A MHN petakiveite To pnyavnua tpafwvtag o KAAQAIO
TPODOAOZIAX. KINAYNOS BPAXYKYKAQMATOZ

2.1.15 Amo@Uyete T SiéNeuon oxnpdtwv mavw amoé 1o owhiva mieong.

2.1.16 Mnv petakwveite T pnxavij tpafwviag to owhiva uPnAig meong.
KINAYNOZ EKPH=HE

2.1.17 H por ugnAri¢ mieong emdvw o eNaoTikd, PaABidec eNaoTiKwv Kat
AMa e§aptripata pe mieon umopei va eivat emkivouvn. AmogUyete
T XPAON TOU KIT TIEPIOTPEPOUEVOU AKPOPYUTIOU Kal Ot KABe
nepimtwon StotnpeioTe katd To kabdpiopa pia anéotacn e o
Touhdyiotov 30 cm. KINAYNOS EKPHZHE

2.2 NPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPEMEI NA KANETE

2.2.1 A Ol 1a eoptiuata mou eival aywyol NAEKTPIKOU
pevparog MPEMEI NA NMPOXTATEYONTAI a6 tov midaka

vePOU. KINAYNOE BPAXYKYKAQMATOS
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222 A YYNAEZTE 10 pnxdvnua povo o€ KatdAnho
Siktuo N\ekTPoSATNONG IOV CUHLOPOWVETAL UE

TOUG LOXUOVTEC KAVOVIOUOUG, KINAYNOS HAEKTPOMAHZIAS

«H Aettoupyia pe éva 8lagopikd SlakomTn acpaleiag mpooépel
emmAéov aTopIKr pocoTacia (30 mA).

Yta povtéha mou dev Slabétouv Puopa N eykatdotaon mpémel va

yiver amd eidikeupévo mPOGWIKO.

Xpnotporoijote Povo e§ouctodoTnpéves NAEKTPIKEG TPOEKTATEIS

Kall e KaTaAnAn Slatopr aywyuotnTag,

"TARDOOO@

HupnAr nieon umopei va mpokahéoel v avammdnon faptnudtwy,
yU' autd mpémel va @opdte OAa Ta PoUXa Kal TIC MPOOTAOIES
ToU €lval KATAMNAEC Yo TNV asQANELD KAl TNV AKEPAIOTNTA TOU
XEPIOTH. KINAYNOZ TPAYMATIZMOY

224 Mpuv kdvete enepPdoeic oTo unyavnua, BFAATE o @i amd
v ipiCa. KINAYNOZ TYXAIAS EKKINHEHE
225 Noyw Tou 6Tt umapyeL n mMBavATTA KUANGNG PO T oW,
mipémel va KPATATE o moToM yepd otav TpaBdre o Aefié.
KINAYNOE TPAYMATIEMOY

226 A @ THPEITE Tic mpodiaypagéc Tou TomKou @opéa

napoxi¢ vepou. Zopgwva pe Ta mpétuma EN 12729
(BA) 10 pnxavnpa pmopei va ouvdedei ameubeiag oto eBvikd Siktuo
TIAPOXNE TAGIUOU VepoU HOvo epdaov oTo cwAiva Tpo@odoaiag
TomoBetn el évag UNXavIGHOC QVTIPOAC HE EKKEVWON TOU VePOU.
KINAYNOS MOAYNSHE

227 A H ouvtiipnon kai/rj EMoKeUr Twv NAEKTPIKGWY TUNUATWY
MPENEl va ekteleital amd eCelOIKEUUEVO TIPOOWTIIKO.

KINAYNOS ATYXHMATOE

228 EKKENQZTE tnv umohemmdpevn mieon mpv amoouvdéaeTe
T0 OWAVa aMmd TO UNXAvNua. KINAYNOS TPAYMATIEMOY

229 Mpwv am6 kaBe xprion kat o TakTikd StaotAuata EAETXETE

10 0@i€Ipo Twv BIBWV Kat TV KATAoTAON TWV TUNUATWY

TOU UNXavAHaToE, KaBWE Kal av UMApXouv TUAMATA omraciéva 1y
©Bappéva. KINAYNOE ATYXHMATOE

2.2.10/!\w /!\ & XPHEIMOMOIEITE  pévo

amoppumavTIka - mou  gival
oupPatd pe Ta uNika enévduong Tou owhrva uPnAig mieong /
NAEKTPIKOU KaAWSiOU. KINAYNO EKPHZHE KAI HAEKTPOMIAHZIAT

221 Kpatdte ta dropa kai ta {wa og ehaxlom

andotaon 15 p. KINAYNOE TPAYMATIEMOY
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| EMnvikd

FENIKEE NAHPO®OPIEX (EIK.1)

3.1

3.2
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Xprion tou yeipidiov
To mapdv eyyepibio amotehel avandomaoTo TUAUA TOU MNXAVAHATOC,
QUAGETE TO Yo peANOVTIKY ava@opd. AlaBdoTe MPOCEKTIKA TPV amd
NV eykatdotaon/xprion. Xtnv mepimtwon petaBifaong g 1dloktaiag,
QUTOC TIOU TIOPAYWPEL TO UNYAVNUG €ival UTOXPEWHEVOC Va TIaPASWOEL
Kat T yxelpidio aTo Véo IdtoKkTrT.
Mapadoon
To pnxavnua mapadiSetal péoa o€ CUOKEVADIa XAPTOKIBWTIOU, HEPIKWC
QAMOOUVaAPUONOYNPEVO.
To MEPLEXOMEVO TNG OUOKEVaoiag gaivetal aTny €K, 1
321 Zuvobeutikd évtuma

A1 Eyxepidio xpriong kat suvtipnong

A2 Odnyiec yia v aogddela

A3 ARAwon OUMHOPPWONG

A4 Kavoveg yyunong
Anoppin cuskevaaiag
Ta ulika amd Ta omoia amoTeAeital n ouokeuacia dev poAivouv To
iepiPAMov, waTOO0 TPEMEL v QVAKUKAWVOVTAL KAl va amoppimoval
OUPOWVA HE TOUG LoYVOVTEG KavoviopoUG aTn Xwpa 6mou pnalpomoleiTal.
Evdeieic minpogopiav
Tnpeite Ti evoei€elc oTIC mvakideg mou eivat KOMNPEVEC 0TO pnxaviia.
ENéyxete mavta OTL umdpxouv Kal OTL Eival EVAVAYVWOTES, OE avTifetn
TepIMTWon avTikataotiote ANeC oty idla Béon.
Mivakida ET - Aeiyvel Ty umoxpéwon pn améppIPng ToU UnYavAuatog
WG AOTIKO AMOPPIUHA, UMOpEL val EMOTPAQEL OTOV QVTIMPGOWNO KaTA
TNV ayopd €VOG Kavolpylou UnXavipaTog. Ta nAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA
eCaptiuata Tou pnyaviuatog Gev PEMeL va EmavaypnoIHomolouVTal
yla akatdAANAEC XPROEIS EGV UTIGPYOUY OUGIEC EMKIVOUVE yia Thv Lyl

341 XuuPodoyia
Etkovidio E2 - Agiyvel 6T T0 pnydvnua mpoopiletal yia

enayyehyatikr ypnon, Snhadn amé dropa mou éxouv
EUMEIP{a, TEXVIKEG YVWOELG, YVWON TWV KAVOVIOUG,
TWV VoWV Kal ival o B€on va eKTENEGOY TIC amapaiTnTeS
EVEPYEIEC Y10 TN XPriOn Kat CUVTAPNON TOU MNYAVALOTOG.
ﬁ Eikovidio E3 - Aeiyvel 11 To unxavnpa dev mpoopidetat
yla emayyeApaTiky Xprion (oIKiakn).

I3 TEXNIKEE NAHPOOOPIEX (EIK.1)

4.1

4.2

43

MpopAenopevn xprion

To pnydvnua meoopileTal yia aTOpIKR XpAon Yia T TAUCILO OXNUATwY,

HNXQVNUATWY, OKAPWY, ETQAVELES TOiYOU, KATT, TIPOKEILEVOU va agalpeBoty

akabapaiec pe kaBapd vepo Kat YnuIka BloamoouvTiBENEVa amoppuNavTIKG.

H m\on kivntipwy Twv oxnudtwy emtpénetal pévo €av 1o akdbapto

VEPO AMOPPIMTETAL GUPQWVA UE TOUG I0YUOVTEG KAVOVIGHOU,

- ¢ppokpaoia vepol oty €icodo: BAEme mvakida yapaktpIGTIKWY
EMAVW GTO PNYdvnpa.

- Nieon vepol oty €igodo: min. 0,1MPa - max 1MPa.

- Oepplokpaoia mepBarhovtog Aettoupyiac: peyahutepn amo 0°C.

To pnxdvnua cuppopewvetal ue Ty O8nyia EN 60335-2-79/A1.

Xepiotiig

T va evtomoTei 0 XelpIoTrG uMeVBUVOG yia T XPHoN TOU UNYavApaTog

(emayyeApaTikG 1/ Un emayyeApaTike) Oeite TV elkova 0To £6MQUANO.

Mn emtpenopeveq XpRoEIC

Anayopevetal n xprion and dropa ywpic eumelpia 1§ mou Gev éxouv

SlaBace kat Katavorael TiC 08nyie¢ Tou MapdvTog eyxelpIdiou.

AnayopeUetal va Tpo@odoTETal TO UNYAVNUG e E0PAEKTO, EKPNKTIKA

kat To§1ka uypd.

Amayopeetal n xprion Tou pnxaviuatog mAUong oe eVpAekT A

EKPNKTIKA aTpOcPalpa.

Anayopetetal n xprion pn yvnoiwv atecoudp 1 mou dev eivat katdAnAa

yl'autd 1o ovtého.

Amayopeletal va yivovtal TPOMOMOIAGES OTO unxAvnua, TUXOV

TPOMOTOIATEIS EMPEPOUV TNV AKOPWON TS ARAWONG ZUHMOPQWONG Kat

€€1pOUV TOV KATAOKEUAOTH OMO AOTIKEC KOl TOWIKEG EVBUVEC,

44
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Kopia pépn
B1  PuBuiCopevn kepahy
B2  Extofeutipag
B3  MotoN pe aopahela
B4  Hhektpikd KaAwdIo pe QI
B5  XwhAvag uynAng mieong
B6  PelepBoudp amoppumavtikou (6mou mpoPAémetal)
44.1  Aeooudp (av mpoPAémovtar oty mapayyehia - PAne eik.1).
C1  Epyaheio kaBapiopol kepahig
C2 Kt meplotpepduevou akpoguaiou
€3 Xepohafh
C4 Bouptoa
C5  Mnyaviopuog Tukiypatog AdoTiyou
Iuotpata agaleiag
Mpoaoyij - Kivéuvog!
Mnv al\alete T puBpion ¢ farBidag acpaleia.
- BoABida aogaheia kavr meploploTig migan.
H BahBida acpaleiag eivar emiong PahBida mepiopiopoy micong. Otav
k\eivel To motoh, n BahBida avoiyel kot To vepd avakukhoopei and Ty
avappoenon TS avtAiag f EKKeVWETal aTo £5apoc,
- @eppootatikii BaAPida (D1 6mou mpoPNémetar)
Edv n Beppiokpaaia tou vepou umepPei T Beppokpadio mou mpoPAémetal
and Tov Kataokevaotn, n Beppootarikr PaABida exkevavel To (EoTo
VEPO Kal avappo®d ia moodtnTa kphou vepou ion pe To vepd mou
ekkevwOnke péxpt va amokataotadei n owotr Beppokpaoio.
- AogdMeta (D): eumodiCel Tv Tuyaia €6060 pimnc vepou.

BN ErKATAZTAZH (EIK.2)

5.1

5.2

53

54

Zuvappohoynon
& Npoaoyr - Kivéuvog!

‘O\eg 01 EVEPYEIEG EYKATATTAGNC KAl GUVAPHOAOYNONG PEMEL Val
ekteloUvTal e To pnXdvnpa amoouvdedepévo amo To nhekTpiko Siktuo.
Ma T o€lpd ouvappoAdynong Oeite k.2,

Zuvappoldynon mepLOTPEPOUEVOU AKPOPUTiIOV

(TNa T povtéha ota omoia mpo@Aémetan)

TO KIT TEPIOTPEQPOWEVOU AKPOPUGIOU EMTPEMEL TNV TAPOXI| HeyaAUTEPNG
10%U0C TAUONG,

H xprjon Tou EPIOTPEPGHEVOU AKPOPUOIOU UTTOPEL v GUPTIEDEL pE pia
mwon ¢ Beppokpaciag fon pe o 25% o€ ayéon We TV mieon mou
EMITUYXAVETCL L T PUBLICOpEVN KEQAAN.

Ye kaBe mepimTwon n xprion TG EMTPEMEL TV TAPOKH LIAC MEYANITEPNG
10XU0C TAUGIPOTOG XN OTNY TIEPLOTPOPN TNG POKG VEPOU.

HAextpiki o0véeon

& Mpoaoyr - Kivéuvog!

EAéyéte wote to nhektplkd SikTuo va avtioTolyEl OTO
BoAral ka1 ot uxvotnta (V-Hz) mov avaypapetal oy eTikéta
avayvaplong (€ik.2). Zuvdéote To pnydvnpa 6€ nAektpiko Siktuo
efomhiopévo pe amoteleopatikn yeiwon Kai Sla@opikd Stakomtn
(30 mA) mou Siakomtel TV nAeKTPIKY) TpoPodoaia oe mepinTwon
BpayukukAwpaTog.

531 Xpron npoektdoewv
Xpnotporouiote kahwdia pe Babud mpoataaiag “IPX5".
H Siatopn Twv mpoektdoewy mpémel va eval avahoyn Tou
koug. ‘000 o peydNo €ival TO PAKOG TOGO peyahuTepn
pémet va elvat n Siaropr). BAéme mivaka |,

Zovdeon oo Siktuo udpodotnang
& Npogoyr - Kivéuvog!
Mpénel va yivetal avappopnon povo vepol GIATpapIopéVOY

i kaBapov. H oTpdpyya mapoyric vepoy mpémer va eéacpahiler
mapoyH ion pe autiv TG avthiac.
TomoBeToTe TO nYdvnpa 660 O Kovid yivetal oto biktuo
udpodotnong.
541  Z16uia oovdeonc

@ 'E€odoc vepou (OUTLET)

B Eioodog vepou e giktpo (INLET)




542 Xovéean oto biktuo ubpodoTnang

To unxavnua pmopei va ouvdedei amevBeiac oto dnudaio
SikTuo udPOSATNANG Kat SIAVOUAE MOGILIOU VEPOU UOVO EYOTOV
ato swhiva tpopodoaiag éyet tomoBetnBei didtan mpootaciag
and avtioTpoen POR LE EKKEVWON TIOU GUPLOPOUVETO L€ TOUG
o 1oy kavoviopouG. BeBaiwBeite 611 n SidpeTpog Tou owhiva
€lval TOAGy1oTOV @ 13 mm Kall OTI Efval EVIOKUpEVOG.

I} Promizeis (Eik3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PuBpion g kepalig (Omou mpoPAémeTar)

Me v kepaNi (E) pubpiote T 8éopn vepou.

PuBuon amoppumavtikou (6mou mpoPAémetal)

Xpnotpomotote 10 pubpiotr (F) yia va pubpicete v moodtntal
amoppumavtikou mou Ba Sloyeteudei.

PuBon mapoyi¢ amoppumavtikou

Bakte T pubuilouevn kegahy (E) ot O¢on " [l " mookewiévou va
SloxeTeVel amoppuMaVTIKG e TN GwoTr miean (Omou mpoPAémeTal).
PuBpan migong (6mou mpoPAémetal)

Xpnotpomolote 1o pubuioT (G) yia va alagete Ty mieon Aettoupyiag.
H mieon eaivetat 6o pavépeTpo (edv mpoPAémeTal).

MAHPOOOPIE 1A TH XPHEH (EIK.4)

71

7.2

73

Xeapiotpia

- Makdmng exkivnong. (H).

Bakte To dlakdmn otn B¢on (ON/1) yia:

0) EKKIVAOTE TO MOTEP (0Tal MovTéND wpic Statagn TSS);

B) mpoetotpdote T Aermoupyia Tou potép (ota povtéha pe Sidtaén TSS).

Av 0 Blak6mng ekkivnong Slabétel Auyvia, mpémel va avapel.

Edv umdpyouv ot Béaeic “low/high” (xaunAi/uwnAi) autéc avagépovtal oe:

Low (xapnAn):  yia m\oon pe xaunhr mieon

High (upnAq):  yia moon pe upnAi micon

Bakte o diakémtn otn B¢on (OFF/0) yia va otapatrioet  Aertoupyia Tou

pnXavAUaTog.

Av o bakdmng exkivnong diabétel huyvia, mpémet va opnoeL.

- Nepiég yepiopol déopng vepou (I).

& lpoooyij - Kivéuvog!

To pnxdvnpa mpénel va Aertoupyei TomoBetnpévo e emimedn
Kat gtabepn emAvela, 6mwE paivetal oty €IK.4.

O¢an ot Aertoupyia

1) Avoiéte evtehwg ™ Bava Tou Siktuou udpodotnong

2) AnaogaNiore (D);

3) Kparrjote T0 mMOTON avoiyTo yia pepikd deutepolenta kau Béote o€

erroupyia To pnydvnua e to dlakomtn (1 ON).

& Tpogoyr - Kivéuvog!

Nptv Béoete oe Aerroupyia To pnydvnpa PePaiwbeite 6Tt
Tpopodoteital kardAnAa pe vepo. H Xprion Xwpic vepo Katactpépel
70 pnydavnpia. Katd T Aerroupyia pnv KahUmreTe Ti ypikieg agpiapiov.
Movtéa TSS - Zta povtéla TSS, pe autopatn Stakom e§aywynic vepou:
- Kheivovtag to motoM n Suvauiky mieon oPrvel autépata Ttov

NAEKTPIKG KIvTApa (BAEME €Ik.4);

- avoiyovTag To MOTON N MTWON TNG METNC EVEPYOTOIEl QUTOUATA TOV
KIVNTAPA Kl 1 THiEGN EMAVEPXETAL e Wia TOAU pikpr emBpaduvon;

- yla T owotr Aetoupyia Tou TSS To KAEigIpo Kal TO Avolypa Tou
miotohioy dev mpémel va ekteNolvTal o€ SLAoTNO PKPOTEPO TWV 4+5
SeutepONEMTWV.

Katd tnv mpaytn ekkivnon, oTa TPIPAcIKA povTENa yia emayyeApaTIKN

Xpion, KAvTe pia o0vtoun ekkivnon mpokelpévou va enahnBedoete Tn

GOPA TMEPIOTPOPIC TOU KvNTAPa. Av N MEPLOTPON Tou BevtiAatép Tou

KIVNTAPA €lval aploTepOaTPOPH, aVaoTpEYTE TIC U0 Ao TIC TPEIC PATEIC

(L1, L2, 13) 10 016,

Ta va pnv mpokAnBolv @Bopéc aTn pnyavi amoglyete T Xprion

NG XWPIG VPO Kal PNV SIaKOMTETE, pe TN pnxavi) o€ Aerroupyia, T

por vepou yla pia mepiodo peyaritepn amd 10 Aemrd (yia povtéda

Xwpi Staragn TSS).

Itapdmpa

1) BaAte To Siakomn ot Béon (OFF/0).

14

1.5

1.6

1.7
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2) Avoi€te 0 moTOM kat adeldoTe TV miean and T0 EGWTEQIKO TWV OWANVWOEWV.

3) Bdhte v acpdheia (D).

Emavekkivnon

1) Anacgahiote (D).

2) Avoi€te 10 mOTON Kot adeldote TV Tieon MO TO EOWTEPIKO TWV
OWANVWOEWV.

3) Bahte o Slakdmtn ot Béon (ON/1).

O¢on ekTo¢ Aettoupyiag

1) IBrAote 10 pnxavnua (OFF/0).

2) Bydte 1o @ic amd Ty mpida.

3) Kheiote T Bdva vepou.

4) Abeidote v migan mou éxel peivel 0To MOTOM péxpl va Byel 6Mo To
VEPO amd TNV KeQOAR.

5) Abeidote ki mAOveTe T0 VIENO(ITO amopUMAVTIKOY 0TO TENOG NG
epyaoiac. MNa 1o MolWo Tou viemdlitou xpnoluonoleiote kabapd
vEPO 0N Béon Tou amoppumavTikoy.

6) Bdhte v aopdheta (D) o mOTOM.

Avepodiacpog Kat Xpion amoppUMAVTIKOU

To amoppumavtikd mpémer va Sioyetevetat pe T puBu{opevn
kewalr ot Béon " [l " (6mou mpoPAémeTa).

H xprion evo¢ cwhiva uPnhic mieong pe peyahutepo piikog amd
TOV OPYIKO TOU TIAPEXETAL PE TO MAUGTIKO HNXAvnpa i N xpnon Hiag
TIPOEKTAONG POOBETOU OWAAVA UMOPEL VOl PEIWOEL 1 VA OTOMATNHOEL
EVTENGC TNV QvaippO®Non TOU amoppUMAVTIKOD.

lepiote 1o pelepBoudp pe amoppumavtikd uPnAric foamostvBean,
ZupBoulég yia th owoTr mvon

Aewwote Ti¢ akabapoieg YekalovTag T0 AMOPPUNTAVTIKO AVOKATEUEVO e
VEPO 0NV EMQAVELD GTAV Eval OKOUA OTEYVH,

YTIC KGBETEC EMQAVELES EEKIVIOTE amd KATW TPOg Ta ENdvw. AQAOTE T0
va evepyoel Yia 1+2 AemTd, Xwpi¢ OMWG Va AQROETE TNV EMPAVELR VOl
oTeyvwoel. Wekdote pe upnhr micon amd amdotaon peyautepn twv 30
am, §exvavTag amd xapnAd. Amo@UyeTe Ta vepd Emuong va Tpéxouv
OTIG EM@aveleg Tou Gev £youv akdpa muBeL.

Y€ OPIOJEVEC TIEPITTWOEIG Yo Vol a@alpéoete Ty akabapoia eival
AmapaiTTN N MNXAVIKN Spdon Twv YnkTpwy MAUGTUATOC,

H uPnA mieon dev eival mvta n kahutepn AVon yia éva kahd mUGIo,
KaBw¢ umopei va mpokahéael pBopég Ge OpLOpEVEC EMpAveLE. ZuvIoTATal
VOl AMOEUYETE TN Xprion TG pori¢ akidag Te puBuIlopEVNC KeQaArG Kat
N XPAON TOU MEPIOTPEQOLIEVOU AKPOPUTIoU EMdvw Oe vaioBnTa Kat
Bappéva pépn Kot emavw o€ e§apTraTa pe Tricon (M. eAaoTikd, BahBideg
(POUOKWHUATOG.).

Mia kahf muoTikr Spdon §aptdral katd ion avahoyia amd Ty mieon
Kal ard Tov 6yKo vepou.

EAMnvika

BN ZYNTHPHEH (EIK5)

8.1

8.2

8.3

84

'O\ o1 emepPdoelc ouvtipnong mou dev mephapPavovtal oTo mapdy
KepANalo mpénel va yivovtal o€ éva efouatodotniévo Kévtpo mmAnong
kau Texvikiic Ynoothpiéng.
& Npoaoyij - Kivéuvog!

Mptv ané onotadrimote enéppacn oo pnydvnua Pydite To
@1 amd v mpila pevpatog,
KaBapiopog e keparig
1) AmoouvappoNoyHoTe TV EKTOSEUTHPA AMd TO MOTONL.
2) KabBapiote T TpUna TG KEQaARG pe To epyaNeio (C1).
KaBapiopag piltpou
ENéyte 10 @iNtpo avappoenong (L) kat To @iNTpo amoppumavTikou
(mou mpoAénetar) mpiv amd KABe xpron ka, o€ TEPIMTWON ToU €ival
amapaitnTo, MpoxwpENoTe 0To KaBApIopa OTWE avapEéPETal.
Sepmhokdpiopa potép (Omou mpoPAémetar)
Ye TepinTwon ektetapévn adpdvelag, Ta dhata evbéxetar va
Tipokahéoow To pmokdplopa Tou potép. Ma to EEUmoKdpIopa Tou
HoTEP TEPLOTPEYTE TOV A§OVa TOU POTEP e éva epyaleio (M).
AnobBrikevan
Mplv amd T Xelpepwvr amoBrikeuon, aprioTe va AeIToupyroeL To Unxavna
JE QUTIYUKTIKO UYpd 01 SLaBPWTIKG 0UTE TOEIKO.
TonoBetr\oTe Tn GUOKEUR O GTEYVO PEPOC KAI TPOGTATEUOHEVO MG TOV TIAYETO.
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n MAHPOOOPIEZ IXETIKA ME TIZ BAABEZ

MpopAquata MBavéc artieg A6pbwon

Akpoguaio pOappévo AvTiKoTaOTAOTE TO AKPOPUTIO
Bpwypko iktpo vepou KabBapioTe To @iNtpo (€IK.5)
Avenapki Tpogodoaia vepol Avoiéte evehag T Bava

H avrhia dev grdvel otnv Avappdenon aépa ENéyEre Ta pakdp

mpodiaypagéyevn migon Aépac oy aviia Zﬁﬁgrs To’unxd\’/nua Kall syspyonplriore 10 T!lGTé)\l péxpIN

pumr vepoU va eival ouvexnc. Avoite To §ava.

H kegalr ev eivat owotd pubpioyévn NeplotpéPte T KeQa (E) (+) (eik.3)
Enéppaon Beppootarikic faBidag Tepiuévere TV Enavagopd TG owaTrC Beppokpaaia Tou vepol
Avappdopnon vepou amo e§wtepikd pelepBoudp Tuvbéote To unydvnua oto biktuo 08peuong

H avthia apovaidler au€opeiiioelc | Oeppokpaoia vepol elod5ou moA) uPnAf Xapnhwate T Beppokpacia

Tigang Akpo@Uo10 UmouKkwpévo KabBapioTe 10 akpogUoio (IK.5)
Oiktpo avappdenong (L) Bpwpiko KaBapiote 1o iktpo (L) (eik.5)

EAéy&re av n tdon Tou diktUou eivat avtioTolyn pe autiv mou

Averiopki;téon ity QUaYPAQETAL OTNV ETIKETA.2)
To potép “Bouilel” aMa Sev Eexvaer | Amweta Tdong Adyw TG mpoéktaong ENéy€re 10 XapaKTnpIOTIKA TG TIPOEKTAONG
Extetapévo otapdtnua Tou pnyavAuatog TupBouheuBeite éva e§oualodotnpiévo Kévtpo Texvikiic Ymootpiéng
MpopNquata atn ouokeur TSS ZupBouheubeite éva efouaiodotniévo Kévpo Texvikiic Ymootpiéng
ENewpn téone EAéyére av undpxel Téon orf SikTuo Kl av T0 QIC Eival owoTd
TonoBetnpévo oty mpila (¥)
To N\eKTPIKO poTEP Bev Eekivdel MpoBNiuata otn ouokeur TSS 2upBoulevfeire éval etouoiodopévo Kevipo Texviric

Ynootping

And T miow omr, EUMAOKAPETE TO UOTEP e TO Epyaeio (L)

Mnxavnpa otapatnpévo yia peyaho xpoviko Siaotnpa (y1a T poveéha 6o mpoPhéneral (k.5)

AVTIKATOOTACTE TIC TOIUOUYEC OF €O KEVIPO TEXVIKNG

' ’ 0Bappéveg ToIMOUYES UMooTApIENC
Duappor vepoo Yupouleuteite éva efouaiodotnuévo Kévtpo TeXVIKAG
EnéuBaon BahBidag acpaeiag pe eheubepn exkévwan Ynootpiéc
Enimedo Bopou MU uunr) Beppokpaaia vepou Xapnhware m Beppokpacia (BAéme Texvikd otolyeia)
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De machine die u heeft aangeschaft is een product van hoog
technologisch niveau, ontwikkeld door één van de meest ervaren
bedrijven in Europa op het gebied van hogedrukpompen. Om ver-
zekerd te zijn van de beste resultaten, hebben we een aantal regels
opgesteld die u wordt verzocht aandachtig door te lezen en tijdens
het gebruik van het apparaat toe te passen. Hartelijk dank voor de
goede keuze en veel succes bij het werk!

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN/OVERIGE RISICO’S
21 AANWLIZINGEN: WAT U NIET MOET DOEN

2.1.1 /!\w /!\ & Gebruik de machine NIET

met ontvlambare of giftige
vloeistoffen of met eigenschappen die een correcte werking van
de machine in de weg staan. GEVAAR VOOR EXPLOSIES OF VERGIFTIGINGEN

2.1.2 A I‘g Richt de waterstraal NIET op personen of dieren.
GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

213 A }ﬂ"‘ Richt de waterstraal NIET op de machine zelf,
op elektrische onderdelen ervan of op andere

elektrische apparatuur. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

214 Gebruik de machine NIET buiten als het regent. GEvAAR
VOOR KORTSLUITING
215 De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen of

onbekwame personen. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

2.16 Raak de stekker en/of het stopcontact NIET aan

j_ met natte handen. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

} Gebruik de machine NIET als de elektriciteitskabel
| % | beschadigd is. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN EN

S BB

N
p
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w Gebruik de machine NIET als de hogedrukslang
beschadigd is. GEVAAR VOOR EXPLOSIES

Blokkeer de hendel van het pistool NIET in de werkstand.
GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

N
ey
oy

10 Controleer op de aanwezigheid van het typeplaatje op de
machine, waarschuw de dealer indien dit niet het geval
is. Machines zonder typeplaatje mogen niet worden gebruikt,
aangezien ze NIET te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn.

GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

w Kom niet aan de veiligheidsklep en de
beveiligingen en wijzig de afstelling er NIET van.
EVAAR VOOR EXPLOSIES
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2.1.12 Verander de originele diameter van de straal van de kop

NIET. DIT KAN DE WERKING OP GEVAARLIJKE WIJZE VERANDEREN

2.1.13 Laat de machine NIET onbeheerd. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

2.1.14 Verplaats de machine NIET door te trekken aan de

VOEDINGSKABEL. GEVAAR VOOR KORTSLUITINGEN

2.1.15 Vermijd de passage van voertuigen over de hogedrukslang.

>

2.1.16 Trek niet aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.
GEVAAR VOOR EXPLOSIES

2.1.17 Een op de banden, ventielen en andere, onder druk staande
onderdelen gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk.
Vermijd het gebruik van de draaiende mondstuk kit en houd
tijdens het reinigen de straal altijd op een afstand van tenminste
30 cm. GEVAAR VOOR EXPLOSIES

22 AANWUZINGEN: WAT U WEL MOET DOEN

221 A Alle  stroomgeleidende  onderdelen ~ MOETEN
AFGESCHERMD ZIIN tegen de waterstraal. GEVAAR VOOR
KORTSLUITINGEN

Nederlands 35

222 A De machine mag uitsluitend worden

AANGESLOTEN op een hiervoor geschikte

elektriciteitsvoorziening die overeenstemt met het geldende
normenstelsel. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

+ Het gebruik van een veiligheids-differentiaaluitschakelaar (30 mA)
zal extra persoonlijke bescherming bieden.

De installatie van de modellen zonder stekker dient door

gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd.

Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een

geschikte doorsnede van de geleidedraden.

1ODP®O0®

Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen
wegspringen, gebruik daarom de beschermende kleding en
beveiligingen die de veiligheid en gezondheid van de bediener
zullen waarborgen. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN
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224 Voordat u reparaties of onderhoudswerkzaamheden
op de machine uitvoert dient u de stekker UIT HET

TOPCONTACT TE TREKKEN. GEVAAR VOOR ONGEWENST STARTEN

HOUD, vanwege de terugslag, het pistool stevig VAST als u
de hendel indrukt. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

HOUDT U ZICH AAN de voorschriften van het
plaatselijke waterleidingbedrijf. Volgens de
EN 12729 (BA) norm kan de machine alleen dan rechtstreeks
op het openbare waterleidingnet worden aangesloten als in de
toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer is geinstalleerd.
GEVAAR VOOR VERVUILING

>
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227 Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische
onderdelen MOET worden uitgevoerd door bevoegd

ersoneel. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

>

©

228 BLAAS eerst de restdruk af alvorens de slang van de

machine af te koppelen. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

CONTROLEER iedere keer dat u het apparaat gebruikt en
met regelmatige tussenpozen of alle schroeven goed zijn
aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in goede staat
verkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen. GEvAAR
VOOR ONGEVALLEN

2210 Ay w/!\ Q: GEBRUIK uitsluitend

reinigingsmiddelen die
compatibel zijn met de bekledingsmaterialen van de hogedrukslang
/ elektrische kabel. GEVAAR VOOR EXPLOSIES EN ELEKTRISCHE SCHOKKEN

229
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2211 HOUD personen en dieren op een afstand van

tenminste 15 m. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN
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ALGEMENE INFORMATIE (FIG.1)

3.1

3.2

3.3

34

Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine en
dient te worden bewaard om ook later te kunnen worden geraadpleegd.
Lees hem voor de installatie en het gebruik aandachtig door. Bij het
afstaan van het eigendom van het apparaat is de oude eigenaar ertoe
verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar te overhandigen.

Levering
De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen doos geleverd.
De samenstelling van het geleverde product staat afgebeeld in fig. 1.

321 Bijgevoegde documentatie
A1 Handleiding voor het gebruik en onderhoud
A2  Veiligheidsvoorschriften
A3 Verklaring van overeenstemming
A4 Garantiebepalingen

Verwerking van het verpakkingsmateriaal

De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de gelden normen van het land van
bestemming.

Informatieaanduidingen

Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes op de machine.
Controleer of ze altijd aanwezig en leesbaar zijn; mocht dit niet het
geval zijn dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes op dezelfde
plek aanbrengen.

Plaatje E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet als stedelijk
afval te verwerken; hij kan aan de distributeur worden teruggegeven
op het moment dat u een nieuwe machine aanschaft. De elektrische en
elektronische delen waarmee de machine is samengesteld mogen niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden worden gebruikt vanwege de aan-
wezigheid van substanties die de gezondheid zouden kunnen bedreigen.

341 Symbolen
Pictogram E2 - Geeft aan dat de machine bestemd is
voor een professioneel gebruik, dat wil zeggen voor
personen met ervaring en technische kennis en op
de hoogte van de toegepaste normen, wetten en in staat om
de noodzakelijke handelingen te verrichten voor het gebruik
en onderhoud van de machine.
ﬁ Pictogram E3 - Geeft aan dat de machine bestemd is
voor een niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik.

I3 TECHNISCHE INFORMATIE (FIG.1)

4.1

4.2
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Voorzien gebruik

De machine is bestemd voor persoonlijk gebruik door voor het reinigen
van voertuigen, auto’s, vaartuigen, metselwerk enz.,, om hardnekkig vuil
met schoon water en biologisch afbreekbare chemische detergenten
te verwijderen.

Het wassen van motoren is slechts toegestaan indien het vieze water
volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie typeplaatje op de machine.

- Druk toevoerwater: min. 0,1MPa - max. 1MPa.

- Temperatuur gebruiksomgeving: hoger dan 0°C.

De machine voldoet aan de EN 60335-2-79/A1 norm.

Bediener

Voor het herkennen van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram op de omslag.

Niet toegestaan gebruik

De machine mag niet worden gebruikt door personen zonder ervaring
of personen die de instructies van de gebruiksaanwijzing niet gelezen
of begrepen hebben.

De machine mag niet worden gevoed met ontvlambare, explosieve en
giftige vloeistoffen.

De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.

44
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Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor dit model bestemde
onderdelen is verboden.
Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te brengen; even-
tuele wijzigingen zullen de Verklaring van Overeenstemming doen
komen vervallen en de Fabrikant vrijwaren van civiel- en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.
Hoofdbestanddelen
B1  Regelbare sproeikop
B2 Lans
B3  Pistool met beveiliging
B4  Elektriciteitskabel met stekker
B5 Hogedrukslang
B6 Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
441 Accessoires (indien voorzien in de levering - zie fig. 1).
C1  Werktuig voor het reinigen van de kop
C2  Kit draaiend mondstuk
C3  Handvat
C4  Borstel
C5  Slanghaspel
Veiligheidsinrichtingen
Let op - gevaar!
Kom niet aan de veiligheidsklep en wijzig er de afstelling niet van.
- Veiligheidsklep en/of drukregelklep.
De veiligheidsklep is tevens een drukregelklep. Wanneer het pistool
wordt gesloten gaat de klep open en zal het water door de pompaan-
2uiging recirculeren of worden geloosd.
- Thermostaatklep (D1 waar voorzien)
Wanneer de watertemperatuur de door de fabrikant voorziene waarde
overschrijdt, zal de thermostaatklep het warme water afvoeren en genoeg
koud water aanzuigen om de juiste temperatuur weer te herstellen.
- Beveiliging (D): om ongewenste waterstralen te voorkomen.

INSTALLATIE (FIG. 2)

5.1

5.2
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5.4

Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage
moet de machine losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.
Montage van het draaiende mondstuk
(Voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).
Met de draaiende mondstuk-kit beschikt u over meer waskracht.
Het gebruik van het draaiende mondstuk kan leiden tot een daling van
de druk van 25% ten opzichte van de druk verkregen met de regelbare
sproeikop. De kit met het draaiende mondstuk biedt u meer waskracht
dankzij het roterende effect op de waterstraal.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!
Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het elek-
triciteitsnet overeenstemmen met de waarden vermeld op het type-
plaatje (fig. 2). Sluit de machine aan op een elektriciteitsnet dat is
uitgerust met een efficiénte aarding en een differentiaalbeveiliging
(30 mA) welke bij kortsluiting de elektrische voeding zal onderbreken.
531 Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels met een“IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter zal de
diameter ervan moeten zijn. Zie tabel I.

Hydraulische aansluiting

Let op - gevaar!

Zuig vitsluitend gefilterd of schoon water op. De waterkraan
moet een watertoevoer garanderen die tenminste gelijk is aan de
capaciteit van de pomp.

De machine moet zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet worden geplaatst.
54.1  Verbindingsopeningen
O  Wateruitlaat (OUTLET)




B Waterinlaat met filter (INLET)

Aansluiting op het openbare waterleidingnet

De machine mag alleen dan rechtstreeks op het openbare drink-
waterleidingnet worden aangesloten als er in de toevoerleiding
een terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de geldende
normen s geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de binnendiameter
van de slang tenminste 13 mm is en dat hij verstevigd is.

542

B3 REGELINGEN (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Regeling van de sproeikop (waar voorzien)

Draai de sproeikop (E) om de waterstraal te regelen.

Regeling reinigingsmiddel (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (F) voor de dosering van de hoeveelheid af te
geven reinigingsmiddel.

Regeling afgifte reinigingsmiddel

Zet de sproeikop (E) in de stand " [ " voor een afgifte met de juiste druk
van het reinigingsmiddel (waar voorzien).

Regeling druk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de werkdruk te veranderen. De druk wordt
aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)

11

7.2

Bedieningsknoppen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/1) om:

a) de motor te starten (bij de modellen zonder TSS inrichting).

b) de motor voor het gebruik gereed te maken (bij de modellen met
TSS inrichting).

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal die

moeten gaan branden.

Indien aanwezig dienen de standen “low/high” voor:

Low: wassen met lage druk

High: wassen met hoge druk

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de machine

te onderbreken.

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal die

uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (I).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een degelijk en
stabiel vlak staan, en zijn geplaatst zoals aangegeven in fig. 4.
Starten
1) Open de kraan van de waterleiding volledig;
2) Schakel de beveiliging (D) uit;
3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en start de machine

met de startinrichting (ON/1).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich ervan
verzekeren dat de watertoevoer in orde is; het droge gebruik zal
de machine beschadigen en tijdens het gebruik mag u de ventila-
tieroosters niet bedekken.

TSS Modellen - Bij de TSS modellen met automatische onderbreking

van de aanvoer:

- zal, bij het sluiten van het pistool de dynamische druk de elektromotor
onmiddellijk uitschakelen (zie fig.4);

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval de elektromotor
automatisch starten en wordt de druk weer met een zeer geringe
vertraging hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag het sluiten en openen
van het pistool niet met tussenpauzes van minder dan 4+5 seconden
worden uitgevoerd.

Bij de eerste inwerkingstelling van de driefasenmodellen voor professio-

neel gebruik moet u hem eerst kort laten draaien om de draairichting van

de motor te controleren. Bij een draaiing linksom van de motorventilator
moet u twee van de drie fasen (L1, L2, L3) in het stopcontact verwisselen.

73
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Om schade aan de machine te voorkomen moet u een droog gebruik
ervan vermijden en, bij een draaiende machine, de waterstraal nooit lan-
ger dan 10 minuten onderbreken (bij de modellen zonder TSS inrichting).
Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit:

2) Open het pistool en blaas de in de leidingen aanwezige druk af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/1).

Buiten gebruik stellen

1) Schakel de machine uit (OFF/0).

2) Trek de stekker uit het stopcontact

3) Draai de waterkraan dicht.

4) Blaas de resterende druk uit het pistool af totdat er geen water meer
uit de kop komt.

5) Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg. Voor het schoon-
maken van het reservoir moet u in plaats van het reinigingsmiddel
schoon water gebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

Vullen en gebruik van het reinigingsmiddel

Het reinigingsmiddel moet worden afgegeven met de regelbare
sproeikop in de stand " [ " (waar voorzien),

Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard met de
hogedrukreiniger geleverde exemplaar of het gebruik van een extra
verlengslang zal het aanzuigen van het reinigingsmiddel kunnen ver-
minderen of volledig onderbreken.

Tips voor een correcte washeurt

Los het vuil op door het reinigingsmiddel gemengd met water op het
droge oppervlak aan te brengen.

Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat het
product 1+2 minuten inwerken, zonder het oppervlak echter op te laten
drogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer dan 30
¢m, en begin van onderen. Zorg ervoor dat het spoelwater niet op nog
niet behandelde oppervlakken druipt.

In bepaalde gevallen zult u het washorstelmechanisme in werking moe-
ten stellen om het vuil te verwijderen.

De hogedruk is niet altijd de beste oplossing voor een goede wasbeurt
omdat bepaalde oppervlakken erdoor beschadigd kunnen raken. Het
gebruik van de puntstraal van de regelbare sproeikop en het gebruik van
draaiend mondstuk op delicate en gelakte delen en op onder druk staan-
de onderdelen (bijv. banden, ventielen..) kan beter worden vermeden .
Een goede waswerking is op gelijke mate afhankelijk van de druk als van
de hoeveelheid water.

B} onperHOUD (FiG. 5)

8.1

8.2

83
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Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Voor alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.
Reiniging van de sproeikop
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het werktuig (C1) het vuil uit het gat van de kop.
Reiniging van het filter
Controleer, voor ieder gebruik, het aanzuigfilter (L) en dat van het reini-
gingsmiddel (waar voorzien) en houdt u zich, indien noodzakelijk, aan
de aanwijzingen voor het reinigen.
Opheffen motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor doen blokkeren. Om
de blokkering op te heffen moet u de as draaien met een werktuig (M).
Opbergen
Voordat u de machine opbergt voor de winter, moet u haar met niet-
agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.
Bewaar het apparaat op een droge plek waar geen gevaar van vorst bestaat.
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Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan volledig open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de verbindingen

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de straal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Sproeikop niet goed geregeld

Draai de sproeikop (E) (+) (fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Sluit de machine aan op het waterleidingnet

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Aanzuigfilter (L) vies

Reinig filter (L) (fig.5)

De motor "bromt” maar start niet

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het
typeplaatje (fig. 2)

Verlies van spanning door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De motor "bromt” maar start niet

Eris geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het elektrici-
teitsnet en controleer of de stekker goed in het stopcontact zit (*)

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Vanaf het gat aan de achterkant moet u de motorblokkering
opheffen met het werktuig (L) (voor de modellen waarbij dit
is voorzien) (fig. 5)

Laat de pakking vervangen bij een erkend Technische

Alleen voor TSS: de machine start
hoewel het pistool gesloten is

Waterlekkage Pakkingen versleten Servicecentrum
Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een bevoegd Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum
Mondstuk verstopt Reinig het mondstuk (fig. 5)

Dichting van het hogedruksysteem of het pompcircuit
defect

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u aan de
hendel van het pistool trekt komt er
geen water uit (met gemonteerde
voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-
gezogen

Stand regelbare sproeikop op hoge druk

Zet de sproeikop in de " [ " stand (fig.3)

Reinigingsmiddel te dik

Verdun met water

Gebruik van verlengslangen voor hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekin-
gen Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende
Technische Servicecentrum raadplegen

(*) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start (Interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.
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SIKKERHEDSREGLER

1.1 Den maskine, De har kabt, er et teknologisk avanceret produkt, der
er fremstillet af en af Europas ferende fabrikanter af hgjtrykspum-
per. For at opna den optimale ydelse bedes De Izese denne bro-
chure omhyggeligt og felge instrukserne hver gang, De anvender
maskinen. Vi takker Dem for valget af vort produkt og ensker Dem
god arbejdslyst.

SIKKERHEDSREGLER/RESTERENDE RISICI
21 ADVARSEL: SADAN MA DE IKKE GORE
Anvend ikke maskinen med

1 /M /N
! ! & breendbare eller giftige vaesker

eller andre produkter, der ikke er forenelige med den rette
anvendelse af maskinen. EKSPLOSIONS- ELLER FORGIFTNINGSFARE

2.1.2 A & Ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr. FaRe
FOR SKADE PA PERSONER ELLER TING

213 A }ﬂ"‘ Ret IKKE vandstralen mod maskinen selv, mod
elektriske dele eller mod andet elektrisk udstyr.

RISIKO FOR ELEKTRISK STGD
214 A Brug IKKE maskinen udenders, nér det regner. Risiko FoR
KORTSLUTNING
215 A Lad IKKE bern eller ukvalificerede personer bruge
maskinen. RISIKO FOR PERSONSKADE
2,16 CE }ﬂ"‘ Ror IKKE ved stikket og/eller stikkontakten med
| | vide heender. RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D
2.1.7 A}ﬂ"‘ Brug IKKE maskinen, hvis ledningen er beskadiget.
| % | Risiko FOR ELEKTRISK ST@D OG KORTSLUTNING
2.1.8 /'\ w Brug IKKE maskinen, hvis trykreret er beskadiget.
L] RISIKO FOR EKSPLOSION
2.1.9 fii Aftraekkeren ma IKKE blokeres i aktiveret stilling. Risiko
FOR PERSONSKADE
2.1.10 C} Kontrollér, at der er fastgjort dataplader pa maskinen;
hvis dette IKKE er tilfeeldet, bedes De straks kontakte
forhandleren. Maskiner uden dataplader ma ikke anvendes, da
de ikke kan identificeres og eventuelt kan veere farlige. Risiko For
PERSONSKADE
211 /'\ }N!t Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes
U kalibrering ma ikke aendres. Risiko FOR EKSPLOSION
2.1.12 C} Sprajtedysens originale diameter ma IKKE aendres. FARLIG
FUNKTIONSENDRING
2.1.13 fti Efterlad ikke maskinen uden opsyn. RISIko FOR PERSONSKADE
2.1.14 A Flyt IKKE maskinen ved at traekke i ledningen. Risiko For
KORTSLUTNING

2.1.15 Serg for, at motorkeretgjer IKKE kerer hen over hgjtryksslangen.
2.1.16 Flytikke maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen. RisIKo FOR EKSPLOSION

2.1.17 Huvis hejtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele
under tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med
den roterende dyse, og serg for at holde dysen i en afstand pa
mindst 30 cm under renggringen. RISIKO FOR EKSPLOSION

22 ADVARSEL: SADAN SKAL DE G@RE

2.2.1 Alle elektriske ledere SKAL BESKYTTES mod vandstrélen.
RISIKO FOR KORTSLUTNING

222 A Maskinen mé& kun TILSLUTTES en passende
stromforsyningskilde, der opfylder kravene i de

géldende standarder. RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D

223

224

225

226

227

228

229
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+Ved brug af en sikkerhedsdifferentialafbryder opnés yderligere
beskyttelse for operateren (30 mA).

P& modeller uden stik skal installationen udferes af kvalificeret
personale.

Brug kun autoriserede forlaengerledninger med et passende

AT DO®®O®

Det hgje tryk kan medfere udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler. Risiko For
PERSONSKADE

A TRAK stikket UD af stikkontakten inden udferelse af
indgreb i maskinen. RisIko FOR AT MASKINEN GAR | GANG VED

ET UHELD

A For man trykker pa aftreekkeren, skal man TAGE godt
FAT i pistolen for at modvirke tilbageslaget. Risiko FoR

PERSONSKADE

A OVERHOLD alle krav fra den lokale
vandforsyningsmyndighed. | henhold til EN 12729

(BA) ma maskinen kun forbindes til drikkevandsforsyningen,

hvis der i tilfarselsslangen installeres en ventil, der forhindrer

tilbagestramning, og samtidigt muligger dreening. Risiko For

FORURENING

A Vedligeholdelse og/eller reparation af elektriske dele
MA KUN udferes af uddannede personer. Risiko FOR
PERSONSKADE

A AFLAST trykket, for maskinens slange afmonteres. Risiko
FOR PERSONSKADE

AHver gang for maskinens anvendes, skal man
KONTROLLERE, at skruerne er strammet helt, og at der

ikke er nogen slidte eller beskadigede dele. Risiko FOR PERSONSKADE
BRUG kun rengeringsmidler, der

/!\ w /!\ & erkompatible med det udvendige

materiale pa hgjtryksslangen eller ledningen. EKSPLOSIONSFARE ELLER
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D

A lg S@RG FOR, at alle personer/dyr befinder sig i en
afstand pa mindst 15 m. RisIko FOR PERSONSKADE
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GENERELLE OPLYSNINGER (FIG. 1)

31

3.2

33

34

Brug af vejledningen

Denne vejledning udger en vigtig del af maskinens udstyr og skal
opbevares til senere brug. Laes vejledningen omhyggeligt inden
installation og brug. Ved et eventuelt salg af maskinen anbefales det
ogsa at udlevere vejledningen.

Levering

Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

121 Medfalgende dokumentation

A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning

A2  Sikkerhedsregler

A3 Konformitetserklaering

A4 Garantibetingelser
Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.
Informationsskilte
Overhold oplysningerne pa maskinens skilte.
Kontrollér, at skiltene er monterede og laeselige. | modsat fald skal
skiltene udskiftes. De nye skilte skal monteres i samme position.
Skilt E1 - Maskinen ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindelse med keb af
en ny maskine. Maskinens elektriske og elektroniske dele ma ikke
genbruges til ikke tilladte formal, idet de indeholder sundheds-
skadelige stoffer.

34.1  Symboler
E lkon E2 - Maskinen er beregnet til professionel

brug; dvs. den skal betjenes af personer, som har
erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt kend-
skab samt er i stand til at udfere den ngdvendige form for
brug og vedligeholdelse af maskinen.
Ikon E3 - Maskinen er beregnet til ikke-professio-
nel brug (privat hjem).

I TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG. 1)

4.1

4.2

43

Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til sarskilt brug til rengering af keretgjer,

maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af

vanskeligt snavs ved hjeelp af rent vand og biologisk nedbrydelige

kemiske renggringsmidler.

Motorkeretejers motorer m kun rengeres pa steder, hvor det snav-

sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de geeldende

standarder.

- Vandets indlgbstemperatur: se oplysningerne pa maskinens
dataplade.

- Vandets indlgbstryk: min, 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.

Maskinen opfylder kravene i standarden EN 60335-2-79/A1.

Maskinens bruger
Vedrgrende identifikation af de nedvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises til
ikonet pa omslaget.

Ikke tilsigtet anvendelse

Maskinen ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller per-
soner, som ikke har leest og forstaet oplysningerne i vejledningen.
Det er forbudt at forsyne maskinen med brandfarlige, eksplosive
eller giftige vaesker.

Det er forbudt at benytte maskinen i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er
beregnet specifikt til den pdgaeldende model.

Det er forbudt at @ndre maskinen. Eventuelle endringer medfarer
bortfald af konformitetserklaeringen og fritager producenten for
civil- og strafferetsligt ansvar.

44

4.5

Hovedkomponenter
B1 Justerbar stralespids
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik
B5 Hgjtryksslange
B6 Beholder til rengeringsmiddel (hvis monteret)
44.1  Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Veerktej til rengering af stralespids
C2 Kit med roterende dyse
C3 Handtag
C4 Borste
C5  Slangetromle
Sikkerhedsanordninger
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpedbningen, eller Iober ud pa jorden.
- Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvis vandtemperaturen overskrider den temperatur, som er fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
og indsuger en tilsvarende maengde koldt vand for at genetablere
den korrekte temperatur.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.

N INSTALLATION (FIG. 2)

5.1

5.2
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Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med
installation og montering.
Se fig. 2 vedrarende raekkefglgen i forbindelse med montering.
Montering af roterende dyse
(hvor den forefindes)
Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende dyse.
Brugen af den roterende dyse kan medfre et trykfald pé 25 % for-
hold til det tryk, som opnas ved hjaelp af den justerbare stralespids.
Vandstrélens roterende effekt ger det muligt at sprede en oget
vaskekraft.

Tilslutning af strom

Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspaending og fre-
kvens (V/Hz) svarer til angivelserne pd maskinens data-
plade (fig. 2). Slut maskinen til en stramforsyningslinie med
jordforbindelse og jordfejlsafbryder (30 mA), som afbryder
forsyningen i tilfelde af kortslutning.

5.3.1  Brug af forlengerledninger
Brug forleengerledninger med beskyttelsesgrad IPX5.
Forleengerledningernes tversnit skal veere proportionalt
med laengden, dvs. jo leengere forlengerledningerne er,
jo sterre skal tveersnittet vaere. Se tabel |.

Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sé teet som muligt pa vandforsyningskilden.

54.1  Tilslutningsstudser

@ Vandafledning (OUTLET)

B Vandforsyning med filter (INLET)
542  Tilslutning tif lokal vandforsyning

| henhold til de geeldende standarder ma maskinen
kun forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis
der i forsyningsslangen installeres en ventil, der for-
hindrer tilbagestremning og samtidigt muligger draening.




Kontrollér, at slangen er forstarket og har en diameter
pa min. 13 mm.

B3 JusTERINGER (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Justering af stralespids (hvis dette er muligt)

Drej den justerbare stralespids (E) for at justere vandstralen.
Justering af renggringsmiddel (hvis dette er muligt)

Drej pa regulatoren (F) for at justere mangden af det spredte
rengeringsmiddel.

Justering af spredning af rengeringsmiddel
Indstil den justerbare stralespids (E) i pos. " [ " for at sprede rengo-
ringsmidlet ved det korrekte tryk (hvis dette er muligt).

Justering af tryk (hvis dette er muligt)
Drej regulatoren (G) for at aendre arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis monteret).

OPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)

71

7.2
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Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (1 ON) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS);

b) forberede motoren til start (pa modeller med TSS).

Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den
teendes.

Hvis positionerne “low/high” findes, benyttes de til folgende:

Low: rensning ved lavt tryk

High: rensning ved hgjt tryk

Indstil startanordningen i pos. (0 OFF) for at afbryde maskinen.
Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den
slukkes.

- Styregreb for vandstréle (1).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag
i forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start
1) Aben vandhanen helt.
2) Lesn sikkerhedsgrebet (D).
3) Hold pistolen &ben i et par sekunder og start maskinen ved hjeelp

af startanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, atden er til-
sluttet vandforsyningen korrekt. Hvis man anvender maski-
nen uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildaekkes, nar maskinen er i drift.

Modeller med TSS - Pa modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- ndr pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk (fig. 4);

- ndr pistolen abnes, startes den elektriske motor automatisk
af trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en meget
begraenset forsinkelse;

- for at sikre en korrekt funktion i TSS anordningen ma lukning
og abning af pistolen kun finde sted i intervaller pad min, 4-5
sekunder.

| forbindelse med start forste gang af de trefasede modeller til

professionel brug skal maskinen kun startes kortvarigt for at

kontrollere maskinens rotationsretning. Hvis motorens ventilator
drejer mod uret, er det ngdvendigt at ombytte to af de tre faser

(L1, L2, L3) i stikket.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kore

tor, og vandstralen ma ikke afbrydes i mere end 10 minutter

(pa modeller uden TSS).

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (0 OFF).

2) Aben pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Fastspaend sikkerhedsgrebet (D).
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Genstart

1) Lasn sikkerhedsgrebet (D).

2) Aben pistolen og fier luften fra slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (1 ON).

Opbevaring

1) Sluk for maskinen (0 OFF).

2) Tag stikket ud af stikkontakten.

3) Luk for vandhanen.

4) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af stralespidsen.

5) Tom og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Benyt rent vand i stedet for rengeringsmiddel i forbindelse med
afvaskning af beholderen.

6) Fastspaend pistolens sikkerhedsgreb (D).

Pafyldning og brug af rengeringsmiddel

Den justerbare stralespids skal vare placeret i pos. " [@ " (hvis

dette er muligt).

Brug af en lzengere hgjtryksslange end den slange, som blev leveret

sammen med hgjtryksrenseren, eller brug af en forleengerslange

kan reducere eller afbryde indsugningen af rengaringsmiddel
fuldstaendigt.

Fyld beholderen med renggringsmiddel med hgj biologisk ned-

brydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning med

maskinen

Oplas snavset ved at pafare rengeringsmiddel blandet med vand

pa den terre overflade.

P& lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.

Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet labe over overflader, der ikke er vasket.

I nogle tilfeelde er det nadvendigt at benytte bersterne til afvask-

ning for at fjerne snavset.

Hgjt tryk er ikke altid den bedste lgsning til sikring af en god

afvaskning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det

frarddes at benytte spidsstralen i den justerbare stralespids og med
roterende dyse pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk

(eksempelvis dzek, daekventiler osv.).

En god afvaskning afhanger i lige sa hej grad af trykket og vand-

mangden.

BN VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)

8.1

8.2

83

8.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Traek stikket ud af stikkontakten inden udfgrelse af
indgreb i maskinen.
Renggring af stralespids
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i stralespidsen ved hjelp af

veerktojet (C1).

Renggring af filter
Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengaringsmiddel (hvis
monteret) hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene som
beskrevet.

Udlesning af motor (hvis dette er muligt)

| tilfeelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfere
blokering af motoren. Lesn motoren ved at dreje motorakslen med
varktgjet (M).

Opbevaring for vinter

Lad maskinen kere med ikke taerende eller giftig frostvaeske, for
maskinen szttes til opbevaring for vinteren.

Opbevar maskinen pa et tort sted, der er beskyttet mod temperatu-
rer under frysepunktet.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér forsyningskoblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Drej den justerbare stralespids (E) (+) (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst.

Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedsaet temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer til angivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Spaendingstab pa grund af forlaengerledning.

Kontrollér forlaengerledningens karakteristika.

maskinen har staet uvirksom leenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Speendingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom leenge.

Lesn motoren ved at stikke vaerktgjet (L) gennem det
bageste hul (til modeller, der er forberedt hertil)(fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlgst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedsaet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modelfer med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

hydrauliske kredslgb.

Teetningsfejl i hejtrykssystemet eller i pumpens

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modelfer med TSS: Der kommer
ikke vand ud, ndr pistolen abnes
(forsyningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke rengeringsmiddel.

Den justerbare strélespids er indstillet til hjt tryk.

Indistil strlespidsen i pos." IR " (fig. 3).

Rengeringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlengerslanger.

Montér den originale slange igen.

eller er forsnaevret.

Kredslabet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer

Skyl med rent vent, og fiern eventuelle forsnavringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

(¥) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det ngdvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).
Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.
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K s\ KKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har anskaffet, er et teknologisk avansert produkt kon-
struert av en av Europas ledende fabrikanter av haytrykkspumper.
For & oppna best mulig resultat med maskinen din ber du lese
denne bruksanvisningen grundig og felge instruksjonene hver
gang du bruker maskinen. Vi gratulerer deg med valget du har gjort
og onsker lykke til med bruken av maskinen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER/RESTERENDE RISIKOER
21 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD"

2.1.1 /!\w /!\ & IKKE bruk maskinen med

brannfarlige eller giftige veesker,
eller andre produkter som ikke passer sammen med korrekt bruk av
maskinen. FARE FOR EKSPLOSJON ELLER FORGIFTNING

2.1.2 Alg IKKE rett vannstrdlen mot personer eller dyr. FaRe
FOR PERSONSKADE

213 A }ﬂ”‘ IKKE rett vannstrdlen mot maskinen, elektriske
deler eller mot annet elektrisk utstyr. FARE FOR

ELEKTRISK ST@T

214 A IKKE bruk maskinen utenders hvis det regner. FARe FoR
KORTSLUTNING
215 A IKKE la barn eller ukyndige personer bruke maskinen. FARe
FOR PERSONSKADE
2.16 A }ﬂll‘ IKKE bergr stopselet og/eller stikkontakten med
| % | vate hender. FARE FOR ELEKTRISK ST@T
217 A }ﬂ”‘ IKKE bruk maskinen hvis nettkabelen er skadet.
| | FaRE FOR ELEKTRISK STOT ELLER KORTSLUTNING
218 /'\ w IKKE bruk maskinen hvis heytrykksslangen er
] skadet. EKSPLOSJONSFARE
2.1.9 A IKKE blokker pistolhdndtaket i driftsposisjon. FARE FOR
PERSONSKADE
2.1.10 A Kontroller at typeskiltet er festet til maskinen. Kontakt
leverandgren hvis det ikke er tilfelle. Maskiner uten
typeskilt mé IKKE brukes fordi de kan ikke identifiseres og muligens
er farlige. FARE FOR PERSONSKADE
211 /'\ w IKKE forsgk & endre sikkerhetsventilens og
. sikkerhetsanordningenes kalibrering pa noen
mate. EKSPLOSJONSFARE
2.1.12 A IKKE endre pa originaldiameteren til den justerbare
sproytedysen. FARE FOR PERSONSKADE
2.1.13 A IKKE forlat maskinen uten tilsyn. FARE FOR PERSONSKADE
2.1.14 A IKKE flytt pd maskinen ved a trekke i NETTKABELEN. Fare
FOR KORTSLUTNING

2.1.15 Unnga at kjaretay kjorer over haytrykksslangen.
2.1.16 Ikke trekk i hoytrykksslangen for & flytte maskinen. EKSPLOSIONSFARE

2.1.17 Hvis heytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler og andre
trykksatte deler, utgjer den en potensiell fare. Unnga bruk av
hoytrykkssettet med rotordysen, og hold alltid stralen pd minst 30
cm avstand under vaskingen. EKSPLOSJONSFARE

2.2 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD”

2.2.1 A Alle elektriske ledere MA BESKYTTES mot vannstralen. FARe
FOR KORTSLUTNING

222 A KOPLE maskinen kun til en egnet stramkilde som er
i samsvar med gjeldende lover. FARE FOR ELEKTRISK ST@T

223

224

225

226

227

228

229

22,10

221
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« Bruk av jordfeilbryter vil bety okt sikkerhet for brukeren (30 mA).
For modellene uten stopsel ma installasjonen utfares av kvalifisert
personale.

Bruk kun godkjente skjoteledninger med et egnet tverrsnitt.

ANETPO®@®O®

Det haye trykket kan fore til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr. FARE FOR PERSONSKADE

TA UT stopselet for du utferer arbeid pa maskinen. FARe
FOR TILFELDIG START

A For du trykker inn pistolhdndtaket md du holde
spraytepistolen GODT FAST for & fange opp rekylen. Fare
OR PERSONSKADE

A @ F@LG reglene fra det lokale vannverket. I henhold
til EN 12729 (BA) kan en maskin bare koples til

drikkevannet hvis vanntilferselen til maskinen er utstyrt med

tilbakestrgmningssperre. FORURENSNINGSFARE

A Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske
komponenter MA utfores av kvalifisert personale. FARE
OR PERSONSKADE

A SLIPP UT resttrykket for slangen koples fra maskinen. FAre
FOR PERSONSKADE

A KONTROLLER hver gang fer maskinen brukes at skruene
sitter godt fast og at ingen av delene er slitte eller defekte.

FARE FOR PERSONSKADE
& BRUK utelukkende vaskemidler

/!\ w /!\ som ikke kan forarsake korrosjon

pé dekklaget til haytrykksslangen/nettkabelen. EKSPLOSIONSFARE
0G FARE FOR ELEKTRISK ST@T

A & SE TIL at personer og dyr befinner seg pa en
avstand pa minst 15 meter. FARE FOR PERSONSKADE

-

-
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GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)

31

3.2

33

34

Hvordan bruke handboken

Denne handboken utgjer en viktig del av maskinen og mé tas
godt vare pa for a kunne slés opp i senere. Les handboken grundig
for installasjon og bruk. Hvis du selger maskinen, ma handboken
overlates til den nye eieren.

Levering

Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.

1.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdshandbok
A2  Sikkerhetsregler
A3 Overensstemmelseserklering
A4 Garantibetingelser
Kassering av emballasjen
Materialene som emballasjen er laget av er miljgvennlige. Uansett ma
de resirkuleres eller kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.
Informasjonsskilt
Folg det som stér pa skiltene festet pa maskinen.
Kontroller at de alltid finnes og er lesbare. | motsatt tilfelle m& det
festes nye.
Skilt E1 - Viser pabudet om ikke a kaste maskinen som vanlig hus-
holdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjgp av en
ny. De elektriske og elektroniske delene i maskinen ma ikke brukes
om igjen fordi de kan veere helseskadelige.
34.1  Symbolbruk
lkon E2 - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk,
dvs. for personer som har erfaring, teknisk kjennskap,
kjennskap til standarder og lover og som er i stand til
a bruke og utfre det ngdvendige vedlikeholdet av maskinen.
ﬁ lkon E3 - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt
bruk (hjemmebruk).

I TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)

4.1

4.2

43

4.4

Beregnet bruk

Maskinen er beregnet til hjemmebruk for rengjering av kjoretoy,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fjernes ved bruk av
rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjering av motorer i kjoretay er kun tillatt dersom det skitne van-
net kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.

- Vanntemperatur ved innlgpet: Se maskinens merkeskilt.

- Vanntrykk ved innlgpet: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Romtemperatur ved drift: Over 0 °C.

Maskinen er i samsvar med standarden EN 60335-2-79/A1.
Operator

Ikonet pa forsiden viser hvilken operatgr som kan bruke maskinen
(profesjonell eller ikke profesjonell).

Ikke tillatt bruk

Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i handboken ma ikke bruke maskinen.

Ikke bruk maskinen med brannfarlige, eksplosive eller giftige vasker.
Ikke bruk maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.
Det er forbudt 3 bruke ikke originalt tilbehgr eller tiloehar som ikke
er spesifikt for modellen.

Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen. Dersom det utfares
endringer er ikke overensstemmelseserklaeringen gyldig, og produ-
senten heves fra ethvert ansvar.

Hoveddeler

B1 Justerbar sproytedyse

B2 Lanse

B3 Spraytepistol med sikring

B4 Nettkabel med stgpsel

B5 Hoytrykksslange

B6 Vaskemiddeltank (hvis installert)

4.5

44.1  Tilbeher (hvis falger med leveringen - se fig. 1)
C1  Verktoy for rengjering av spreytedyse

C2 Hoytrykkssett med rotordyse

C3  Handtak

C4 Borste

C5 Slangetrommel
Sikkerhetsanordninger
Advarsel - fare!
Ikke forsgk & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, apnes sikkerhetsventilen og vannet
vil resirkulere gjennom pumpeinnlgpet, eller renne ut pa bakken.
- Termostatventil (D1 hvis finnes)
Hvis vanntemperaturen overstiger produsentens fastsatte temperatur,
tommer termostatventilen ut det varme vannet og suger inn
tilsvarende mengde kaldt vann for a gjenopprette riktig temperatur.
- Sikring (D): Unnggar tilfeldig vannstréle.

BBl INSTALLASION (FIG. 2)

5.1

5.2

53

54

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen ma vare koplet fra strammen nar du skal
utfore installasjon og montering.
Angaende monteringssekvensen se fig. 2.
Montering av rotordysen
(For modellene som er utstyrt med dette).
Med heytrykkssettet oppnas en enda mer effektiv vasking.
Bruk av rotordysen kan fore til et trykkfall pa 25 % i forhold til trykket
som oppnas med den justerbare spraytedysen.
Bruk av rotordysen gir allikevel en storre vaskekraft pga. vannstra-
lens roterende effekt.

Elektrisk tilkopling

Advarsel - fare!

Kontroller at nettspenningen og -frekvensen (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet
(fig. 2). Kople maskinen til et stromnett med et effektivt
jordingssystem med jordfeilbryter (30 mA) som vil bryte
stromtilforselen i tilfellet av kortslutning.

53.1  Vedbrukav skjoteledninger
Skjgteledningene mé ha en kapslingsgrad pa IPX5.
Tverrsnittet til skjoteledninger som brukes ma vaere pro-
porsjonalt med lengden, det vil si at jo lenger skjoteled-
ningen er, jo stgrre ma tverrsnittet veere. Se tabell I.

Vanntilkopling

Advarsel - fare!

Ta inn kun filtrert eller rent vann. Vanntilforselen ma som
et minimum vzere tilsvarende pumpens avgitte vannmengde.
Plasser maskinen s& naer vanntilfgrselen som mulig.

54.1  Tilkoplingsapninger

@ Vannutlgp (OUTLET)

B Vanninnlgp med filter (INLET)

Tilkopling til det lokale vannverket

Maskinen kan bare koples til drikkevannet hvis vanntilfor-
selen til maskinen er utstyrt med tilbakestremningssperre
med temningsmulighet i samsvar med gjeldende bestem-
melser. Vannslangen ma ha en indre diameter pa minst 13
mm og ma vare armert.

542

I JUSTERINGER (FiG. 3)

6.1

Justering av spreytedysen (for modeller som er utstyrt med

denne muligheten)
Drei pa den justerbare spraytedysen (E) for & justere vannstralen.




6.2

6.3

6.4

Justering av vaskemiddel (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)

Drei pa regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilfares.

Justering av vaskemiddeltilfgrselen

Drei den justerbare sproytedysen (E) til pos. " [ " for tilfrsel av
vaskemiddel med riktig trykk (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten).

Justering av trykket (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)

Drei pa regulatoren (G) for a justere driftstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis installert).

BRUK (FIG. 4)

71

7.2

73

7.4

75

Kontroller

- Oppstartsanordning (H)

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for a:

a) starte motoren (for modeller som ikke er utstyrt med TSS);

b) klargjere motoren for start (for modeller som er utstyrt med TSS).
Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, mé denne tennes.
Hvis posisjonene “low/high” finnes, viser disse:

Low: Vasking med lavt trykk

High: Vasking med hayt trykk

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for & stanse maskinen.
Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne slukkes.
- Kontrollspak for vannstralen (1)

Advarsel - fare!

Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar
den brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.
Oppstart
1) Apne vannkranen helt.
2) Frigjer sikringen (D).
3) Press inn pistolhdndtaket i noen sekunder og start maskinen

med oppstartsanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For du starter maskinen ma du se til at den tar inn
vann pa korrekt mate. Hvis maskinen blir brukt uten vann
kan den skades. Ikke dekk til ventilasjonsrillene under bruk.
TSS-modeller - For TSS-modeller med autostop:

- Nar pistolhandtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren (fig. 4);

- Nér pistolhandtaket trykkes inn, synker trykket automatisk, den
elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse;

- For korrekt bruk av TSS ma ikke pistolhandtaket trykkes inn igjen
pa minst 4-5 sekunder etter at det er sluppet.

Forste gang de profesjonelle trefasemodellene startes opp mé

de startes raskt for & kontrollere motorens rotasjonsretning. Hvis

motorviften dreier mot klokken, ma to av de tre fasene (L1, L2, L3)

i stopslet byttes om.

For @ unnga a skade maskinen ma du unnga terrgang og

ikke avbryte vannstralen i mer enn 10 minutter (for model-

ler uten TSS).

Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Press pistolhandtaket inn for & slippe ut resttrykket i rorene.

3) Sett pa sikringen (D).

Oppstart igjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Press pistolhandtaket inn slik at luft kan unnslippe.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON).

Oppbevaring

1) SIa av maskinen (0 OFF).

2) Ta stopselet ut av stikkontakten.

3) Lukk vannkranen.

7.6

7.7
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4) Slipp ut resttrykket ved a presse inn pistolhandtaket inntil det
ikke lenger kommer vann ut av spreytedysen.

5) Tem og vask vaskemiddeltanken etter bruk. Vask tanken med
rent vann uten bruk av vaskemiddel.

6) Sett pa sikringen (D) for sproytepistolen.

Fylling og bruk av vaskemiddel

Vaskemiddelet ma tilfores med den justerbare sproytedysen i

pos." " (for modeller som er utstyrt med denne muligheten).

Bruk av en lenger haytrykksslange enn den som felger med hay-

trykksspyleren, eller en ekstra forlengerslange, kan fere til at innsu-

gingen av vaskemiddelet reduseres eller avbrytes helt.

Fyll opp tanken med biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

Rad for korrekt vasking

Les opp skitt ved a pafere vaskemiddelet blandet ut i vann pa en
torr overflate.

Pa vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La
vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten ma ikke tarke. Sett
i gang haytrykksstralen, hold spraytedysen minst 30 cm fra overfla-
ten og arbeid nedenfra og opp. Unnga at skyllevannet renner pa
flater som ennd ikke er vasket.

[ noen tilfeller kan det vare ngdvendig & bruke vaskeberster for &
fierne skitten.

Bruk av hayt trykk er ikke alltid den beste lasningen for et godt vas-
keresultat ettersom noen flater kan bli gdelagt. Unngé a bruke den
justerbare sproytedysens rette strale og Hoytrykkssett med rotordyse
pa skansomme og lakkerte deler samt trykksatte deler (feks. dekk,
dekkventiler, osv.).

En god vaskeeffekt avhenger i like stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

B} VEDLIKEHOLD (FIG. 5)

8.1

8.2

83

8.4

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utferes hos et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!

For vedlikeholdsinngrep pa maskinen ma du ta step-
selet ut av stikkontakten.
Rengjoring av spraytedysen
1) Ta lansen av sproytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i spraytedysen med verktayet (C1).
Rengjering av filteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret (hvis finnes) for
hver bruk, og rengjer ved behov som beskrevet.
Frigjering av motoren (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)
Hvis maskinen ikke brukes pa lang tid kan kalkavsetninger fore til
blokkering av motoren. Drei pad motorakselen med et verktgy (M)
for a frigjore motoren.
Oppbevaring
Behandle maskinen med rusthemmende, ikke-giftig frostveeske far
maskinen settes bort for vinteren.
Oppbevar maskinen pa et tort og frostsikkert sted.
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Problem

Mulige arsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt rotordyse.

Skift ut rotordysen.

Tilsmusset vannfilter.

Rengjer filteret (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Sjekk at slangekoplingene er tette.

Luft i pumpen.

Sla av maskinen og bruk spraytepistolen inntil en jevn
vannstrem er oppnadd. SI& deretter pa maskinen igjen.

Justerbar spraytedyse i feil stilling.

Drei den justerbare sproytedysen (E) tilbake (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Vanninntak fra ekstern tank.

Kople maskinen til vannettet.

For hay vanntemperatur ved innlgpet.

Senk temperaturen.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i stromnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjeteledning.

Kontroller skjgteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke veert i bruk pé lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen stramforsyning.

Sjekk at stgpselet sitter riktig i stikkontakten og at strem-
men ikke er gatt (¥).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke vaert i bruk pa lenge.

Frigjer den elektriske motoren ved hjelp av verktayet (L)
gjennom hullet pa baksiden (for modeller som er utstyrt
med denne muligheten) (fig. 5).

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Vannlekkasje. - - . . - -

) Sikkerhetsventilen med fri temming er utlgst. Kontakt et autorisert servicesenter.
Unormalt mye stoy. For hay vanntemperatur. Senk temperaturen (se tekniske data).
Oljelekkasje. Slitte tetninger. Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selv om pistolhandtaket
er sluppet.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Hoytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem
er ikke vanntett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Ikke noe
vann ndr pistolhandtaket trykkes
inn (med tilkoplet vannslange).

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Det suges ikke inn vaskemiddel.

Den justerbare spraytedysen er innstilt p& hayt trykk.

Innstill spraytedysen i pos." IR (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det brukes forlengerslanger for haytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-
ringer.

Skyll med rent vann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisert servicesenter hvis problemet vedvarer.

(*) Hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen, vent 2-3 minutter fgr du prover igjen (varmevernet er utlgst).
Kontakt servicesenteret hvis problemet oppstar mer enn en gang.
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KN TuRvAOHIEET

1.1 Hankkimasi kone on tekniikaltaan korkeatasoinen tuote, jonka
on suunnitellut yksi Euroopan johtava painepesurien valmistaja.
Jotta saat parhaan hyddyn laitteestasi, lue tdmd kirjanen huolel-
lisesti ja noudata siind olevia ohjeita aina konetta kayttdessési.
Onnittelemme viisaasta valinnasta ja hyvaa tyon iloa.

TURVAMAARAYKSET/MUUT VAARAT
21 VAROITUS: MITA El SAA TEHDA

2.1.1 /!\ w /!\ & ALA kaytd koneessa syttyvia

tai  myrkyllisia ~aineita tai
nesteitd, jotka eivdt vastaa koneen oikeaa kdyttda. RAJAHDYs- TAI
MYRKYTYSVAARA

2.1.2 A % € | ALA suuntaa vesisuihkua ihmisia tai eldimié kohti.
LOUKKAANTUMISVAARA

213 A }ﬂ"‘ ALA suuntaa vesisuihkua konetta, sihkolaitteita
tai muita séhkokoneita kohden. SAHKOISKUVAARA

214

ALA kéytd konetta ulkona sateella. OIKOSULUN VAARA

215 ALA anna lasten tai taitamattomien henkildiden kdyttda

konetta. LOUKKAANTUMISVAARA

N
py
(=)}

NETEENN

}ﬂ”‘ ALA kosketa pistotulppaa ja/tai pistorasiaa silloin,
LW | kun Kiitesi ovat mérét. SAHKOISKUVAARA

}ﬂll‘ ALA kaytd konetta, jos sen virtajohto on
| % | vahingoittunut. SAHKOISKUN JA OIKOSULUN VAARA

218 w ALA kayta konetta, jos korkeapaineputki on
vaurioitunut. HALKEAMISVAARA
219 ALA lukitse kaynnistinkahvaa kayttdasentoon.
LOUKKAANTUMISVAARA
2.1.10 Tarkasta, ettd konekilpi on kiinnitettynd koneeseen. Jos

ndin ei ole, ota vélittdmasti yhteyttd jélleenmyyjaan. liman
konekilped olevaa konetta EI SAA kayttad, koska siitd voi olla
seurauksena ennalta arvaamattomia vaaroja. LOUKKAANTUMISVAARA

2111 /g w ALA kasittele tai muuta turvaventtiilin ja
suojalaitteiden kalibrointia. RAJAHDYSVAARA

2.1.12 ALA muuta alkuperaisen suuttimen reikikokoa. VAARa!

TOIMINTA VOI MUUTTUA

2.1.13 ALA jatd konetta ilman valvontaa. LOUKKAANTUMISVAARA

2.1.14 ALA siirrd konetta virtajohdosta vetamalld. OmosuLuN

VAARA

>

2.1.15 Al3 aja ajoneuvolla korkeapaineletkun padlts.
2.1.16 Ala siirrd konetta korkeapaineletkusta vetamalls. RAJAHDYSVAARA

2.1.17 Renkaisiin, tayttéventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Ala
kdyta pydrivdd suutinsarjaa. Suihkuta joka tapauksessa vahintdén
30 cmin etdisyydeltd puhdistuksen aikana. RAJAHDYSVAARA

22 VAROITUKSET: MITA ON TEHTAVA

221 A Varmista, ettd kaikki virranjohtimet ON SUOJATTU
VESISUIHKUJA vastaan. OIKOSULUN VAARA

222 A KYTKE kone ainoastaan sopivaan ja voimassa
olevien standardien mukaiseen virtaldhteeseen.

SAHKOISKUN VAARA

Suomi 47

« Kéytd differentiaalista turvakatkaisinta (30 mA), joka tarjoaa hyvén
lisdsuojan.

Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan

ammattitaitoinen henkilo.

Kéyta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden johdinlapimitta

on asianmukainen.

"TAHDOOO@

Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien  kimpoamisen.
Kéytd asianmukaisia suojavaatteita ja henkildnsuojaimia.
LOUKKAANTUMISVAARA

224 A IRROTA pistotulppa pistorasiasta ennen koneeseen
suoritettavien toimenpiteiden aloittamista. TAHATTOMAN
KAYNNISTYKSEN VAARA

225 A OTA tukeva ote pesupistoolista ennen vivun vetdmista,
jotta valtyt takaiskulta. LOUKKAANTUMISVAARA

226 A @ NOUDATA  paikallisen  vesihuoltoyhtion

vaatimuksia. EN 12729 (BA) mukaan koneen saa

liittdd painevesiverkostoon vain takaiskuventtiilid kayttdmalld.

SAASTUMISVAARA
Sahkokomponentteja SAAVAT korjata ja/tai huoltaa

A ainoastaan ammattitaitoiset henkilot. LOUKKAANTUMISVAARA

227

228 VAPAUTA jédmapaine ennen koneen putken irrottamista.

LOUKKAANTUMISVAARA

229 A TARKISTA ennen koneen kayttod, ettd kaikki ruuvit on
kunnolla kiristetty ja ettei siind ole rikkoutuneita tai
kuluneita osia. LOUKKAANTUMISVAARA

2.2.10/!\w /!\ & KAYTA ainoastaan

pesuaineita, jotka soveltuvat
korkeapaineletkun / virtajohdon sisapinnan valmistusmateriaalille.
HALKEAMISVAARA

& VARMISTA, ettd henkilot/eldimet ovat vahintddn
15 metrin etdisyydelld konetta kaytettdessa.

LOUKKAANTUMISVAARA

2.2.11

>
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YLEISET OHJEET (KUVA 1)

31

3.2

33

34

Kayttooppaan kaytto
Kéyttdopas kuuluu tdrkednd osana koneen varusteisiin ja se on
sdilytettdvé huolellisesti tulevaa kayttod varten. Lue se huolellisesti
ennen asennusta ja kayttod. Luovuta ohjeet uudelle omistajalle,
mikali myyt koneen.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisaltd on esitelty kuvassa 1.
32.1  Ohessa toimitetut asiakirjat

A1 Kéytto- ja huolto-opas

A2 Turvaohjeet

A3 Standardienmukaisuustodistus

A4 Takuusdannét
Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisid. Kierréta tai havitd
ne kayttémaassa voimassa olevien méaérdysten mukaan.
Tiedotukset
Noudata koneessa olevien kilpien ohjeita.
Tarkista, ettd ne ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia. Ellei ndin ole,
vaihda ne. Kiinnita uusi kilpi alkuperdiselle paikalle.
Kilpi E1 - Osoittaa, ettd konetta ei tule havittaa kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa jalleenmyyjalle hankittaessa uusi kone.
Koneen séhko- ja elektroniikkaosia ei tule kéyttéd uudelleen sopimat-
tomiin tarkoituksiin, sillé ne siséltévat terveydelle haitallisia aineita.
34.1  Symbolit

E Symboli E2 - Osoittaa, etta kone on tarkoitettu

ammattikdyttoon. Sitd saavat kdyttda ainoastaan
henkildt, joilla on kokemusta, teknistd tuntemus-

ta, tietoja standardeista ja laeista ja jotka osaavat kdyttaa

ja huoltaa konetta.

Symboli E3 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu
ei-ammattimaiseen kdytt6on (kotitalous).

I3 TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)

4.1

4.2

43

4.4

Kayttotarkoitus

Kone on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden, veneiden,
rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puhtaalla vedel-
|4 ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.

Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi hdvitetddn voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden sy6ttolampotila: ks. konekilpi.

- Veden sy6ttopaine: min, 0,1 MPa - maks. 1 MPa

- Ympéréivé lampdtila toiminnan aikana: yli 0°C.

Kone on EN 60335-2-79/A1 -standardin mukainen.

Kayttaja

Koneen kayttdja on osoitettu kannen symbolilla (ammattimainen
tai ei-ammattimainen).

Kielletty kdytto

Koneen kéytto on kiellettyd henkilgilta, jotka eivat tunne sen kayt-
t04d tai eivat ole lukeneet kdyttdoppaan ohjeita huolellisesti.

Ala kiyta koneessa syttyvia, rajahdysvaarallisia tai myrkyllisia nesteits.
Ala kaytd konetta potentiaalisesti syttyvissi tai rdjahdysvaaralli-
sessa tilassa.

A3 kyts ei-alkuperdisid tai eri mallille tarkoitettuja varusteita.

Ala muuta konetta; muutokset mitétdivat standardienmukaisuus-
todistuksen ja vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta
vastuusta.

Padosat

B1 Saddettdva suutin

B2 Pesupistoolin varsi

B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B4 Virtajohto ja pistotulppa

B5 Korkeapaineletku

B6 Pesuainesdilio (jos kaytossd)

4.5

441 Varusteet (jos sisdltyvit pakkaukseen - ks. kuva 1).
C1  Suuttimen puhdistusty6kalu

C2 Pydriva suutinsarja

C3 Kahva

C4 Harja

C5 Letkukela
Suojalaitteet
Huomio - vaara!
Al3 kasittele tai muuta turvaventtiilin kalibrointia.
- Turva- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Turvaventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesu-
pistooli suljetaan, venttiili avautuu ja vedenkierto siirtyy pumpun
vedentulopuolelle tai venttiili poistaa veden maahan.
- Termostaattiventtiili (D1 jos kaytossd)
Jos veden ldmpdtila ylittad valmistajan ilmoittaman ldmpdtilan,
termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimaaraa vastaavan maaran kylmdd vettd, kunnes lampotila
palautuu asianmukaiseksi.
- Turvakatkaisin (D): Estéé veden tahattoman suihkuamisen.

ASENNUS (KUVA 2)

5.1

5.2

53

5.4

Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee
suorittaa koneen virta katkaistuna.
Ks. kokoonpanojérjestys kuvasta 2.
Pydrivan suuttimen asennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pyoriva suutinsarja lisaa pesutehoa.
Kéytettdessa pyorivaa suutinta paine saattaa laskea 25 % saadetta-
valla suuttimella saatuun paineeseen nahden.
Sen kayttd kuitenkin liséd pesutehoa vesisuihkun pydrivén liikkeen
ansiosta.

Sahkokytkenta

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojdnnite ja -taajuus vastaavat
koneen konekilvessa annettuja arvoja (V-Hz) (kuva 2).
Kytke kone séhkoverkkoon, jossa on tehokas maadoitus.
Johdossa tulee olla vikavirtakytkin (30 mA), joka katkaisee
sahkon oikosulussa.

53.1  Jatkojohtojen kdytté
Kéyta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja.
Jatkojohdon sdikeiden I&pimitan on oltava suhteessa sen
pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sitd suurempi lapimit-
ta. Ks. taulukkoa I.

Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Konetta saa kayttad ainoastaan suodatetulla tai puh-
taalla vedella. Veden sydttotehon on oltava pumpun kapa-
siteetin mukainen.

Kone on asetettava mahdollisimman lahelle vesiliitantaa.
54.1  Liitdntdaukot
@ Paineliitin (OUTLET)

B Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittdd suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa
olevien standardien mukaisesti tyhjenevé takaisinvirta-
uksen estojarjestelmd. Varmista, ettd letkun halkaisija on
vahintdan 13 mm ja ettd se on vahvistettu.

5.4.2

I 54067 (kuva3)

6.1

Saadettavan suuttimen saato (jos kaytossa)
Séada vesisuihkua saddettavasta suuttimesta (E).




6.2

6.3

6.4

Pesuaineen saato (jos kdytdssa)

Séada pesuaineen madra saatimesta (F).

Pesuaineen syoton saato

Aseta saadettéva (E) suutin " g " -asentoon syottaaksesi pesuainetta
oikealla paineella (jos kéytdssa).

Paineen saato (jos kdytdssa)

Saadd kayttopaine sadtimelld (G). Paine nakyy painemittarissa (jos
asennettu).

KAYTTO (KUVA 4)

71

7.2

73

74

7.5

Saatolaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H).

Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon:

a) kaynnistddksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta);

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varuste-

tuissa malleissa).

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Jos kéytdssa ovat low/high-asennot, ne tarkoittavat seuraavaa:

Low:  matalapainepesu

High:  korkeapainepesu

Aseta kdynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon pysdyttéaksesi koneen.

Jos kaynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu ().

Huomio - vaara!

Koneen on kéyton aikana oltava tasaisella ja tukeval-
la tasolla, ks. kuva 4.

Kaynnistys

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista

kone katkaisimella (1 ON).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kaynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Ala
peita tuuletusritiloita toiminnan aikana.

TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen syoton keskeytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti sahkdmoottorin (ks. kuva 4);

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienellé viiveell;

- TSS moitteettoman toiminnan kannalta on térkedd, ettei pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua suoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Kéynnistd ammattikayttoon tarkoitetut kolmivaihemallit ensim-

mdiselld kerralla lyhyesti tarkistaaksesi moottorin kiertosuunnan.

Jos moottorin tuuletin pydrii vastapdivadn, vaihda pistotulpan kaksi

vaihetta kolmesta (L1, L2, L3) keskendan.

Vilta kuivakayttoa alaka katkaise vesisuihkua yli 10 minuu-

tiksi toiminnan aikana, ettei painepesuri vaurioidu (mal-

leissa, joissa ei ole TSS-laitetta).

Pysaytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Aseta turvakatkaisin (D).

Uudelleenkaynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kaynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon.

Sailytys

1) Sammuta kone (0 OFF).

2) Poista pistotulppa pistorasiasta.

3) Sulje vesihana.

4) Vapauta pesupistoolin jaanndspainetta, kunnes suuttimesta ei
tule enda vettd.
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5) Tyhjenné ja pese pesuainesiilio tydskentelyn jalkeen. Kéytd
sdilion pesuun puhdasta vettd, &ld pesuainetta.
6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Suomi

7.6  Pesuaineen taytto ja kaytto
Pesuaine tulee syottia saadettiva suutin "[@" -asennossa
(jos kdytossa).
Jos kaytdt painepesurin ohessa toimitettua alkuperdistd letkua
pidempdd korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saat-
taa vahentyd tai loppua kokonaan.
Tayta sailio biologisesti erittdin hajoavalla pesuaineella.

7.7  Suositeltava pesutapa
Liuota lika levittdmélld veteen sekoittunut pesuaine kuivalle pin-
nalle.
Tydskentele pystysuorilla pinnoilla alhaalta ylospdin. Anna pesu-
aineen vaikuttaa 1-2 minuuttia, mutta ala padsta pintaa kuivaksi.
Suihkuta korkeapainesuihkulla vahintddn 30 cm etdisyydeltd ja
tyoskentele alhaalta ylospain. Vélta veden levidmistd pesematto-
miélle pinnalle.
Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.
Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvia pesutuloksia, silld
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valta saadettavan suuttimen
neulasuihkun ja Pydrivd suutinsarja-suuttimen kayttda aroilla ja
maalatuilla pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayt-
toventtiilit jne.).
Hyva pesutulos riippuu yhta lailla paineesta kuin vesimaarasta.

B} Huotto (kuvas)
Kaikki muut huoltotoimenpiteet tulee suorittaa valtuutetussa huol-
topalvelussa.

Huomio - vaara!
Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkaan

koneeseen suoritettavan huoltotyon aloittamista.

8.1 Suuttimen puhdistus
1) Irrota varsi pesupistoolista.
2) Poista kaikki lika suuttimen reidsta tyokalulla (C1).

8.2 Suodattimen puhdistus
Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (jos kaytdssd) ennen
jokaista kdyttod ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.

8.3  Moottorin vapautus (jos kdytdssa)
Jos kone on pitkdan kayttdmattdmana, kalkkikerddntymat saattavat
lukita moottorin. Vapauta moottori kddntamalld moottorin akselia
tyokalulla (M).

8.4 \Varastointi

Kéytd koneessa sydvyttdmatontd ja myrkytontd jaatymisenestoai-
netta ennen talvisailytysta.
Sdilytd konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jaatymiseltd.
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BN ViANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota madriteltya
painetta.

Pydrivd suutin kulunut.

Vaihda pydriva suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (kuva 5).

Veden sy6ttopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa péasee jarjestelmddn.

Tarkista liitokset,

Pumpussa ilmaa.

Pysdytd kone ja laske pesupistoolista vettd, kunnes vesi
virtaa ulos tasaisesti. Kdynnistd kone uudelleen.

Sdddettdva suutin vadrdssa asennossa.

Kéanna saadettavaa suutinta (E) (+) (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampétila palautuu oikeaksi.

Pumpun paine vaihtelee.

Vetta tulee ulkopuolisesta sailidstd.

Kytke kone vesijohtoon.

Veden ldmpétila liian korkea.

Laske veden lampdtilaa.

Pyorivd suutin on tukossa.

Puhdista pydrivd suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L).

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kdynnisty.

Verkkojénnite ei ole riittava.

Tarkista, etta verkkojannite vastaa konekilven jannitetta
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkén aikaa.

Ota yhteytta lahimpéén huoltopalveluun.

TSS viallinen.

Ota yhteytté lahimpdén huoltopalveluun.

Séhkdmoottori ei kaynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, etta pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja ettd
siihen tulee virtaa (*).

TSS viallinen.

Ota yhteytté lahimpdén huoltopalveluun.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkén aikaa.

Tyonna tyokalu (L) moottorin takapdassa olevaan reikdan
ja vapauta moottori (mallit, joihin asennettu) (kuva 5).

Vesivuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vapaasti purkavan turvaventtiilin laukeaminen.

Ota yhteytté lahimp&én huoltopalveluun.

Liiallinen kdyttoaani.

Veden ldmpotila liian korkea.

Laske veden [dmpétilaa (ks. teknisia tietoja).

Oljyvuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteytta lahimpéén huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kaynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Pydrivd suutin on tukossa.

Puhdista pydrivé suutin (kuva 5).

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytta lahimpéén huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: vipua
vedettdessa vetta ei tule ulos
(kun tulovesiletku on asetettu
paikoilleen).

Pydrivd suutin on tukossa.

Puhdista pydriva suutin (kuva 5).

Ei ota pesuainetta.

Sdddettdva suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin " [ "-asentoon (fig. 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Kéytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kaytd alkuperdistd letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd lahimpdan huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eiké kdynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kaynnistysté (limpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteytta lahimpdan huoltopalveluun.
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K s/KERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har anskaffat ar en tekniskt hogklassig produkt,
vilken &r konstruerad av en av Europas ledande pumptillverkare. For
att fa den basta nyttan av din maskin, lés noggrant dessa rader och
folj dem alltid vid anvandning av maskinen. Vi gratulerar till ditt val
och onskar dig lycka till med arbetet.

SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
21 VARNING! VAD DU INTE FAR GORA

2.1.1 /!\M /!\ & Anvénd INTE  maskinen

tillsammans med vatskor som ar
lattanténdliga, giftiga eller vilkas egenskaper ér oforenliga med en
korrekt funktion av maskinen. FARA FOR EXPLOSION ELLER FORGIFTNING

2.1.2 A& Rikta INTE vattenstralen mot personer eller djur.
SKADERISK

213 A}ﬂ"‘ Rikta inte vattenstrdlen mot maskinen,
elkomponenter eller mot andra elutrustningar.
FARA FOR ELSTOT

2.14 A Anvénd INTE maskinen utomhus om det regnar. FARA FOR
KORTSLUTNING

215 Lat INTE barn eller okunniga anvanda maskinen. FAra
FOR OLYCKSFALL

}ﬂ"‘ Ta INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med
| % | v3ta hinder. Fara FOR ELSTOT

N
p
[=)}

NNV

N
py
EN

}ﬂ"‘ Anvénd INTE maskinen om elkabeln &r skadad.
LS | Fara FOR ELSTOT OCH KORTSLUTNING

w Anvénd INTE maskinen om hdgtrycksslangen &r
skadad. FARA FOR EXPLOSION

2,19 Spérra INTE tvéttpistolens spak i driftlige. FARA FOR
OLYCKSFALL
2.1.10 Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat

fall méaste du kontakta aterforséljaren. Maskiner som
saknar typskylt far INTE anvéndas eftersom de inte & godkanda
och darav potentiellt farliga. FARA FOR OLYCKSFALL

w Mixtra INTE med reglerventilen och
sakerhetsanordningarna eller @ndra deras

alibrering. FARA FOR EXPLOSION

211

>

=

2.1.12 Andra INTE pa det reglerbara huvudets halstorlek. Faga!

FUNKTIONEN KAN FORANDRAS

2.1.13 L&mna INTE maskinen utan uppsikt. FARA FOR OLYCKSFALL

2.1.14 Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN. Fara

FOR KORTSLUTNING

>

2.1.15 Setill att inga motorfordon kér dver hogtrycksslangen.

2.1.16 Dra inte i hogtrycksslangen for att flytta hogtryckstvétten. Fara
FOR EXPLOSION

2.1.17 Det &r potentiellt farligt att rikta hdgtrycksstrdlen mot déack,
déckventiler och andra trycksatta delar. Undvik att anvénda satsen
med roterande munstycke och hall strélen pa min. 30 cm avstand
under rengdringen. FARA FOR EXPLOSION

2.2 VARNING! VAD DU SKA GORA

221 A Samtliga stromforande delar SKA SKYDDAS mot
vattenstralen. FARA FOR KORTSLUTNING

Svenska 51
222 A ANSLUT maskinen endast till ett l&mpligt elnat
som uppfyller kraven i géllande standarder. FARA

FOR ELSTOT

+ Anvéndning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt
skydd.
Vid modeller utan stickkontakt ska installationen utféras av en
fackman.
Anvand endast godkénda forlangningssladdar med ldamplig

2 ANEIPDO® OO

Hogtrycksstralen kan lossa partiklar. Anvand darfor alltid
skyddskl&der och personlig skyddsutrustning. SKADERIsk

224 DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utfors
arbeten pd maskinen. FARA FOR OAVSIKTLIG START
225 TA ETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du drar i

spaken med tanke pa rekylen. SKADERISK
226 A @ FOLJ anvisningarna fran det lokala vattenverket.
Enligt EN 12729 (BA) far maskinen endast anslutas
direkt till det allmdnna vattenndtet om vattenledningen omfattar

en backventil med témningsmdjlighet. FARA FOR FORORENING

227 Underhdll och/eller reparation av elutrustningar far
ENDAST goras av behdrig personal. FARA FOR OLYCKSFALL

228 SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.
SKADERISK

229 KONTROLLERA fore anvéndning av maskinen att samtliga

skruvar &r ordentligt dtdragna och att det inte finns slitna
eller skadade komponenter. FARA FOR OLYCKSFALL

2.2.10 /'\w /'\ & ANVAND endastrengdringsmedel
L] e som dr kompatibla med det

material som hogtrycksslangens/elkabelns hélje ar gjort av. FarA
FOR EXPLOSION OCH ELSTOT

2.2.11 A & FORSAKRA dig om att personer och djur befinner
sig pa minst 15 meters avstand under anvéndning

av maskinen. FARA FOR SKADOR
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ALLMAN INFORMATION (FIG. 1)

31

3.2

33

34

Anvéandning av bruksanvisningen

Denna bruksanvisning ar en viktig del av maskinen och ska sparas
for framtida konsultation. Las igenom bruksanvisningen fore instal-
lation och anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid
medf6lja vid ev. dgarbyte.

Leverans

Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medféljer vid leveransen.

32.1  Dokumentation som medfdljer
A1 Bruks- och underhéllsanvisning
A2 Sakerhetsbestdmmelser
A3 Forsékran om CE-dverensstaimmelse
A4 Garanti
Kassering av emballage
Emballaget ar miljévénligt och atervinningsbart. Kassera det enligt
installationslandets gallande milj6lagstiftning.
Informationsskyltar
laktta anvisningarna pa maskinens informationsskyltar.
Kontrollera att de alltid & pa plats och att de gér att Idsa. Byt ut dem
om det behdvs och se till att placera de nya skyltarna dér de gamla satt.
Informationsskylt E1 - Anger att maskinen inte far kasseras som
vanligt hushallsavfall. Maskinen kan lamnas tillbaka till aterforsél-
jaren vid inkop av en ny maskin. Maskinens elektriska och elektro-
niska komponenter fér inte ateranvéndas eftersom de innehaller
halsovadliga dmnen.
34.1  Symboler
Symbol E2 - Anger att maskinen &r avsedd for
professionellt bruk. Den som anvénder denna typ
av maskin maste kdnna till hur dessa maskiner
fungerar, anvands och underhalles samt ha kannedom om

géllande lagar och standarder.
Symbol E3 - Anger att maskinen &r avsedd for hus-
hallsbruk.

I3 TEKNISKA SPECIFIKATIONER (FIG. 1)

4.1

4.2

43

44

Avsedd anvéndning

Maskinen ar avsedd for hushéllsbruk for reng6ring av fordon, maski-
ner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med hjélp av
rent vatten och miljévanliga kemiska rengéringsmedel.
Fordonsmotorer far endast rengéras om det anvéanda vattnet kas-
seras enligt gallande lagar.

- Vattentemperatur vid inloppet: se maskinens typskylt.

- Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa

- Omgivningstemperatur vid drift: dver 0 °C.

Maskinen uppfyller kraven i standarden EN 60335-2-79/A1.

Anvéindare

Symbolen pa omslaget anger om maskinen ar avsedd for profes-
sionellt bruk eller hushallsbruk.

Vad du inte far géra

Maskinen fér inte anvdndas av personer som saknar nédvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Anvand inte léttantandliga, explosiva eller giftiga vatskor i maskinen.
Det ar forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt lattantandliga
eller explosiva utrymmen.

Det ér forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som
inte &r avsedda fér modellen.

Det ar forbjudet att géra andringar pa maskinen. Vid éndringar
bortfaller CE-Gverensstimmelsen och tillverkaren befrias fran
civil- och straffréttsligt ansvar.

Huvuddelar

B1 Reglerbart huvud

B2 Tryckror

4.5

B3 Tvittpistol med spérr
B4 Elkabel med stickkontakt
B5 Hogtrycksslang
B6 Behallare for rengdringsmedel (om denna finns)
44.1  Tillbehdr (om de medfdljer vid leveransen - se fig. 1)
C1  Rengoringsverktyg for huvud
C2 Sats med roterande munstycke
C3 Handtag
C4 Borste
C5 Slangvinda

Sakerhetsanordningar

& Varning - fara!

Mixtra inte med sdkerhetsventilen eller @ndra dess

kalibrering.

- Sakerhets- och/eller dvertrycksventil.
Sakerhetsventilen &r dven en Gvertrycksventil. Nér tvattpistolen
stdngs av Gppnas sakerhetsventilen och vattnet cirkulerar fran
pumpens insug eller tdms ut pa marken.

- Termostatisk ventil (D1 om denna finns)
Om vattentemperaturen Overskrider den temperatur som har
faststallts av tillverkaren, tdmmer den termostatiska ventilen ut
det varma vattnet och suger in motsvarande méngd kallt vatten
tills korrekt temperatur har aterstallts.

- Sparr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

Il INSTALLATION (FIG. 2)

5.1

5.2

53

5.4

Montering
& Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elnétet vid all instal-
lering och montering.
Se fig. 2 for monteringssekvensen.
Montering av roterande munstycke
(Om detta finns).
Anvdndning av satsen med roterande munstycke 6kar rengérings-
effekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning pa 25 % i forhallande till det tryck som erhalls med det
reglerbara huvudet.
Anvéndning av det roterande munstycket 6kar dock rengdringsef-
fekten tack vare vattenstralens roterande verkan.

Elanslutning

& Varning - fara!

Kontrollera att natspanningen i ditt hem overens-
stimmer med spanningen och frekvensen (V/Hz) pa typ-
skylten (fig. 2). Anslut maskinen till ett elnit med fung-
erande jordsystem och jordfelsbrytare (30 mA) som bryter
spanningen vid en ev. kortslutning.

5.3.1  Vid bruk av férlingningssladdar
Anvénd forlangningssladdar med kapslingsklass IPX5.
Tvérsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-
tionell mot léngden, dvs. ju langre forlangningssladd
desto strre tvarsnittsarea, se tabell I.

Vattenanslutning
ﬁ Varning - fara!

Anvdand endast filtrerat eller rent vatten.
Vattenkranens kapacitet ska dverensstimma med pum-
pens kapacitet.

Maskinen ska placeras sa nara vattenledningen som majligt.

54.1  Anslutningar

@ Vattenutlopp (OUTLET)

B Vatteninlopp med filter (INLET)
542  Anslutning till det allmdnna vattennditet

Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna
vattenndtet om vattenledningen omfattar en backven-




til med tomningsmgjlighet enligt géllande standarder.
Kontrollera att slangens diameter & minst 13 mm och att
den &r forstarkt.

BN INSTALLNING (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Instalining av reglerbart huvud (om detta & mojligt)

Stall in vattenstralen med det reglerbara huvudet (E).

Reglage for rengdringsmedel (om detta finns)

Stéll in méngden rengdringsmedel som ska férdelas med
reglaget (F).

Reglage for fordelning av rengdringsmedel

Placera det reglerbara huvudet (E) i lage " [l " s4 att reng6ringsmed-
let fordelas med korrekt tryck (om detta &r mgjligt).

Reglage for tryck (om detta finns)

Drifttrycket andras med reglaget (G) och avldses pa manometern
(om denna finns).

ANVANDNING (FIG. 4)

71

7.2

73

Reglage

- Startanordning (H).

Placera startanordningen i lage (1 ON) for att:

a) starta motorn (pa modeller utan TSS);

b) forbereda motorn for start (pa TSS-modeller).

Om startanordningen &r férsedd med lysdiod ska denna tandas.
Om lagena Low/High finns anger dessa foljande:

Low: rengdring med lagt tryck

High: rengéring med hogt tryck

Placera startanordningen i lage (0 OFF) for att stanga av maskinen.
Om startanordningen ar férsedd med lysdiod ska denna slackas.
- Spak for vattenstréle (I).

& Varning - fara!

Maskinen ska placeras pa ett sakert och stadigt

underlag enligt anvisningarna i fig. 4.

Start

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigr sparren (D).

3) Hall tvéttpistolen Gppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (1 ON).

& Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att vattenintaget
ar anslutet till vattenledningen. Anvéndning av maskinen
utan vatten kan skada den. Tack inte over ventilationsopp-
ningarna under anvandning.

TSS-modeller - TSS-modeller med automatiskt avbrott av vat-

tenstralen:

- nér tvéttpistolen stdngs stangs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket (fig. 4);

- nér tvéttpistolen 6ppnas gor tryckfallet att den elektriska motorn
startar automatiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten for-
dréjning;

- For att garantera en perfekt funktion av TSS maste det g minst
4 - 5 sekunder mellan stangning och dppning av tvéttpistolen.

Maskiner av trefastyp avsedda for professionellt bruk ska startas

en kort stund forsta gangen de anvénds sa att motorns rotationsrikt-

ning kan kontrolleras. Om motorflakten roterar moturs ska tva av
stickkontaktens tre faser (L1, L2, L3) skiftas.

For att undvika skador pd maskinen far den inte torrkoras

och vattenstralen inte avbrytas i mer an 10 minuter under

anvindning (pa modeller utan TSS).

Stopp

1) Placera startanordningen i lage (0 OFF).

2) Oppna tvattpistolen och slépp ut resttrycket i rorledningen.

3) Inkoppla sparren (D).

Svenska 53
74 Aterstart

1) Frigor spérren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slapp ut luften i rérledningen.

3) Placera startanordningen i ldge (1 ON).

7.5 Avstillning

1) Stdng av maskinen (0 OFF).

2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3) Sténg vattenkranen.

4) Slapp ut resttrycket i tvéttpistolen tills allt vatten har kommit
ut frdn huvudet.

5) Tém och rengdr behallaren for rengdringsmedel efter anvand-
ning. Rengdr behdllaren med rent vatten. Anvand inte rengé-
ringsmedel.

6) Inkoppla tvéttpistolens sparr (D).

7.6  Pafylning och anvandning av rengoringsmedel

Nér rengoringsmedlet fordelas ska det reglerbara huvudet vara

placerat i lige " [ " (om detta dr méjligt).

Anvdndning av en hdgtrycksslang som ar langre @n den i hég-

tryckstvdttens originalutforande eller anvandning av en férléng-

ningsslang, kan medfora att insuget av rengdringsmedel minskar
eller upphor helt.

Fyll behdllaren med rengdringsmedel med hég biologisk ned-

brytbarhet.

7.7 Rad for korrekt rengoring

L6s upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel blandat

med vatten pd den torra ytan.

Rengor vertikala ytor nedifran och upp. L&t verkai 1 - 2 minuter. Ytan

far inte torka. Anvénd vattenstralen med hdgt tryck och pa minst

30 cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skoljvattnet rinner pa de

ej rengjorda ytorna.

| vissa fall kan det behovas rengéringsborstar for att fa bort smutsen.

Hogtrycksstralen ér inte alltid det basta rengdringssattet eftersom

den kan skada somliga ytor. Undvik att anvanda det reglerbara

huvudets riktade strale och med roterande munstycke pa émtaliga
och lackerade delar samt pa trycksatta delar (dack, dackventiler

0.5.V.).

En bra rengéringseffekt beror lika mycket pd vattentrycket som

vattenméngden.

I} uNDERHALL (FIG. 5)

De underhéllsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska goras av

en auktoriserad serviceverkstad.

A Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utfors
arbete pa maskinen.
8.1 Rengdring av huvud
1) Lossa tryckroret fran tvattpistolen.
2) Avldgsna smutsen i huvudets hal med verktyget (C1).
8.2 Rengoring av filter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengdringsmedlets filter (om det finns)
fore varje anvandning och rengér vid behov enligt anvisningarna.
8.3  Frigora motorn (om detta ar mdjligt)

Om maskinen inte anvénds pd en léngre tid, kan det bildas kalkav-

lagringar som far motorn att kérva. Vrid pd motoraxeln med ett

verktyg (M) for att frigora motorn.
8.4 Forvaring

Kor igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvatska fore vinterforvaringen.
Forvara hogtryckstvétten pa en torr plats och skyddad fran frost.
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Fel

Orsak

Atgard

Pumpen arbetar inte med installt
tryck.

Det roterande munstycket dr slitet.

Byt ut det roterande munstycket.

Vattenfiltret ar smutsigt.

Rengor filtret (fig. 5).

Inloppstrycket r for lagt.

Oppna vattenkranen helt.

Luft lacker in i systemet.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Sténg av maskinen och spruta ut vattnet ur tvattpistolen
tills det strommar ut jamnt. Aterstarta darefter maskinen.

Det reglerbara huvudet ar fel instéllt.

Vrid pa det reglerbara huvudet (E) (+) (fig. 3).

Den termostatiska ventilen har utlosts.

Invanta aterstaliningen av korrekt vattentemperatur.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre tank.

Anslut maskinen till vattenledningen.

Vattentemperaturen vid inloppet &r for hog.

Sank temperaturen.

Det roterande munstycket ar tilltappt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) & smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Motorn brummar men startar inte.

Otillrécklig natspanning.

Kontrollera att ndtspanningen Gverensstimmer med
typskylten (fig. 2).

Spanningsfall pa grund av forléngningssladd.

Kontrollera forldngningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvants pa lénge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spéanning saknas.

Kontrollera att nétspanning finns och att stickkontakten
ar ordentligt isatt i eluttaget (¥).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvants pa lange.

Stick in verktyget (L) (om detta finns) i det bakre halet for
att frigbra elmotorn (fig. 5).

Vattenldckage

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Sékerhetsventilen med fri tdmning har utl6sts.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud.

Vattentemperaturen ér for hog.

Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljeldckage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen

startar fast tvattpistolen ar stingd.

Det roterande munstycket &r tilltappt.

Rengdr det roterande munstycket (fig. 5).

Defekt tathet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Nar du
drar i tvéttpistolens spak kommer
det inte ut vatten (med ansluten
vattenslang).

Det roterande munstycket ér tilltdppt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengdringsmedel.

Det reglerbara huvudet ar instéllt pa hogt tryck.

Stall in huvudet i lage " [ " (fig. 3).

Rengoringsmedlet ar for trogflytande.

Spad med vatten.

Det anvands forlangningsslangar till hogtrycksslangen.

Satt tillbaka originalslangen.

Kretsen med rengéringsmedel ar full av beldggningar
eller hopklamd.

Skolj med rent vatten och atgérda ev. hopklamningar.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet
kvarstar.

(*) Om motorn stannar under driften och inte startar om igen ska du vénta ca. 2 - 3 minuter innan du gér ett nytt startférsok (6verhettnings-

skyddet har 16st ut).
Kontakta var tekniska serviceavdelning om problemet upprepas.
CE FORSHKRAN OM CE-GVERENSSTAMMELSE S/ MODELL SERIENUMMER
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt
ar i 6verensstimmelse med foljande lagar -
eller standarder: o
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; m
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
enligt kraven i direktiven: S/N.[XXXXXXXXX
2006/42/EG HWX XXX
2006/95/EG, 2002/95/EG, 2002/96/EG, 2004/108/EG, 2000/14/EG XXX Oz KW e 1P XS
Namn pé och adress till den person som &r behérig att iixbur Max xxx bar max xxC
stélla den tekniska dok ionen: (x Mpa)  (Max xx Mpa)
Tomoyasu Kato / Director P IN Max xx bar (x Mpa)

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

@ Lwa (1@
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Makita Corporation - Japan

i

Tomoyasu Kato
Director




BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si pravé zakoupili, je technologicky moderni
vyrobek, zkonstruovany prednim evropskym vyrobcem
vysokotlakych cerpadel. K dosazeni nejvyssiho vykonu pristroje
si prostudujte peclivé pokyny uvedené v této pfirucce a vzdy pfi
pouZiti pfistroje je bezpodminecné dodrzujte. Blahopfejeme véam k
vasem vybéru a pfejeme vdm Uspésné pouzivani pfistroje.

BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA
2.1 ZAKAZANE CINNOSTI

2111 /'\ w /'\ ;@: NEPOUZIVEITE piistroj ve spojen
° . s hoflavymi nebo jedovatymi
kapalinami, nebo s vyrobky, které nejsou slucitelné se spravnou

funki pristroje. Hrozi NEBEZPEC( VYBUCHU NEBO OTRAVY

NESMERUJTE proud vody na osoby nebo zvifata.
HROZi NEBEZPEC] ZRANENI

213 A }ﬂll‘ NESMERUJTE proud vody smérem k samotnému
pristroji, elektrickym soucastem nebo jinym

elektrickym zafizenim. HROZi NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

2.1.2

214 NEPOUZIVEJTE pistroj ve venkovnim prostredi, pokud
prsi. HROZI NEBEZPECI ZKRATU
215 ZABRANTE POUZITI pfistroje détmi nebo nekompetentnimi

0sobami. Hrozi NEBEZPEC( ZRANENI

216 A}nﬂ‘ NEDOTYKEJTE se zéstreky a/nebo zdsuvky
| W |

mokryma rukama. Hrozi NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

217 A 2l | NEPOUZIVEITE piistroj v piipade, ze je poskozen
| | elektricky kabel. HRoZi NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM A ZKRATU

2.1.8 /!\

219

NEPQUZIVEJTE pistroj v pfipadé, Ze je poskozena
vysokotlaka hadice. Hrozi NEBEZPEC( VYBUCHU

€

A NEBLOKUJTE spoust v pracovni poloze. HRozi NEBEZPECI

NEHODY

2.1.10 A Zkontrolujte typovy Stitek pfipevnény k pfistroji;
pokud zde neni, informujte svého dodavatele. Pfistroje

neopatiené typovym §titkem NESMI byt pouzivény, protoze je neni

mozné identifikovat a jsou proto potencidlné nebezpecné. Hrozi

NEBEZPECI NEHODY

2111 /'\ w NEMANIPULUJTE ani  neménte nastaveni
. pojistného ventilu ¢i bezpecnostnich zafizeni.

HROZi NEBEZPECi VYBUCHU

2.1.12 NEMENTE pivodni primér hlavové rozstfikovaci trysky.

HROZi NEBEZPECT ZMENY PROVOZNICH VYKONU

2.1.13 A NEPONECHAVEJTE pFistroj bez dozoru. HRozi NEBEZPEC

NEHODY

NEPRESOUVEJTE pfistroj tazenim za elektricky kabel. Hrozi
NEBEZPEC| ZKRATU

2.1.15 Zajistéte, aby vozidla NEPREJIZDELA pres vysokotlaké hadice.

2.1.16 Nepiemistujte pristroj tahem za vysokotlakou hadici. Hrozi NegezpEci
VYBUCHU

2.1.14

2.1.17 Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily
pneumatik ani jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl
poskodit. Nepouzivejte soupravu s rotani tryskou a pfi cisténi
neustale dodrzujte vzdalenost min. 30 cm. HRozi NEBEZPECT VYBUCHU

2.2 POVINNE CINNOSTI

2.2.1 Viechny elektrické vodi¢e MUSI BYT CHRANENY pred
proudem vody. HRozi NEBEZPECi ZKRATU

Cestina 55

222 APfistroj MUZE BYT PRIPOJEN POUZE &
odpovidajicimu zdroji napéjeni, ktery je v souladu

se véemi platnymi predpisovymi pozadavky. Hrozi NEBEZPECi URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM

+Pouziti bezpecnostniho jistice v obvodu diferencilni ochrany
(RCCB) zajisti zvysenou ochranu operatora (30 mA).

Modely dodavané bez zatky musi instalovat kvalifikovani pracovnici.

Pouzivejte pouze schvaleny prodluZovaci kabel s odpovidajicim

"ANZIPDO®O®O@

Vysoky tlak m0ze vymrtit nékteré soucdsti: PouZivejte ochranny
odév a vybaveni, které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
HRozi NEBEZPECT ZRANENI

224 A Pred provadénim servisni ¢innosti na pfistroji musi byt
ODPOJENA elektricka zastr¢ka. HRozi NEBEZPECi NAHODNEHO
SPUSTENI PRISTROJE

225 Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli
tak, abyste vyrovnali zpétny rdz. HRozi NEBEZPEC] ZRANENI

226 A DODRZUJTE pozadavky mistniho rozvodného

vodarenského zavodu. Podle normy EN 12729

(BA) miize byt pfistroj napojen na hlavni rozvod pitné vody pouze
v pfipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s
vypousténim. Hrozi NEBEZPECT ZNECISTENI

227 Udrzby a opravy elektrickych soucasti MUSI BYT

PROVADENY pouze kvalifikovanym persondlem. Hrozi
NEBEZPECT NEHODY

228 Pfed odpojenim hadice pfistroje UVOLNETE zbytkovy tlak.
HRrozi NEBEZPECI ZRANENI
229 Pred pouzitim pfistroje vzdy ZKONTROLUJTE, Ze Srouby

jsou dokonale dotazeny a piistroj nema zadné poskozené
nebo opotfebované soucasti. HRozi NEBEZPECI NEHODY

2.2.10/'\% /'\ & POUZIVEJTE POUZE takové Cistici

) ° prostfedky, které nezplsobuji
korozi povlakovych materialdi vysokotlaké hadice nebo elektrického
kabelu. HROZi NEBEZPEC] VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

2211 A & ZAJISTETE, aby ostatni osoby a zvifata byla v
minimalni vzdalenosti 15 m od piistroje. Hrozi
NEBEZPEC ZRANENI
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VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)

3.1

3.2

33

34

Vyuziti pFirucky
Tato pfirucka tvoii nedilnou soucast piistroje a méli byste si ji uchovat
pro budouci potiebu. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si ji
dtkladné prostuduijte. Pokud je pfistroj prodan, musi prodévajici predat
tuto pfirucku novému vlastnikovi spolecné se samotnym piistrojem.
Dodavka
Pfistroj je doddvén v ¢astetné smontovaném stavu v kartonové krabici.
Obal je zobrazen na obr. 1.
32.1  Dokumentace doddvand s pfistrojem

A1 Prirucka pro pouziti a idrzbu

A2 Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Zérucni podminky
Likvidace obalového materialu
Obalové materidly jsou ekologické, ale presto je nutné je recyklovat
nebo likvidovat v souladu s pozadavky pfedpist platnych v zemi
pouZiti pfistroje.
Bezpecnostni oznaceni
Postupujte v souladu s pokyny vyjadienymi bezpecnostnimi
znackami na piistroji.
Zkontrolujte, zda jsou na pfistroji umistény a zda jsou Citelné, v
opacném piipadé umistéte na plivodni mista ndhradni znacky.
Znacka E1 vyjadiuje, Ze piistroj nelze likvidovat jako komunélni
odpad. Lze jej pfedat prodejci pfi nakupu nového pfistroje. Elektrické
a elektronické Casti pristroje nelze znovu pouit pro tcely, pro které
nejsou uréeny, protoze mohou obsahovat nebezpecné latky.
34.1  Symboly

E Symbol E2 vyjadiuje, Ze piistroj je urcen pro

profesionalni pouZiti, tj. pro zkuseny personal
informovany o pfislusnych technickych a

zékonnych aspektech jeho pouzivani, ktery je schopen

provadét tkony nutné pro provoz a udrzbu piistroje.

@ Symbol E3 vyjadiuje, Ze piistroj je urcen pro
neprofesionalni poufiti (tj. v domécnosti).

IZ3 TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)

41

4.2

43

Zamyslené pouziti

Tento piistroj byl zkonstruovéan pro jednotlivé ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva, atd. za U¢elem odstranéni ulpénych necistot pomoci Cisté
vody a biologicky odbouratelnych chemickych isticich prostfedka.
Motor vozidel je mozné Cistit pouze v piipadé, Ze je znecisténd voda
zlikvidovana podle platnych predpist.

- Teplota privadéné vody: viz typovy stitek pfistroje.

- Tlak na pfivodu vody: min. 0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Provozni teplota okoli: nad 0° C.

Pristroj spliuje pozadavky normy EN 60335-2-79/A1.

Obsluha

Symbol na prednim krytu vyjadiuje predpokladanou obsluhu
piistroje (profesiondini nebo neprofesionalni).

Nespravné pouziti

Pouziti nekvalifikovanou osobou nebo osobou, kterd si nepiecetla
nebo nepochopila pokyny v pfirucce, je zakdzéno.

Poutziti hoflavych, vybusnych nebo jedovatych kapalin v pristroji je
zakdzano.

Pouziti pristroje v potencialné hoflavém nebo vybusném prostiedi
je zakazano.

Pouziti neorigindlnich nahradnich soucasti a jakychkoliv jinych
nahradnich soucésti, které nejsou vyslovné urceny pro doty¢ny model
piistroje, je zakazano.

Viechny modifikace pfistroje jsou zakdzény. Jakékoliv zmény
provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé
nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni
zodpovédnosti.

44

45

Hlavni soucasti pfistroje
B1 Nastavitelnd rozstfikovaci tryska
B2 Trubka
B3 Stfikaci pistole s bezpecnostni zapadkou
B4  Napdjeci kabel se zastrckou
B5 Vysokotlakd hadice
B6  Nadrzna Cistici prostiedek (na modelech vybavenych touto funkci)
44.1  PrisluSenstvi (pokud se doddvd, viz obr. 1).
C1  Nastroj na Cisténi trysky
C2 Souprava rotacni trysky
C3  Rukojet
C4  Kartac
C5  Navijak na hadici
Bezpecnostni zafizeni
& Upozornéni - Nebezpeci!
Nemanipulujte s nastavenim pojistného ventilu ani jej
nijak neméiite.
- Pojistny ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Pojistny ventil rovnéz pini funkci tlakového omezovaciho ventilu.
Jakmile uvolnite zdpadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci do
sani cerpadla nebo je vypusténa z pristroje.
- Termostaticky ventil (D1, je-li namontovan)
Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovnd objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.
- Bezpecnostni zdpadka (D): zabrafiuje ndhodnému rozstiikani vody.

INSTALACE (OBR. 2)

5.1

5.2

53

54

Montaz
Upozornéni - Nebezpeci!
Vsechny instalacni a montazni prace musi byt provadény
pouze na pfistroji odpojeném od sitového napajeni.
Pofadi montaze - viz obr. 2.
Montaz rotacni trysky
(Pro modely vybavené touto funkci).
Souprava rotacni trysky zajistuje vyssi myci vykon.
Pouzivani rotacni trysky miize zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosaZzenym s nastavitelnou tryskou.
Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky
rotujicimu vodnimu paprsku.
Elektrické pripojeni
& Upozornéni - Nebezpeci!
Zkontrolujte, zda elektrické napajeci napéti a frekvence
(Volty - Hz) odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém stitku
pfistroje (obr. 2). Pristroj by mél byt pfipojen vyhradné ke zdroji
napajeni vybavenému odpovidajicim uzemnénim a jisticem
diferenéni proudové ochrany (30 mA) pro odpojeni pfivodu
elektrické energie v pfipadé zkratu.
53.1  Pouziti prodiuzovacich kabeli
Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s tfidou ochrany, IPX5".
Priiez prodluzovacich kabell by mél odpovidat jeho délce;
¢im delsi je prodluzovaci kabel, tim vétsi by mél byt prifez
jeho vodicd. Viz tabulka I.
Pfipojeni k vodovodu
Upozornéni - Nebezpeci!
Na vstupu do pfistroje by méla byt pouzivana vyhradné
Cista nebo filtrovana voda. Priitok vody na pfivodu musi byt
shodny s pritokem cerpadla.
Pfistroj umistéte co nejblize pfivodu vody.
54.1  Mista pfipojeni
@  Vystup vody (OUTLET)
B Vstup vody s filtraci (INLET)




54.2  Pripojeni pfistroje k hlavnimu vodovodnimu potrubi
Pfistroj je mozné pfipojit pfimo k vodovodnimu potrubi
s pitnou vodou pouze v piipadé, ze piivodni hadice je
opatiena zpétnym ochrannym ventilem, na zékladé
pozadavkl platnych predpisti. Ujistéte se, Ze hadice ma
primér alespori 13 mm a Ze je vyztuzena.

I INFORMACE O NASTAVENI (OBR. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Nastaveni rozstikovaci trysky (pro modely vybavené touto funki)
Priitok vody je mozné nastavit regulaci trysky (E).

Nastaveni isticiho prostfedku (na modelech vybavenych
touto funkci)

Priitok Cisticiho prostiedku Ize nastavit pomoci regulatoru (F).
Nastaveni tlaku Cisticiho prostfedku

Nastavenim stavitelné trysky (E) na, " Ize nastavit dodavku ¢istictho
prostiedku na spravny tlak (na modelech vybavenych touto funkci).
Nastaveni tlaku (na modelech vybavenych touto funkci)
Regulator (G) slouzi k nastaveni pracovniho tlaku. Tlak se zobrazuje na
tlakoméru (pokud je jim dany model vybaven).

INFORMACE O POUZITi PRISTROJE (OBR. 4)

71

7.2

Ovladaci prvky

- Startér (H)

Pfepnéte spinac startéru do polohy (ON/1), aby bylo mozné:

a) nastartovat motor (modely, které nejsou vybaveny jednotkou TSS)

b) aktivovat motor (modely vybavené jednotkou TSS).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pokud je k dispozici nastaveni,low/high” (nizky/vysoky) , pouzivejte je

podle nésledujicich pokynd:

Low (Nizky) : nizkotlaké myti

High (Vysoky) : vysokotlaké myti

Pfepnutim spinace startéru do polohy (OFF/0) pfistroj zastavite.

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Ovladaci packa vodniho proudu (1).

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfi provozu musi byt Cistic umistén podle obr. 4 na
pevném stabilnim povrchu.

Spusténi

1) Zcela otevete kohout pfivodu vody;

2) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D),

3) Stisknéte spoust stfikaci pistole na nékolik sekund a pomoci

startéru (ON/1) pfistroj spustte.

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfed uvedenim pfistroje do chodu si zkontrolujte, zda je
fadné pfipojena hadice pfivodu vody; pouziti pfistroje bez vody
povede k jeho poskozeni; nezakryvejte vétraci miizku v pfipadé,
Ze pristroj pouzivéte.

Modely TSS - U modelli TSS s automatickym systémem odpojeni

pritoku vody:

- po uvolnéni spousté stfikaci pistole dynamicky tlak automaticky
odpoji motor (viz obr. 4);

- pokud spoust stifkaci pistole stisknete, automaticky pokles tlaku
motor uvede do chodu a tlak je s velmi krdtkym zpozdénim
obnoven;

- pokud ma TSS plnit fadné svou funkci, musi byt veskeré uvoliiovani
a stisky spousté provadény v intervalech kratsich nez 4-5 sekund.
Na tfifizovych modelech pro profesiondlni pouziti pfi prvnim
pouziti nejprve na velmi krétkou dobu spustte a zkontrolujte, zda
se motor otaci spravnym smérem. Pokud se ventildtor motoru otaci
proti sméru pohybu hodinovych rucicek, vyméiite dva ze tif fazovych

vodichi (L1, L2, L3) v elektrické zastrcce.

Pfistroj nesmi pracovat na sucho, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Za chodu nesmi byt pierusen pfivod vody na dobu delsi nez 10

minut (plati pro modely bez zafizeni TSS).

73
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7.5

7.6

1.7
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Vypnuti pristroje

1) Otocte spinacem startéru do polohy (OFF/0).

2) Stisknéte spoust stfikaci pistole a uvolnéte zbytkovy tlak uvnitf
hadic.

3) Zajistéte bezpecnostni zdpadku pistole (D).

Spusténi

1) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D).

2) Stisknéte spoust strikaci pistole a uvolnéte zbytkovy vzduch
uvnitf hadic.

3) Piepnéte startér do polohy (ON/1).

Skladovani

1) Vypnéte piistroj (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku ze zésuvky.

3) Zcela uzavfete kohout privodu vody.

4) Uvolnéte zbytkovy tlak ze stiikaci pistole, dokud z trysky nevytece
veskera voda.

5) Na konci smény vypustte Cistici prostfedek z nddrze a vyplachnéte
ji.N&drz vyplachujte Cistou vodou, nikoli ¢isticim prostfedkem.

6) Zajistéte bezpecnostni zapadku pistole (D).

Dopliiovani a pouzivani cisticiho prostiedku

Pfi poutziti Cisticho prostfedku musi byt stavitelna tryska

nastavena do polohy , [l (na modelech vybavenyich touto funki).

Pouzivani vysokotlaké hadice, kterd je delSi nez originlni hadice

dodané s Cisticem, anebo pouzivani pfidavné prodluzovaci hadice mlize

vyvolat omezeni, popf. UipIné preruent pfivodu Eisticiho prostiedku.

Napliite nadrz snadno odbouratelnym cisticim prostfedkem.

Doporuceny postup Cisténi

Rozpustte necistotu nanasenim smési Cisticiho prostfedku a vody

na suchy povrch.

Pokud Cistite svislé povrchy, pracujte odspoda smérem nahoru.

Ponechte istici prostfedek pisobit asi 1-2 minuty, aniz by vSak

na povrchu zcela vyschnul. Zacnéte Cistit odspodu, pouzivejte

vysokotlakou trysku z minimaini vzdalenosti 30 cm. Zabrarite stékani

oplachovaci vody na neomyty povrch.

V nékterych pfipadech mlze byt zapottebi pouzit karta¢ k odstranéni

necistoty.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky cisténi, protoze

muize zpUsobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni

nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo tryska souprava rotacni trysky

by se nemély pouzivat pro cisténi citlivych nebo lakovanych sou¢asti

ani dill, které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Utinnost myti zavisi ve stejné mife na tlaku a pouzivaném objemu

vody.

B} 0oRizBA (0BR.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Jakékoliv postupy Udrzby, které nejsou popsany v této Casti prirucky,
musi byt provadény autorizovanym servisnim a prodejnim stfediskem.
Upozornéni - Nebezpeci!
Pted provadénim jakékoliv servisni Cinnosti na pfistroji
vzdy odpojte zastrcku od napajeci sité.
Cisteni trysky
1) Odpojte trubku od trysky.
2) Odstranite pipadné neistoty z otvoru trysky pomoci ndstroje (C1).
Cisteni filtru
Ped kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte sacifiltr (L) a filtr Cisticiho
prostredku (je-li namontovan). Podle potfeby je vycistéte podle
navodu.
Uvolnéni motoru (na modelech vybavenych touto funkci)
Pfi deldich odstavkich miZe usazeny vodni kdmen zanést motor.
Motor Ize uvolnit otacenim hidele pomoci néstroje (M).
Skladovani pfistroje na konci sezony
Ped ulozenim pfistroje na zimu jej osetfete neZiravou a nejedovatou
nemrznouci kapalinou.
Pristroj ulozte na suchém misté, na némz bude chrénén proti mrazu.




58

BN ReSeni proBLEMU

| Cestina

Problém

Pravdépodobna pficina

Naprava

Cerpadlo nedosahuje pracovniho
tlaku

Tryska je opotiebované

Vyméfite trysku

Znecistény vodni filtr

Vycistéte filtr (obr. 5)

Nizky tlak pfivodu vody

Zcela oteviete kohout privodu vody

Do systému je nasévan vzduch

Zkontrolujte utésnéni spojek hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnéte pfistroj a stfidavé aktivujte spoust stiikaci pistole, az
z ni zacne vytékat staly proud vody. Znovu zapnéte pristroj

Poloha stavitelné trysky neni fadné upravena

Natocte stavitelnou trysku (E) do poZadované polohy
(4) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosaZeno spravné teploty vody

Béhem pouzivani klesa tlak

Nasavani vody z vnéjsi nadrze

Pripojte piistroj k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Nasdvand voda je pfili$ horkd

Snizte teplotu

Ucpana tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je znecistény

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor se ,0zve’, ale nespusti se

Nedostatecné napéjeni

Ovétte si, Ze napéti sitového napajent je shodné s
napétim uvedenym na typovém $titku (obr. 2)

Pokles napéti v disledku pouziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte parametry prodluZovaciho kabelu

Pfistroj nebyl delsi dobu pouzivan

Problémy se zafizenim TSS

Chybi elektrické napéjeni

Ovéfte si, Ze zastrcka je pevné zasunuta do zasuvky a ze v
zasuvce je sitové napéti (*)

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Motor se nespusti Problémy se zafizenim TSS Kontaktujte nejblizsi servisni stiedisko
Piistroi deléi dobu pousivan Pomoci nastroje (L) uvolnéte motor z otvoru v zadni ¢asti
) P pristroje (u modeld s touto funkci) (obr. 5)
- Opottebované tésnéni Nechte si v nejblizsim servisnim stfedisku vyménit tésnéni
Unik vody

Obratte se na autorizované servisni stiedisko

Pristroj je hlucny

Voda je piilis horkd

Snizte teplotu (viz technické udaje)

Unik oleje

Opottebované tésnéni

Pouze verze TSS: motor pracuje
i v pfipadé, Ze uvolnite spinac

Ucpana tryska

Vysokotlaky systém nebo ¢erpadlo vodniho okruhu

74dnd voda (hadice piivodu vody
je fadné pripojena)

spouste neni vodotésné
Pouze verze TSS: po stisknuti
Spouste strikaci stole nestrikd Ucpané tryska Vycistéte trysku (obr. 5)

Neni odebiran Cistici prostfedek

Nastavitelnd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy , J* (obr. 5)

Cistici prostfedek je pfilis husty

Ziedte prostiedek vodou

Je pouzivana vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontuijte originalni hadici

Usazeniny nebo prekdzka v okruhu Cisticiho prostiedku

Proplachnéte Cistou vodou a odstrarite prekazky. Pokud
problém pretrvava, obratte se na autorizované servisni stredisko

(*) Pokud se motor spusti a béhem provozu opakované nespusti, vyckejte 2 - 3 minuty a zopakujte postup pouzivany pfi startovani (doslo k odpojeni v

dusledku pietizeni).
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PROHLASENI 0 SHODE

Prohlagii
!

CS

na vlastni odp

q
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Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi

normami nebo st;

EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55’014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

v souladu s predpisy:
2006/42/ES

2006/95/ES, 2002/95/ES, 2002/96/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES

Jméno a adresa osoby, ktera odpovida za vydani
technické dokumentace: Tomoyasu Kato / Director

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England
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Tomoyasu Kato
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Zakupione urzadzenie to zaawansowany technologicznie produkt
zaprojektowany przez jednego z wiodacych w Europie producentéw
pomp wysokocisnieniowych. Aby osiggnac najlepsze efekty podczas
uzytkowania urzadzenia, nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja i stosowac sie do zawartych w niej instrukji. Gratulujemy
zakupu i zyczymy efektywnej pracy.

ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO SZCZATKOWE

PRZECIWWSKAZANIA
& NIE uzywa¢ urzadzenia w

/!\ w /!\ potaczeniu z ptynami palnymi lub

toksycznymi, ani innymi produktami, ktére nie s odpowiednie do
jego prawidtowej pracy. RYzYKo EKSPLOZJI LUB ZATRUCIA

A }ﬂm NIE kierowac strumienia wody na urzadzenie,
czesci  elektryczne, ani  inne urzadzenia

elektryczne. RyzYKo PORAZENIA PRADEM

A\

NIE kierowa¢ strumienia wody na ludzi ani
zwierzeta. RYZYKO OBRAZEN

NIE uzywa¢ urzadzenia pod gotym niebem, gdy pada
deszcz. Ryzyko ZWARCIA

NIE zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiednich
kompetencji na obstuge urzadzenia. Ryzyko OBRAZEN

K
K]

A\
A\
/AW
A\
A\

NIE dotykac wtyczki ani gniazda sieci elektrycznej
mokrymi rekoma. RYZYKO PORAZENIA PRADEM

NIE uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajacego. RYZYKO PORAZENIA PRADEM | ZWARCIA

NIE uzywac urzadzenia w przypadku uszkodzenia
weza wysokocisnieniowego. RYzYKo EKSPLOZII

NIE blokowa¢ spustu pistoletu w pozycji pracy. Ryzvko
WYPADKU

Sprawdzi¢, czy na urzadzeniu znajduja sie tabliczki

znamionowe. W przeciwnym razie zawiadomic
sprzedawce. NIE uzywac nieoznakowanego urzadzenia, gdyz
brak mozliwoéci jego identyfikacji moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji. Ryzvko WYPADKU

/\ Wy

YZYKO EKSPLOZJI

Upewnic sig, ze waz wysokocisnieniowy nie lezy w miejscu, gdzie
moze zosta¢ najechany przez samochdd.

NIE nalezy manipulowa¢ ustawieniami zaworu
bezpieczenstwa ani urzadzeh bezpieczenstwa.

o

NIE zmienia¢ $rednicy gtowicy dyszy rozpylajacej. Ryzyko
NIEPRAWIDLOWEGO DZIALANIA

NIE zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Ryzyko wypADKU

NIE przesuwa¢ urzadzenia, ciggnac za przewod
elektryczny. Ryzvko ZwARcIA

Urzadzenia nie nalezy przemieszcza¢ ciggnac za waz wysokiego
cisnienia. RYZYKO EKSPLOZJI

Dysza wysokiego cisnienia moze by¢ szczegdlnie niebezpieczna
po skierowaniu jej w strone opon, zaworéw powietrza w oponach
lub innych elementéw pod ci$nieniem. Nie nalezy korzysta¢ z
zestawu obrotowych dysz oraz nalezy pilnowa¢, aby podczas
czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co najmniej 30 cm
od powierzchni. Ryzvko EksPLOZII

ZALECENIA

A Wszystkie przewodniki elektryczne  MUSZA  BYC
ZABEZPIECZONE przed dziataniem strumienia wody.
RyzYko ZWARCIA
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A Urzadzenie MOZNA PODEACZAC TYLKO do
odpowiedniego zrodfa zasilania zgodnie z

obowiazujacymi przepisami. RYzYKo PORAZENIA PRADEM

«Zastosowanie  wytacznika  roznicowopradowego  bez
wbudowanego zabezpieczenia nadpradowego (RCCB) (30 mA)
zapewnia dodatkowa ochrone dla uzytkownika.

Modele dostarczane bez wtyczki musza byc¢ instalowane przez

wykwalifikowany personel.

Nalezy korzysta¢ wylacznie z autoryzowanych przedtuzaczy

elektrycznych wyposazonych w odpowiedni miernik.

100000

Wysokie ciénienie moze powodowa¢ odbijanie czeici: dlatego
nalezy nosi¢ odziez ochronng oraz sprzet ochronny w celu
zapewnienia bezpieczeistwa operatora. RYzYKo OBRAZEN

>

Przed rozpoczgciem napraw lub regulacji urzadzenia
ODLACZYC wtyczke od gniazda sieci elektrycznej. Rvzyko
RZYPADKOWEGO URUCHOMIENIA

>

-]

Przed naciénieciem spustu CHWYCIC mocno pistolet, aby
zapobiec odrzutowi. RYzYko OBRAZEN

PRZESTRZEGAC ~ wymagah  miejscowego
przedsiebiorstwa wodociggowego. Zgodnie z
norma EN 12729 (BA) urzadzenie mozna podtaczac bezposrednio
do ujecia wody pitnej pod warunkiem, ze waz doprowadzajacy
wode jest wyposazony w zawor zwrotny z odprowadzeniem.
RYZYKO ZANIECZYSZCZENIA

>

Konserwacje i naprawy czesci elektrycznych moze
przeprowadza¢ WYLACZNIE wykwalifikowany personel.
YZYKO WYPADKU

>

=

Przed odfaczeniem weza urzadzenia ZLIKWIDOWAC
cisnienie szczatkowe. RYzvko OBRAZEN

Przed uzyciem urzadzenia SPRAWDZIC, czy wkrety s3
odpowiednio dokrecone i czy zadna z czeéci nie jest
peknieta lub zuzyta. Rvzyko wYPADKU

w /'\ Qg UZYWAC  tylko  ¢rodkow

chemicznych nie
powodujacych korodowania materiatéw powtokowych weza
wysokocisnieniowego i przewodu elektrycznego. Rvzyko EksPLOZJI

1 PORAZENIA PRADEM

RyzYko OBRAZEN

>

>

DOPILNOWAC zachowania przez ludzi i zwierzeta
bezpiecznej odlegtosci 15 metréw od urzadzenia.

>
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INFORMACJE OGOLNE (RYS.1)

3.1

3.2

33

34

Korzystanie z podrecznika
Niniejszy podrecznik stanowi integralng czes¢ niniejszego urzadzenia i
powinien by trzymany w bezpiecznym miejscu w celu konsultacji. Nalezy
zapoznac sie z nim przed zainstalowaniem urzadzenia i rozpoczeciem
korzystania z niego. W razie sprzedazy urzadzenia podrecznik nalezy
przekaza¢ nowemu whascicielowi.
Elementy zestawu
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu i jest czesciowo
zZtozone.
Zawartos¢ opakowania przedstawiono narys. 1.
32.1  Dokumentacja dofqczona do urzqdzenia

A1 Instrukcja obstugi i konserwacji

A2  Instrukcje bezpieczefstwa

A3 Deklaracja zgodnosci

A4 Przepisy gwarancyjne
Wyrzucanie opakowania
Opakowanie skfada sie z materiatéw ekologicznych, ktére jednak musza
by¢ utylizowane lub skfadowane zgodnie z przepisami danego kraju.
Symbole bezpieczeristwa
Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa,
umieszczonymi na urzadzeniu.
Sprawdz, czy naklejki z ostrzezeniami znajduja sie na swoich miejscach i
s3 czytelne, w przeciwnym razie umies¢ nowe naklejki.
E1 - Oznacza, Ze urzadzenia nie wolno wyrzucac ze zwyklymi odpadami;
zuzyte urzadzenie mozna odda¢ przy zakupie nowego egzemplarza.
Nie uzywa¢ czesci ukfadow elektrycznych i elektronicznych zuzytego
urzadzenia — zawarte w nich substancje moga by¢ niebezpieczne dla
zdrowia w przypadku niewtasciwego korzystania.

341 Symbole
E E2 - Urzadzenie przeznaczone do profesjonalnego
uzytku przez odpowiednio przeszkolone osoby
potrafigce prawidtowo obstugiwa¢ i konserwowa¢
urzadzenie.
E3 - Urzadzenie do uzytku domowego
(nieprofesjonalnego).

I3 INFORMACIE TECHNICZNE (RYS.1)

4.1

4.2

43

Zalecane uzycie

Urzadzenie przeznaczone jest do domowego czyszczenia pojazddw,
maszyn, fodzi, budynkéw itp. z trudnych do usuniecia zabrudzen, przy
uzyciu czystej wody i srodkéw chemicznych ulegajacych biodegradacji.
Mycie silnikéw jest dozwolone pod warunkiem utylizowania powstatych
Sciekow w sposdb zgodny z obowigzujacymi przepisami.

- Temperatura pobieranej wody: patrz tabliczka na urzadzeniu.

- Ci$nienie poboru wody: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura otoczenia: powyzej 0°C.

To urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy PN-EN 60335-2-79/A1.
Uzytkownik

Oznaczenie na pokrywie okresla przeznaczenie urzadzenia (dla
uzytkownikéw profesjonalnych lub nieprofesjonalnych).
Nieprawidiowe uzytkowanie

Uzywanie przez osoby niewykwalifikowane lub bez zapoznania sie z
instrukcja obstugi jest zabronione.

Zabrania sie wprowadzania do urzadzenia ptynow fatwopalnych,
wybuchowych i toksycznych.

Uzywanie urzadzenia w otoczeniu zagrozonym pozarem lub wybuchem
jest zabronione.

Zabrania sie korzystania z czesci zapasowych innych niz oryginalne, lub
czedci nie przewidzianych do uzytku z okreslonym modelem.

Zabrania sie dokonywania zmian konstrukcyjnych urzadzenia.
Dokonanie takich zmian powoduje uniewaznienie deklaracji zgodnosci
dofaczonej do urzadzenia oraz zwalnia producenta z odpowiedzialnosci
cywilnej i prawnej.

44

45

Giowne elementy
B1 Regulowana dysza rozpylajaca
B2 lanca
B3 Pistolet z zatrzaskiem bezpieczefistwa
B4  Przewdd zasilajacy z wtyczka
B5  Waz wysokocisnieniowy
B6  Zbiornik na detergenty (dotyczy modeli w niego wyposazonych)
441 Akcesoria (jesli dofqczone w zestawie - patrz rys.1).
C1  Narzedzie do czyszczenia dyszy
€2 Zestaw wysokocisnieniowych dysz obrotowych
3 Uchwyt
(4 Szczotka
C5 Bebenweza
Urzadzenia zabezpieczajace
& Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Nie wolno manipulowa¢ zaworem bezpieczenstwa ani
zmieniac jego ustawienia.
- Zawor bezpieczenstwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata takze jako zawor ograniczajacy cisnienie.
Po zwolnieniu spustu zawdr zostaje otwarty, umozliwiajac recyrkulacje
wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.
- Zawor termostatu (D1, jesli jest zamontowany)
Jesli temperatura wody przekracza temperature okreslong przez
producenta, zawdr termostatu wypusci nadmiar goracej wody
i wpompuje odpowiednia ilos¢ zimnej wody, réwna iloci wody
wypuszczonej do momentu przywrécenia wlasciwej temperatury.
- Zatrzask bezpieczenstwa (D): zapobiega przypadkowemu uwolnieniu wody.

INSTALACJA (RYS.2)

5.1

5.2

53

54

Montaz

Ostroznie - niebezpieczerstwo!

Wszystkie czynnosci instalacyjne i montazowe nalezy
wykonywa¢ po wczesniejszym odfaczeniu urzadzenia od sieci
elektrycznej.

Procedure montazowa przedstawia rys. 2.

Montaz dyszy obrotowej

(Dotyczy modeli w nig wyposazonych).

Zestaw dyszy obrotowych zapewnia wigksz3 site strumienia czyszczacego.
Stosowanie obrotowych dysz moze spowodowac zmniejszenie cisnienia
0 25% w stosunku do ciénienia osiaganego podczas korzystania z dysz
regulowanych.

Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia wigksza moc czyszczenia ze
wzgledu na obrét dyszy wodnej.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ (V - Hz) sieci
elektrycznej odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (rys. 2). Urzadzenie podlaczy¢ do sieci
zasilajacej posiadajacej odpowiednie uziemienie i wytacznik pradu
rdznicowego (30 mA) odcinajacy doptyw pradu w razie zwarcia.
531 Korzystanie z przedtuzaczy
Uzywac przewoddw o poziomie bezpieczerstwa IPX5.
Przekrdj przedtuzacza musi by¢ proporcjonalny do jego
diugosci, tzn. im dluzszy przediuzacz, tym wiekszy przekroj
poprzeczny. Patrz tabela I.

Podfaczenie zrodta wody

Ostroznie - niebezpieczerstwo!

Urzadzenie moze pobierac tylko czystg lub filtrowana wode.
llos¢ wody dostarczanej przez zawor ujecia wody powinna by¢
réwna pojemnosci pompy.

Urzadzenie ustawic jak najblizej punktu ujecia wody.
541 Miejsca podfgczenia

@ Ujscie wody (OUTLET)

B Wptyw wody zfiltrem (INLET)




542  Podlqczenie do punktu ujecia wody
Urzadzenie mozna podtaczy¢ bezposrednio do ujecia
wody pitnej pod warunkiem, ze waz wyposazony jest w
zawdr zwrotny zapobiegajacy cofaniu sie wody, zgodny z
obowigzujacymi przepisami. Nalezy stosowac tylko waz
wzmochiony o $rednicy co najmniej 13 mm.

BN REGULACIA (RYS.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Regulacja dyszy rozpylajacej (dotyczy modeli w nig wyposazonych)
Przeptyw wody reguluje sie przez zmiane ustawienia dyszy (E).
Regulacja przeptywu detergentu (dotyczy modeli wyposazonych
w zbiomnik na detergenty)

Przeptyw detergentu reguluje sie przez zmiang ustawienia dozownika
detergentu (F).

Regulacja cinienia detergentu

Ustawic regulowang dysze (E) w pozycji, ", aby wyregulowac cisnienie
detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w zbiomnik na detergenty).
Regulacja cisnienia (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Do ustawiania cisnienia roboczego stuzy regulator (G). Cisnienie jest
widoczne na wskazniku cisnienia (jesli zainstalowano).

OBSLUGA (RYS.4)

7.1

7.2

Sterowanie
- Starter (H).
Ustawic przetacznik w pozycji (ON/1), aby:
a) uruchomic silnik (modele nie wyposazone w jednostke TSS);
b) wiaczy¢ silnik (modele wyposazone w jednostke TSS).
Na starterze zaswieci sie lampka kontrolna (w przypadku urzadzen w nig
wyposazonych).
Regulacja ustawien low/high” (jesli dostepna):
Low:  tryb czyszczenia niskocisnieniowego
High: tryb czyszczenia wysokocisnieniowego
Ustaw przetacznik w pozycji (OFF/0), aby wylaczy¢ urzadzenie.
Lampka kontrolna na starterze powinna zgasnac (w przypadku urzadzen
W nig wyposazonych).
- DZwignia regulacji strumienia wody (I).
Ostroznie - niebezpieczerstwo!
Urzadzenie podczas pracy powinno znajdowac sie w

przedstawionym potozeniu (rys.4) na twardej, stabilnej powierzchni.
Uruchomienie
1) Otworzy¢ catkowicie zawor ujecia wody.
2) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).
3) Nacisna¢ na kilka sekund spust pistoletu i uruchomi¢ urzadzenie,

naciskajac przetacznik startera (ON/1).

Ostroznie - niebezpieczenstwo!
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy

waz jest prawidtowo podiaczony do ujecia wody. Korzystanie z

urzadzenia bez wody spowoduje jego uszkodzenie. Nie zastaniac

kratek wentylacyjnych podczas dziatania urzadzenia.

Modele TSS - W przypadku modeli TSS z automatycznym systemem

odciecia doptywu:

- jesli spust pistoletu zostat zwolniony, cisnienie dynamiczne
samoczynnie przerywa prace silnika (patrz rys.4);

- jesli spust pistoletu zostat maciéniety, spadek ciénienia powoduje
wiaczenie silnika, a odpowiedni poziom ciénienia jest przywracany z
niewielkim opdznieniem;

- aby model TSS dziatat poprawnie, wszystkie czynnoéci zwalniania i
naciskania spustu musza by¢ wykonywane w odstepach mniejszych
niz 4-5 sekund.

W przypadku modeli do uzytku profesjonalnego z silnikami

trojfazowymi uruchomi¢ urzadzenie po raz pierwszy na krétko, aby

sprawdzi¢, czy silnik obraca sie we wiasciwym kierunku. Jedli wirnik
obraca sie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, nalezy
zamienic przewody fazowe (L1, L2, L3) we wtyczce.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy uruchamia¢ go bez

doplywu wody, a podczas pracy nie wylacza¢ dyszy wodnej na czas

diuzszy niz 10 minut (w przypadku modeli pozbawionych urzadzenia TSS).

73
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Zatrzymywanie urzadzenia

1) Ustawi¢ przetacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Nacisnac spust pistoletu i zlikwidowa cisnienie szczatkowe w wezach.

3) Zamkna( zatrzask bezpieczeristwa (D).

Ponowne uruchamianie

1) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

2) Nacisnac spust pistoletu, aby zlikwidowac ciénienie szczatkowe w wezach.

3) Ustawic przetacznik startera w pozycji (ON/1).

Przechowywanie

1) Wyfaczy¢ urzadzenie (OFF/0).

2) Odfaczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazda sieci elektrycznej.

3) Zamknac zawor ujecia wody.

4) Zlikwidowac cisnienie szczatkowe w pistolecie az do usuniecia resztek
wody z dyszy.

5) Po zakonczeniu czyszczenia nalezy opréznic i przemy¢ pojemnik na
detergent. Do tego celu najlepiej uzy¢ czystej wody zamiast innego
detergentu.

6) Zamkna( zatrzask bezpieczenstwa (D).

Uzupelnianie i uzywanie detergentu

W przypadku uzywania detergentu nalezy ustawic: regulowana

dysze w pozycji , [ " (dotyczy modeli w nig wyposazonych).

Korzystanie z dluzszego weza wysokiego cisnienia, niz dotaczony

pierwotnie, lub korzystanie z dodatkowego przediuzenia weza, moze

zredukowac lub zupetnie zatrzymac pobieranie detergentu.

Napetni¢ zbiomik na detergent $rodkiem ulegajacym biodegradacji.

Zalecana procedura czyszczenia

Rozpus¢ brud przez naniesienie detergentu zwoda na suchg powierzchnie.

W przypadku powierzchni pionowych detergent naklada¢ od dotu

do gory. Pozostawi¢ detergent na 1-2 minuty, nie dopuszczajac do

jego catkowitego wyschniecia. Zaczynajac od dotu, uzyj strumienia
wysokiego cisnienia, trzymajac dysze przynajmniej 30 cm od czyszczonej
powierzchni. Nie dopusci¢ do sptukiwania nieumytych powierzchni.

W niektérych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie

zanieczyszczen za pomoca szczotek.

Czyszczenie pod cisnieniem nie zawsze jest najlepszym rozwiazaniem, gdyz

moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektdrych powierzchni. Najmniejsze

ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe nie powinny by¢
stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowanych czesci, a takze
elementow pod cisnieniem (np. opon, zawordw powietrznych itp.).

Skuteczno$¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od cisnienia i ilosci

uzytej wody.

BN KONSERWACIA (RYS.5)

8.1

8.2

83

84

Wszelkie czynnosci konserwacyjne nie opisane w tym rozdziale powinny
by¢ przeprowadzane przez technika autoryzowanego centrum sprzedazy
i obstugi klienta.

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Przed rozpoczeciem konserwacji zawsze nalezy wyjac
wtyczke z gniazda sieci elektrycznej.
Czyszczenie dyszy
1) Odfaczy¢ lance od dyszy.
2) Usuna¢ brud znajdujacy sie w otworze dyszy za pomoca narzedzia (C1).
Czyszczenie filtru
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ filtr wlotowy (L) oraz filtr
detergentu (jesli jest on zamontowany) i w razie potrzeby wyczyscic je
zgodnie z instrukcjami.

Czyszczenie silnika (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Dlugie przerwy w uzytkowaniu moga spowodowac¢ odkfadanie sie
kamienia w silniku. Aby wyczysci¢ silnik, przekre¢ wat napedowy za
pomocg narzedzia (M).

Przechowywanie poza sezonem

W okresie zimowym urzadzenie przechowywa¢ pokryte warstwq
nietoksycznego srodka zapobiegajacego zamarzaniu o wiasciwosciach
antykorozyjnych.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w dodatniej
temperaturze.
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BN RozwiAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego

Mozliwe przyczyny Rozwiazanie
Zuzyta dysza Wymieni¢ dysze
Zanieczyszczony filtr wody Wyczyscic filt (rys.5)
Niskie cisnienie doptywu wody Otworzy¢ catkowicie zawdr ujecia wody

Zasysanie powietrza do systemu

Sprawdzi¢ szczelnos¢ ztaczek weza

Powietrze w pompie

Wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie naciska¢ i zwalniac spust pistoletu, az
do przywrécenia rdwnomiernego przeptywu wody. Whaczy¢ urzadzenie

Nieprawidiowe ustawienie dyszy regulowanej

Obrocic requlowang dysze (E) (+) (rys3)

Zawor termostatu zostat aktywowany

Poczekaj na przywrdcenie prawidtowej temperatury wody

Spadek cisnienia w trakcie pracy

Pobdr wody z zewnetrznego zbiornika

Podlaczy¢ urzadzenie do zasilajacego ujecia wody

Zhyt wysoka temperatura pobieranej wody

Obnizy¢ temperature

Zapchana dysza

Wyazyscic dysze (rys.5)

Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony

Wyazyscfiltr (L) (rys. 5)

Silnik wydaje charakterystyczne odgfosy,
ale si nie wlacza

Nieodpowiednie napiecie zasilajace

Sprawdzic, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce znamionowej (rys.2)

Spadek napiecia wskutek zastosowania nieprawidtowego
przedhuzacza

Sprawdzic parametry przedtuzacza

Urzadzenie bylo nieuzywane przez dhuzszy czas

Skonsuttowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi Klienta

Problem z urzadzeniem TSS Skonsuttowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi Klienta
Brak zaslnia Sprawdzic, @y wtqua !(jzst poprawnie \A{ioz‘onf do gniazda sieci
elektrycznej i czy w sieci jest obecne napiecie (*)
Silnik nie wacza sie Problem z urzadzeniem TSS Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta

Urzadzenie byto nieuzywane przez dhuzszy czas

Za pomoca narzedzia (L) wysunac silnik zakleszczony w otworze w
tylnej czesci urzadzenia (dotyczy modeli posiadajacych otwdr) (rys.5)

Wymienic uszczelki w najblizszym autoryzowanym centrum obstugi

Tylko wersje TSS: silnik wiacza sie, nawet
kiedy spust pistoletu jest zwolniony

Przeciek wody Zugyeuszaeki klienta
Zawbr bezpieczenistwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym

Glosna praca urzadzenia Zhyt wysoka temperatura wody Obnizy¢ temperature (patrz dane techniczne)

Przeciek oleju Zuzyte uszczelki Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta
Zapchana dysza Wyazyscic dysze (rys.5)

Nieszczelnos¢ ukfadu wysokiego ciénienia lub obwodu
hydraulicznego pompy

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta

Tylko wersje TSS: woda nie jest
doprowadzana, kiedy spust pistoletu
jest nacisniety (podfaczony waz

Zapchana dysza

Wyczyscic dysze (rys.5)

Osad lub blokada w obwodzie detergentu

doprowadzajacy)
Koricdwke requlowang ustawiono na wysokie ciénienie Ustaw dysze na pozycje , B " (1ys. 5)
Detergent jest zbyt gesty Rozciericz za pomoca wody

Brak detergentu Uzyto weza wysokiego ciénienia Uzyj oryginalnego weza

Przemyj czysta woda i usuri wszelkie elementy blokujace. Jesli problem
bedzie sie powtarzal, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

(¥) Jesli silnik wigcza sie, ale nie wiacza sie ponownie podczas uzywania, nalezy odczekac 2-3 minuty przed ponowna probg uruchomienia (zostat uaktywniony
automatyczny wylacznik zabezpieczajacy przed przecigzeniem).
Jesli problem powtarza sie, nalezy skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta.

(€

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia,
Ze wyréb ten jest zgodny z nastepujacymi
normami i dokumentacja normalizacyjng
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

zgodnie z przepisami:
9 2006}?12 E

2006/95/WE, 2002/95/WE, 2002/96/WE, 2004/108/WE, 2000/14/WE
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za kwestie

dotyczace dok ji technicznej: T

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England
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Director
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VARNOSTNA NAVODILA

Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je
zasnoval eden od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih
¢rpalk. Za najboljSo ucinkovitost naprave pozorno preberite
to knjizico in sledite navodilom ob sleherni uporabi naprave.
Cestitamo vam za izbiro in vam Zelimo uspe3no uporabo izdelka.

VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA
VARNOSTNE PREPOVEDI

/'\ w /'\ & Naprave NE uporabljajte z
. . vnetljivimi ali strupenimi
tekocinami ali izdelki, ki niso zdruzljivi s pravilno uporabo
naprave. NEVARNOST EKSPLOZI) ALI ZASTRUPITVE

A lg Vodnega curka NE usmerjajte proti ljudem ali
Zivalim. NEVARNOST PO3KODB

A }ﬂ"‘ Vodnega curka NE usmerjajte proti napravi
sami, elektricnim delom ali drugi elektricni

opremi. NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA

Naprave NE uporabljajte na prostem v primeru dezja.
NEVARNOST KRATKEGA STIKA

Naprave NE dovolite uporabljati otrokom ali
neusposobljenim osebam. NEVARNOST PO3KODB

}ﬂ"‘ NE dotikajte se vti¢a in/ali vti¢nice z mokrimi
LW | rokami. NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA

>

}ﬂ"‘ NE uporabljajte Cistilnika, e je poskodovan
| | elektricni kabel. NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA

=
=
2
E=
=
m

GA STIKA

w NE uporabljajte naprave, Ce je poskodovana
visokotlacna cev. NEVARNOST EKSPLOZLE

Sprozilca NE zataknite v delovni poloZaj. NEvARNOST
NEZGODE

Preverite, ali so plo3¢ice s podatki pritrjene na napravo.
Ce niso, obvestite prodajalca. NE uporabljajte enot
brez plos¢ic, saj jih ni mogoce identificirati in so lahko nevarne.
NEVARNOST NEZGODE

w NE posegajte v varnostni ventil ali varnostne
naprave in ne spreminjajte njihovih
astavitev. NEVARNOST EKSPLOZIJE

>

>

=

NE spreminjajte originalnega premera priilnega
cevnega nastavka. NEVARNO SPREMINJANJE UCINKOVITOSTI

>

NE puscajte naprave brez nadzora. NEVARNOST NEZGODE

NE premikajte naprave z vlecenjem elektricnega
kabla. NEVARNOST KRATKEGA STIKA

>

Poskrhite, da Cez visokotlacno cev ne vozijo avtomobili.

Naprave ne premikajte z vlecenjem za visokotlatno cev.
NEVARNOST EKSPLOZIJE

Visokotlacni curek je lahko nevaren za pnevmatike, ventile
pnevmatik ali druge dele pod tlakom, ¢e ga usmerite
naravnost v take dele. Ne uporabljajte kompleta vrtljivih
cevnih nastavkov, pri ¢is¢enju pa naj bo Soba od predmeta
odmaknjena vsaj 30 cm. NEVARNOST EKSPLOZIJE

VARNOSTNE ZAHTEVE

Elektriéni prevodniki MORAJO BITI ZASCITENI pred
vodnim curkom. NEVARNOST KRATKEGA STIKA
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A Napravo PRIKLOPITE samo na ustrezno
elektricno omrezje, ki je v skladu z
ustreznimipredpisi. NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA

«Uporaba varnostnega odklopnika preostalega toka bo
zagotovila dodatno zadcito uporabnika (30 mA).

Model, dobavljen brez napajalnega vti¢a, mora namestiti
kvalificirana oseba.

Uporabljajte izkljutno odobrene podaljSevalne kable z
ustreznim prerezom vodnikov.

21000 ®

Delci, ki jih nosi s seboj visokotlacni vodni curek, se lahko
odbijejo od povrsine in vas zadenejo: obvezno nosite zas¢itno
obleko in uporabljajte drugo ustrezno zaicitno opremo.
NEVARNOST POSKODB

>

Pred delom na napravi vti¢ IZKLJUCITE. NevarNoST
NAKLJUCNEGA VKLOPA

Pred pritiskom na sprozilec trdno PRIMITE pistolo, da
preprecite udarec nazaj. NEVARNOST POSKODB

UPOSTEVAJTE zahteve lokalnega dobavitelja
vode. Skladno z EN 12729 (BA) smejo biti
naprave na vodovod priklju¢ene samo, e je na dovodno cev
namescen ventil za prepreCevanje obratnega toka vode z
mMoznostjo izpusta vode. NEVARNOST ZASTRUPITVE

>

Vzdrzevanje in/ali popravilo elektricnih sestavnih
delov MORA izvesti usposobljeno osebje. NevarNosT

>

NEZGODE

SPROSTITE preostali pritisk pred izkljucitvijo cevi
enote. NEVARNOST POSKODB

Pred uporabo naprave vsaki¢ PREVERITE, ali so vijaki
trdno pritrjeni in ali je kateri del poskodovan ali
brabljen. NEVARNOST NEZGODE

UPORABLJAJTE samo ¢istilna
W A\ [&

sredstva, ki ne razjedajo
materialov prevleke visokotlacne cevi in elektricnega kabla.
NEVARNOST EKSPLOZLJE N ELEKTRIENEGA SOKA

lg POSKRBITE, da so ljudje ali Zivali oddaljeni vsaj
15 m. NEVARNOST POSKODB

>

o

>

>
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SPLOSNE INFORMACIJE (SLIKA 1)

3.1 Uporaba navodil za uporabo
Ta navodila so sestavni del te naprave, zato jih shranite za rabo v
prihodnje. Pred namestitvijo/uporabo enote jih pozorno preberite.
Ce se naprava proda, mora prodajalec navodila predati novemu
lastniku skupaj z napravo.

3.2 Dobava
Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina Skatle je prikazana na sliki 1.

32.1  Napravi priloZena dokumentacija
A1 Navodila za uporabo in vzdrZevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijske dolocbe

3.3 Odlaganje embalaze
Materiali embalaze ne onesnazujejo okolja, vendar jih je treba
kljub temu reciklirati ali zavre¢i v skladu z veljavnimi predpisi v
drZavi uporabe.
3.4 Varnostni znaki
Ravnajte v skladu z navodili varnostnih znakov, ki so prilozeni napravi.
Preverite, ali so navedeni in Citljivi; sicer nadomestne namestite v
prvotni poloZaj.
Znak E1 - Oznacuje, da se naprave ne sme odvreci s komunalnimi
odpadki, ampak jo je potrebno predati prodajalcu ob nakupu nove
naprave. Elektricnih in elektronskih delov naprave ni dovoljeno
ponovno uporabiti v neprimerne namene, ker vsebujejo snovi, ki
lahko ogrozijo zdravje.
341  Simboli
Simbol E2 - Oznacuije, da je naprava namenjena
profesionalni  uporabi, npr. izkusenih
uporabnikov, ki so seznanjeni s tehni¢nimi
zahtevami, predpisi in zakoni ter so sposobni upravljati
Znapravo in jo vzdrzevati.
@ Simbol E3 - oznatuje, da je naprava namenjena
neprofesionalni (domaci) uporabi.

| Slovenscina

I3 TEHNICNE INFORMACLIE (SLIKA 1)

4.1 Predvidena uporaba
Naprava je namenjena individualnemu ¢is¢enju vozil, strojev,
¢olnov, stavb ipd., odpravi trdovratne umazanije s Cisto vodo in
biorazgradljivimi kemicnimi istilnimi sredstvi.
Motorje vozil je dovoljeno Cistiti samo, ¢e se umazana voda zavrZe
skladno z veljavnimi predpisi.
- Temperatura dovodne vode: oglejte si ploscico s podatki na

napravi.

- Tlak vode na dovodu: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Temperatura okolja: nad 0 °C.
Naprava je skladna s standardom EN 60335-2-79/A1.

4.2  Uporabnik
Simbol na sprednjem pokrovu oznacuje, komu je naprava
namenjena (profesionalna ali neprofesionalna uporaba).

4.3  Nepravilna uporaba
Neusposobljenim uporabnikom in osebam, ki niso prebrali
ali razumeli navodil v tem prirocniku, je uporaba naprave
prepovedana.
V napravo je prepovedano vnasati vnetljive, eksplozivne in strupene
tekocine.
Uporaba naprave v morebitno vnetljivem in eksplozivnem okolju
je prepovedana.
Rezervnih delov drugih proizvajalcev in drugih rezervnih delov, ki niso
izrecno namenjeni omenjenemu modelu, ni dovoljeno uporabljati.
Naprave ni dovoljeno kakorkoli spreminjati. Kakrsnokoli spreminjanje
naprave bo razveljavilo izjavo o ustreznosti in proizvajalca razresilo
odgovornosti po civilnem in kazenskem zakonu.

4.4  Glavni sestavni deli
B1 Prilagodljiv prsilni cevni nastavek
B2  Cevni podaljsek
B3 Pitola z varnostnim zapahom
B4 Napajalni kabel z vticem
B5 Visokotlacna cev
B6 Rezervoar za Cistilno sredstvo (za modele s tem sestavnim delom)
44.1  Dodatna oprema (kadar je vkljucena v dobavo - glejte
sliko 1)
C1 Orodje za Cidcenje cevnega nastavka
C2  Komplet vrtljivih cevnih nastavkov
C3 Rotica
C4 Stetka
C5 Tuljava za gumijasto cev
4.5 Varnostne naprave
Pozor, nevarnost!
Ne spreminjajte ali
varnostnega ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejitev tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejitev pritiska. Pri spros¢enem
sproZilcu pistole je ventil odprt, voda pa se vraca na vstop ¢rpalke
ali odteka na tla.
- Termostatski ventil (D1, ce je vgrajen)
Ce temperatura vode preseze tovarnisko nastavljeno vrednost,
termostatski ventil izpusti vro¢o vodo in jo nadomesti z dovodom
hladne vode; ventil dovede toliko hladne vode, kot je izpustil
vroce, tako da vzpostavi pravilno temperaturo vode.
- Varnostni zapah (D): preprecuje naklju¢no prienje vode.

prilagajajte nastavitev

BN NAMESTITEV (SLIKA 2)

5.1 Sestava

Pozor, nevarnost!
Vse postopke namestitve in sestave izvajajte pri
napravi, izklopljeni iz elektricnega omrezja.
Postopek sestave je prikazan na sliki 2.
5.2 Sestava vrtljivega cevnega nastavka
(Za modele s tem sestavnim delom)
Vrtljiv cevni nastavek omogoca vecjo moc ¢iscenja.
Pri uporabi vrtljivega cevnega nastavka lahko tlak pade do 25 %
v primerjavi s tlakom, ki ga zagotavlja prilagodljiv cevni nastavek.
Zaradi vrtenja vodnega curka pa vrtljivi cevni nastavek vseeno
dosega ve¢jo mo¢ pranja.
5.3  Prikljucitev na elektri¢no omrezje

Pozor, nevarnost!

Preverite, ali se elektricna napajalna napetost in
frekvenca (volti, Hz) ujemata z vrednostmi, navedenimi
na ploscici s podatki na napravi (slika 2). Napravo lahko
priklju¢ite samo na elektricho omreZje, opremljeno z
ustrezno ozemljitvijo in diferencialnim odklopnikom
(30 mA) za prekinitev elektricnega napajanja v primeru
kratkega stika.

53.1  Uporaba kabelskih podaljskov
Uporabite kable z nivojem zadcite “IPX5"
Precni prerez kabelskega podaljska mora biti sorazmeren z
njegovo dolzino; dalji kot je, ve¢ji mora biti pre¢ni prerez.
Oglejte si preglednico .
5.4  Prikljucitev na vodovod

Pozor, nevarnost!

Za dovod uporabljajte samo ¢isto ali precis¢eno
vodo. Odtok dovodne pipe mora biti enak odtoku ¢rpalke.
Napravo postavite ¢im blizje vodovodnemu prikljucku.

54.1  Tocke prikljucitve
@ Odvod vode (OUTLET)
B Dovod vode s filtrom (INLET)




542  Prikljucitev na vodovodno omreZje
Napravo priklju¢ite neposredno na omrezje s pitno
vodo samo, Ce je dovodna cev opremljena z ventilom
za preprecitev nasprotnega dotoka vode v skladu z
veljavnimi predpisi. Cev mora imeti polmer vsaj 13 mm
in biti ojacana.

n INFORMACLJE O PRILAGODITVI (SLIKA 3)

6.1 Prilagoditev prsilnega cevnega nastavka (za modele s tem
sestavnim delom)
Pretok vode se prilagaja z regulacijo cevnega nastavka (E).

6.2 Prilagoditev cistilnega sredstva (za modele s tem sestavnim
delom)
Pretok cistilnega sredstva se prilagodi z regulatorjem (F).

6.3 Prilagoditev pritiska istilnega sredstva
Za dovajanje Cistilnega sredstva pod pravilnim pritiskom
prilagodljivi cevni nastavek (E) nastavite na " [l " (za modele s tem
sestavnim delom).

6.4 Prilagoditev pritiska (za modele s tem sestavnim delom)
Z regulatorjem (G) se nastavi delovni pritisk. Pritisk je prikazan na
merilniku pritiska (na nekaterih modelih).

INFORMACIJE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)

7.1 Kontrole
- Vklopni mehanizem (H).
Stikalo nastavite v polozaj (ON/1), da:
a) zazenete motor (modeli, ki niso opremljeni z enoto TSS)
b) omogocite motor (modeli, opremljeni z enoto TSS)
Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lucka, ta zasveti.
Ce 50 na voljo nastavitve “low/high’, jih uporabite na naslednji nacin:
Low: za pranje pod nizkim pritiskom
High: za pranje pod visokim pritiskom
Stikalo nastavite v polozaj (OFF/0), da zaustavite napravo.
Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lucka, ta ugasne.
- Kontrolna stopnja vodnega curka (I).

Pozor, nevarnost!
Med uporabo mora biti naprava na mocni stabilni
podlagi, kot je prikazano na sliki 4.
7.2 Vklop
1) Do konca odprite dovodno pipo.
2) Sprostite varnostni zapah (D).
3) Za nekaj sekund pritisnite sprozilec pistole in vklopite napravo s
pritiskom na stikalo (ON/1).

Pozor, nevarnost!

Pred vklopom naprave preverite, ali je dovodna
cev pravilno priklju¢ena; uporaba naprave brez vode
jo bo poskodovala napravo; ne pokrivajte mreze za
prezracevanje, ko je naprava v uporabi.

Modeli TSS - V modelih TSS s sistemom samodejne prekinitve

odtoka:

- ko je sprozilec pistole spro$cen, dinamicni pritisk samodejno
izklopi motor (slika 4);

- ko je sprozilec pistole pritisnjen, samodejni padec pritiska
zazene motor, pritisk pa je ponovno vzpostavljen po zelo kratkem
zamiku;

- da bi TSS deloval pravilno, morajo biti postopki sprostitve in
pritiska pistole izvedeni v presledkih, krajsih od 4 do 5 sekund.
Pri trifaznih modelih za profesionalno uporabo pri prvi uporabi
napravo vklopite za kratek ¢as, da preverite, ali se motor vrti v pravo
smer. Ce se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca, zamenjajte dve od

treh Zic (L1, L2, L3) na elektricnem vtikacu.

Da se naprava ne poskoduje, pazite, da ne deluje na suho,

med njenim delovanjem pa ne zapirajte vodnega curka za

dlje kot 10 minut (pri modelih brez naprave TSS).
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Izklop naprave

1) Stikalo obrnite v polozaj (OFF/0).

2) Pritisnite sproZilec pistole in sprostite preostali pritisk v ceveh.
3) Zategnite varnostni zapah (D).

Ponovni vklop

1) Sprostite varnostni zapah (D).

2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali zrak v ceveh.
3) Stikalo obrnite v polozaj (ON/1).

Shranjevanje

1) Obrnite stikalo v polozaj (OFF/0).

2) Vti¢ izkljucite iz vticnice.

3) Zaprite dovodno pipo.

4) Sprodcajte preostanek pritiska iz pistole dokler iz cevnega
nastavka ne iztece vsa voda.

5) Ob zakljucku pranja izpraznite in operite posodo za detergent. Za
pranje posode uporabite isto vodo brez detergenta.

6) Zategnite varnostni zapah (D).

Ponovno polnjenje s Cistilnim sredstvom in njegova uporaba
Pri uporabi cistilnega sredstva mora biti prilagodljivi cevni
nastavek nastavljen na " [ " (za modele s tem sestavnim
delom).

Uporaba visokotlacne cevi, daljSe od cevi, izvimo prilozene
Cistilniku, ali uporaba dodatnega podaljska cevi lahko zmanjsa ali
popolnoma ustavi vnos detergenta.

Rezervoar napolnite z mocno razgradljivim Cistilnim sredstvom.

Priporoceni postopek ciScenja

Raztopite umazanijo z nanosom (istilnega sredstva na povrsino,
ko je ta $e suha.

Pri navpi¢nih povrsinah Cistite od spodaj navzgor. Pustite delovati
1-2 minuti, a ne dovolite, da se povrsina popolnoma posusi. Zacnite
od spodaj navzgor in uporabite visokotlacni curek na najmanjsi
razdalji 30 cm. Ne dovolite, da voda za izpiranje tece na neociscene
povriine.

Vasih je treba umazanijo s povrsine oCistiti s krtaco.

Pranje z visokotlacnim curkom ni vedno najboljsa resitev, saj lahko
curek poskoduje povrsino, ki jo cistite. Na obcutljivih ali lakiranih
povrsinah ali na delih pod tlakom (pnevmatikah, ventilih pnevmatik
ipd.) ni priporocljivo uporabljati najfinejse nastavitve prilagodljivega
nastavka ali vrtljive Sobe.

Ucinek pranja je prav toliko kot od tlaka odvisen tudi od koli¢ine
vode.

B} vZDRZEVANJE (SLIKA 5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Postopke vzdrzevanja, ki niso omenjeni v tem poglavju, mora izvesti
pooblasceni servis za prodajo in servis.

Pozor, nevarnost!

Pred delom na napravi izkljucite vtic iz vti¢nice.
Cis¢enje cevnega nastavka
1) Cevni podaljSek locite od cevnega nastavka.
2) Odstranite morebitne ostanke umazanije iz odprtine cevnega

nastavka z uporabo orodja (C1).

Ciscenje filtra
Pred vsako uporabo preglejte filter za vsesavanje (L) in filter za
detergent (Ce je vgrajen) ter ju po potrebi ocistite po navodilih.
Odblokiranje motorja (za modele s tem delom)
V primeru daljsih prekinitev lahko apnenec povzroci okvaro motorja.
Za odblokiranje motorja z orodjem obrnite pogonsko gred (M).
Shranjevanje ob koncu sezone
Pred shranjevanjem za zimo na napravo vtrite nejedko, nestrupeno
sredstvo proti zmrzovanju.
Napravo shranite na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzovanjem.
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Tezava Mogoci vzroki

Odprava

Obrabljen cevni nastavek

Zamenjajte cevni nastavek

Umazan vodni filter

Ocistite filter (slika 5)

Nizek pritisk dovoda vode Popolnoma odprite dovodno pipo
. V sistem vsesan zrak Preverite trdnost namestitve cevi
Crpalka ne doseze delovnega . PR PP o
pritiska Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec
Zrak v ¢rpalki pistole, dokler voda ne izteka enakomerno. Ponovno

vklopite napravo

Prilagodljivi cevni nastavek ni ustrezno namescen

Obrnite prilagodljiv cevni nastavek (E) (+) (slika 3)

Sprozen termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Dovod vode iz zunanjega rezervoarja

Prikljucitev naprave na vodovodno omreZje

Prevroca dovodna voda

Znizajte temperaturo

Pritisk pade med uporabo V -
Zamasen cevni nastavek

Qcistite cevni nastavek (slika 5)

Filter za vsesavanje (L) umazan

Ocistite filter (L) (sl. 5)

Nezadostno napajanje

Preverite, ali je napetost voda elektricnega omreZja enaka
napetosti na plosici (slika 2)

Motor se slisi, vendar se ne zazene | lzguba napetosti zaradi uporabe kabelskega podaljska

Preverite karakteristike kabelskega podaljska

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Tezave z napravo TSS Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center
. ) Preverite, ali je vti¢ trdno v vti¢nici in ali se dovaja
Ni elektrike N v
omrezZna napetost (*)
Motor se ne zazene Tezave z napravo TSS Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Z orodjem (L) odblokirajte motor v odprtini na zadnji strani
naprave (pri modelih s tem sestavnim delom) (slika 5)

Obrabljena tesnila

Tesnila naj zamenjajo v najbliziem pooblas¢enem

Prepuscanje vode servisnem centru
Varnostni ventil sprozen in izpusca vodo Obrnite se na pooblasceni servisni center
Hrupna naprava Prevro¢a voda Znizajte temperaturo (oglejte si tehnicne podatke)
Prepuscanie olja Obrabljena tesnila Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center
Samo razlicice TSS: motor se Zamasen cevni nastavek Ocistite cevni nastavek (slika 5)
zazene tudi, ko je sprozilec pistole | igravlieno vezje visokotlanega sistema ali crpalke . - e
sproscen oy Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center
prepusca vodo

Samo razli¢ice TSS: ni odtoka vode,
ko je sprozilec pistole pritisnjen (s | Zamasen cevni nastavek
priklju¢eno dovodno cevijo)

Qcistite cevni nastavek (slika 5)

Prilagodljivi nastavek na visokotla¢ni nastavitvi

Nastavite cevni nastavek v polozaj " [ " (sl. 5)

Detergent pregost

Razredcite z vodo

Vodi ni dodan detergent Uporabljen podaljsek visokotlaéne cevi

Namestite originalno cev

Usedline ali ovire pretoka v tokokrogu detergenta

Sperite s ¢isto vodo in odstranite ovire pretoka. Ce tezave ne
morete odpraviti, se obrnite na poobladeni servisni center

(*) Ce se motor zazene in se med delovanjem ponovno ne zazene, pred ponovnim vklopom pocakajte 2 do 3 minute (prislo je do prekinitve

zaradi obremenitve).
Ce se tezava pojavi veckrat, se obrnite na poobla$eni servisni center.
C€ ZJAVA 0 SKLADNOSTI SL MODEL

SERIJSKA STEVILKA

Na lastno izklju¢no odgovornost izjavljamo,

da je izdelek v skladu z naslednjimi standardi -
ali standardiziranimi dokumenti °
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;

EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

i S/N[XXXXXXXXX

M HINX XXX

2006/95/ES, 2002/95/ES, 2002/96/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES K HZ KW xR XS
Ime in naslov osebe, odgovorne za izdajo tehni¢ne xx bar Max xxx bar max xx’ C
dokumentacije: Tomoyasu Kato / Director (x Mpa)  (Max xx Mpa)
P IN Max xx bar (x Mpa)

Date: 29.12.2009 A
Responsible Manufacturer: @ LwA
MAKITA CORPORATION
3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN /% ﬁ
Authorized Representative in Europe: ~ X x
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD dB C € _
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,  Tomoyasu Kato Makita Corporation - Japan

Bucks, MK15 8JD, England Director




BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1

Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je technologicky pokrokovym
produktom od jedného z poprednych eurépskych vyrobcov
vysokotlakovych cerpadiel. Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon
vasho zariadenia, pozorne si precitajte brozirku a pri pouZiti
zariadenia postupujte podfa pokynov. Blahozeldme vam k vasmu
rozhodnutiu a Zelame vam Uspe$né pouzivanie vyrobku.

PRAVIDLA BEZPECNOSTI/ZVYSKOVE RIZIKA
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BEZPECNOSTNE,,ZAKAZY”
NEPOUZIVAJTE zariadenie s

/!\w /!\ Q vybusnymi alebo  toxickymi

kvapalinami a ani s inymi vyrobkami, ktoré nie si kompatibilné
50 spravnou prevadzkou zariadenia. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU ALEBO
OTRAVY

A }ﬂ"‘ NEMIERTE prddom vody na samotnl jednotku,
elektrické casti alebo na iné elektrické zariadenie.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

ANEPOUZIVAJTE zariadenie  vonku
NEBEZPECENSTVO SKRATU

NEMIERTE pridom vody na [udi alebo zvieratd.
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

pocas dazda.

NEDOVOLTE detom alebo nekompetentnym osobam
pouzivat zariadenie. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

}Im‘ NEDOTYKAJTE SA zéstreky afalebo zésuvky
L% | mokrymi rukami. NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM

>

PRUDOM
A}ﬂ"‘ NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je elektricky

| | Kkibel poskodeny. NEBEZPECENSTVO SKRATU A URAZU
ELEKTRICKYM PRUDOM

VM
w NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je pokodena
vysokotlakova hadica. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

NENECHAVAJTE spust pistole vo funkénej polohe.
NEBEZPECENSTVO NEHODY

Skontrolujte, i st $titky s (idajmi pripevnené na zariadeni.
Ak nie su, informujte svojho dodévatela. Zariadenia bez
Stitkov sa NESMU pouzivat, nakolko hrozi neidentifikovatelné a
potencidlne nebezpecenstvo. NEBEZPECENSTVO NEHODY

w NEZASAHUJTE do bezpe¢nostného ventilu ani
bezpecnostnych zariadeni a neupravujte ich
astavenie. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

>

>

NEMENTE pévodny priemer hlavice rozpradovacej trysky.
NEBEZPECNA ZMENA PREVADZKOVEHO VYKONU

NENECHAVAJTE zariadenie bez dozoru. NEBEZPECENSTVO
NEHODY

NEPREMIESTNUJTE zariadenie fahanim elektrického
kabla. NEBEZPECENSTVO SKRATU

>

Uistite sa, Ze po vysokotlakovej hadici nejazdia autd.

Nepremiestiiujte spotrebi¢ tahanim za vysokotlakovd hadicu.
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

Ked sa vysokotlakovy prdd namieri na pneumatiky, ventily
pneumatik alebo iné natlakované stcasti, je potencialne nebezpecny.
NepouZzivajte stpravu rotacnej trysky a pocas Cistenia vzdy drzte
hubicu vo vzdialenosti najmenej 30 cm. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

BEZPECNOSTNE ,PRIKAZY”

Vietky casti elektrického vedenia MUSIA BYT CHRANENE
pred pradom vody. NEBEZPECENSTVO SKRATU
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A Zariadenie MUSI BYT PRIPOJENE k vhodnému
zdroju elektrickej energie v stlade s platnymi

predpismi. NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

+ Pouzitie dodatocnej bezpecnostnej poistky (R.C.C.B.) zabezpedi
dodatocnu ochranu uzivatela (30 mA).

Modely dodavané bez zastrcky musi instalovat kvalifikovany

pracovnik.

Pouzivajte len schvélené elektrické predizovacie kable s vhodnym

priemerom vodicov.

\ZA OO0

Vysoky tlak moze spoésobit spdtny ndraz dielov. PouZivajte
kompletné ochranné odevy a pomocky potrebné na zaistenie
bezpecnosti obsluhy. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

A Pred stlacenim spuste UCHOPTE pistol pevne, aby ste
zabranili spatnému narazu. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

SPLNANIE poziadaviek miestnej vodarenskej

spolocnosti. Podla predpisov EN 12729 (BA) méze
byt zariadenie pripojené k privodu pitnej vody len v pripade, ze
je v privodovej hadici nainstalovany spétny ventil s odtokovym
zariadenim. NEBEZPECENSTVO ZNECISTENIA

>

Pred vykondvanim préce na zariadeni ODPOJTE zastrcku.
NEBEZPECENSTVO NAHODNEHO SPUSTENIA

Udrzba a/alebo oprava elektrickych komponentov MUSI
byt vykonavana kvalifikovanou osobou. NEBEZPECENSTVO

>

NEHODY

UVOENITE zvySkovy tlak pred odpojenim hadice od
zariadenia. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

Pred kazdym pouZzitim zariadenia SKONTROLUJTE, ¢i
sU skrutky dostato¢ne utiahnuté a ¢i sa na zariadeni
nenachddzaju  poskodené alebo opotrebované (casti.

NEBEZPECENSTVO NEHODY
POUZIVAITE  iba ¢istiace

\W /!\ & prostriedky, ktoré nesposobuiju

koréziu materidlov vysokotlakovej hadice / elektrického kabla.
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

lg UISTITE SA, Ze vietci [udia alebo zvieratd
udrzuji od vds minimalny odstup 15 metrov.

NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

>

>

>
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VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)

31

3.2

33

34

Pouzitie navodu
Tento névod tvori sucast tvori sucast zariadenia a mali by ste si
ho ponechat pre pripad potreby v budtcnosti. Pred indtalaciou/
pouzitim jednotky si ho, prosim, pozorme precitajte. Pri predaji
zariadenia je predajca povinny dorucit tento nadvod novému
majitelovi spolu so zariadenim.
Dodanie
Zariadenie sa dodava Ciastocne zmontované v karténovej krabici.
Balenie dodavky je zobrazené na obr. 1.
32.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim

A1 Névod na pouZitie a Udrzbu

A2 Bezpecnostné pokyny

A3 Prehlasenie o zhode

A4 Zérucné podmienky

Likvidacia materialov balenia

Materidly balenia neznedistuji zivotné prostredie, no napriek
tomu by sa mali recyklovat alebo zlikvidovat v stlade s platnymi
predpismi v danej krajine.

Bezpecnostné stitky

Dodrzujte pokyny uvedené na bezpecnostnych stitkoch, ktoré su
upevnené na zariadeni.

Skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nachadzaji a ¢i su Citatelné; v
opacnom pripade upevnite na povodné miesta nahradné stitky.
Stitok E1 - Naznaduje, 7e zariadenie sa neméze likvidovat s
domovym odpadom; pri zakupeni nového zariadenia sa musf vratit
predajcovi. Elektrické a elektronické diely zariadenia sa nemézu
opétovne pouZzit pre nespravne pouZzitie, pretoze obsahuju latky,
ktoré predstavuju ohrozenia Zivota.

341  Symboly
E Symbol E2 - Naznacuje, Ze zariadenie je ur¢ené

pre profesiondlne poutzitie, tj. pre vyskolenych
fudi, ktori su informovani o prislusnych
technickych, prévnych a legislativnych aspektoch a
dokazu vykonat ¢innosti, ktoré si potrebné pre pouzivanie
a Udrzbu zariadenia.
@ Symbol E3 - Naznaluje, Ze zariadenie je ur¢ené
pre neprofesionalne (domace) pouzitie.

I3 TECHNICKE INFORMACIE (0BR. 1)

4.1

4.2

4.3

Pouzitie zariadenia

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre individudine cistenie vozidiel,
lodi, konstrukcii atd’, odstrafiovanie odolnych neistot pouZitim
Cistej vody a chemickych cistiacich rozpustadiel.

Motory vozidiel m6Zete umyvat len za predpokladu, Ze sa znecistena
vody odstrani podla platnych predpisov.

- Privodné teplota vody: pozrite si vyrobny Stitok na zariadeni.

- Tlak privodu vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Okolitd prevadzkova teplota: nad 0°C.

Zariadenie vyhovuje norme EN 60335-2-79/A1.

Obsluhujici pracovnik

Symbol na prednom kryte identifikuje urceného obsluhujiceho
pracovnika pre zariadenie (profesionalny alebo neprofesiondiny).
Nevhodné poutzitie

Zariadenie nesmu pouzivat [udia bez skusenosti alebo fudia, ktori si
neprecitali a nepochopili pokyny v ndvode.

Do zariadenia je zakézané zavadzat horlavé, vybusné a toxické kvapaliny.
Zariadenie je zakdzané pouzivat v moznom horlavom alebo
vybusnom prostredi.

Zakazané je tiez pouzivanie inych ako origindlnych nahradnych casti
anahradnych dielov, ktoré neboli ur¢ené konkrétne pre tento model.
Je zakédzané zariadenie akymkolvek sposobom upravovat. Akékolvek
Upravy na zariadeni sposobia anulovanie a neplatnost Prehlésenia o
zhode a zbavia vyrobcu vietkej zodpovednosti spadajlcej pod
civilné a krimindlne prévo.

44

4.5

Hlavné casti

B1 Nastavitelnd rozpraovacia tryska

B2 Bodec

B3 Pistol's bezpecnostnou poistkou

B4 Napéjaci kdbel so zastrckou

B5 \Vysokotlakové hadica

B6 Nadrz pre Cistiaci prostriedok (pre modely s touto funkciou)

44.1  Prislusenstvo (ak je sucastou doddvky - pozrite obr. 1)

€1 (istiaci ndstroj na trysku
C2 Suprava rotacnej trysky
C3  Rukovdt

C4 Kefa

C5  Navijak hadice

Bezpecnostné zariadenia

& Vystraha - Nebezpecenstvo!

Neupravujte ani nenastavujte bezpe¢nostny ventil.

- Bezpecnostny ventil a/alebo ventil obmedzujuci tlak.
Bezpecnostny ventil je tiez ventilom regulujicim tlak. Ked sa
uvolni spust pistole, ventil sa otvori a voda cirkuluje cez privod
Cerpadla, alebo sa vypusta na zem.

- Termostaticky ventil (D1, ak je nainstalovany)

Ak teplota vody prekroci teplotu nastavend vyrobcom,
termostaticky ventil vypUsta hordcu vodu a napdsta mnozstvo
studenej vody rovnajlice sa mnozstvu vypustenej vody, kym sa
neobnovi spravna teplota.

Bezpecnostna poistka (D): Zabrariuje ndhodnému rozstrekovaniu vody.

Il insTALACIA (0BR. 2)

5.1

5.2

53

54

Montaz
& Vystraha - Nebezpecenstvo!
Vsetky instalacné a montazne cinnosti sa musia
vykonat po odpojeni zariadenia od hlavného privodu energie.
Montézny postup je zobrazeny na obr.2.
Montaz rotacnej trysky
(Pre modely s touto funkciou)
Suprava rotacnej trysky umoziuje umyvanie s vacsou dcinnostou.
Pouzitie rotacnej trysky moze sposobit 25 % znizenie tlaku v
porovnani s tlakom dosiahnutelnym pri nastavitelnej tryske.
Rotacnd tryska ma viak vyssi Cistiaci vykon v dosledku rotdcie pridu vody.
Elektrické pripojenie
& Vystraha - Nebezpecenstvo!
Skontrolujte, ¢i sa napitie a frekvencia napajania
(V-Hz) zhoduju s hodnotami uréenymi pre zariadenie, ktoré
s uvedené na vyrobnom Stitku (obr. 2). Zariadenie by sa
mala napdjat iba zo siete s adekvatnym uzemnenim a s
diferencialnym bezpecnostnym prerusovacom obvodu (30 mA)
pre prerusenie dodavky elektrickej energie v pripade skratu.
53.1  Poutitie predlZovacich kdblov
Pouzivajte kable so stupfiom ochrany “IPX5".
Prierez kabla musi byt imerny jeho dizke; ¢&im je dihsi, tym
vacsi musi byt jeho prierez. Vid tabulku I.
Pripojenie privodu vody
& Vystraha - Nebezpecenstvo!
Pouzivat'samoze iba Cista alebo filtrovana voda. Mnozstvo
privadzanej vody sa musi zhodovat s kapacitou cerpadla.
Zariadenie umiestnite o najblizsie k systému dodavky vody.

54.1  Body pripojenia

@ Vystup vody (OUTLET)

B Privod vody s filtrom (INLET)
54.2  Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie mozete pripojit priamo k privodu pitnej
vody iba v pripade, Ze je privodova hadica vybavena
jednosmernym ochrannym ventilom podla sdcasne
platnych predpisov. Uistite sa, ¢i ma hadica priemer
minimalne @ 13 mm a ¢i je vystuzena.




I} INFORMACIE O NASTAVENI (OBR. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Nastavenie rozprasovacej trysky (pre modely s touto
funkciou)

Prad vody sa reguluje nastavenim trysky (E).

Nastavenie Cistiaceho prostriedku (pre modely s touto
funkciou)

Prud Cistiaceho prostriedku sa nastavi pomocou regulatora (F).
Nastavenie tlaku cistiaceho prostriedku

Nasadte (E) nastavitelnd trysku , Jl  aby sa istiaci prostriedok
dodaval pri spravnom tlaku (pre modely s touto funkciou).
Nastavenie tlaku (pre modely s touto funkciou)

Regulator (G) sa pouziva na nastavenie pracovného tlaku. Tlak je
zobrazeny na tlakomeri (ak je namontovany).

INFORMACIE O POUZITi ZARIADENIA (OBR. 4)

71

7.2

73

Ovladacie prvky
- Startovacie zariadenie (H).
Prepnite spustaci spinac do polohy (ON/1), ak chcete:
a) nastartovat motor (modely, ktoré nie si vybavené jednotkou TSS);
b) spustit motor (modely vybavené jednotkou TSS).
Ak sa na Startovacom zariadeni nachddza kontrolka, musi sa
rozsvietit.
Ak je dostupné nastavenie ,low/high” (nizke/vysoké), pouZite ich
nasledovne:
Low: nizkotlakové umyvanie
High: vysokotlakové umyvanie
Prepnite spina¢ Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0), aby
ste zariadenie vypli.
Ak sa na Startovacom zariadeni nachadza kontrolka, musi sa vypnut.
- Packa ovladajuca prad vody (I).
& Vystraha - Nebezpecenstvo!
Pocas prevadzky sa musi zariadenie umiestnit podla
zobrazenia obr. 4 na pevny stabilny povrch.
Spustenie
1) Spustite naplno privod vody.
2) Uvolhite bezpecnostnu poistku (D).
3) Na par sekund stlacte spust pistole a pomocou Startovacieho
zariadenia (ON/1) spustite zariadenie.

& Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred spustenim zariadenia skontrolujte spravne

pripojenie hadice pre privod vody; pouzitie zariadenie bez

vody moéze sposobit vazne poskodenie zariadenia; pocas
pouzivania zariadenia nezakryvajte ventila¢né mriezky.

Modely TSS - Pri modeloch TSS s automatickym systémom

uzatvarania prietoku:

- po uvolneni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor (vid obr. 4);

- pri zatlaceni spuste pistole pokles tlaku nastartuje motor a tlak sa
pri kazdom mensom poklese vyrovnava;

- ak ma TSS fungovat spravne, tak sa vetky uvolhenia a stlacenia
pistole musia vykonavat v intervaloch, ktoré nie st kratsie ako
4-5 sekund.

Na trojfazovych modeloch pre profesionalne pouzitie najskor na

velmi kratky Cas nastartujte zariadenie, aby ste skontrolovali, ¢i sa

motor otdca spravnym smerom. Ak sa ventildtor motora otdca v

smere proti hodinovym rucickam, tak vymerite dva z troch fazovych

vodicov (L1, L2, L3) v elektrickej zasuvke.

Aby sa predislo poskodeniu spotrebica, nenechajte ho

bezat nasucho a pri chode nezastavujte prid vody na viac

ako 10 minut naraz (pre modely bez zariadenia TSS).

Zastavenie zariadenia

1) Otocte spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0).

2) Zatlacte spust pistole a uvolhite zvy$ny tlak v hadiciach.

3) Zatlacte bezpecnostni poistku pistole (D).

Slovensky 69

7.4 Opétovné spustenie
1) Uvolnite bezpe¢nostnu poistku (D).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvysny vzduch v hadiciach.

3) Prepnite Startovacie zariadenie do polohy (ON/1).

7.5 Skladovanie
1) Vypnite zariadenie (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku z elektrickej siete.

3) Odpojte privod vody.

4) Uvolnite zvyskovy tlak z pistole, kym z trysky neprestane vytekat
voda.

5) Po skonceni prace so spotrebicom vypustite a vyplachnite
nadrz s Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nédrze pouzite
namiesto Cistiaceho prostriedku Cistt vodu.

6) Zatlacte bezpecnostnU poistku pistole (D).

7.6  Dopinanie a pouzivanie ¢istiaceho prostriedku
Ked'pouzivate Cistiaci prostriedok, nastavitelha tryska musi byt
nastavena na,, [l ” (pre modely s touto funkciou).

Pouzitie vysokotlakovej hadice dihsej ako t4, ktora bola pévodne

dodand s vysokotlakovym (isticom, alebo pouzitie pridavnej

predlZovacej hadice moze zniZit alebo Uplne zastavit nasdvanie

Cistiaceho prostriedku.

Nadrz naplne vysokoodburatelnym cistiacim prostriedkom.

7.7  Odporucany postup Cistenia
Necistoty rozpustite aplikaciou istiaceho prostriedku zmiesaného s
vodou na povrch, ktory chcete vycistit.

Pri cisteni vertikélnych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte

pdsobit 1-2 mindty, ale nenechajte povrch dplne vyschnut. Zacnite

zdola pouzitim pradu vysokého tlaku vo vzdialenosti minimalne 30

cm. Nedovolte vode stekat na neumyty povrch.

V niektorych pripadoch je na odstranenie necistot potrebné Cistenie

kefami.

Vysoky tlak nie je vzdy optimalnym rieSenim Cistenia, kedze moze

poskodit niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prad trysky

a rotacnd tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované

povrchy ani na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily

pneumatik atd.).

Utinné ¢istenie zavisi od tlaku aj objemu pouZitej vody v rovnakej

miere.

I} UbrzBA (0BR. 5)

Vsetky ukony udrzby, ktoré nie s popisané v tejto kapitole, sa musia

vykondvat autorizovanym predajcom a centrom sluzieb.

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred vykonanim akychkolvek prac na zariadeni vzdy
odpojte zastrcku zo siete.

8.1 (istenie trysky
1) Odpojte bodec od trysky.

2) Pomocou nastroja (C1) odstrante vietky necistoty z otvoru
trysky.

8.2 (isteniefiltra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte privodny filter (L) a filter
Cistiaceho prostriedku (ak je nainstalovany).

8.3  Uvolnenie zadrhnutého motora (pre modely s touto funkciou)
V pripade dlhodobého odstavenia mézu usadeniny vépnika
sposobit zadrhnutie motora. Aby ste motor uvolhili, oto¢te hnaci
hriadel pomocou néstroja (M).

8.4 Skladovanie na konci sezony

Pred uskladnenim na zimu osetrite zariadenie protikoréznym,
netoxickym prostriedkom proti mrazu.
Ulozte spotrebic na suché miesto chranené pred mrazom.
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BN RiESENIE PROBLEMOV

| Slovensky

Problém

Mozné priciny

Riesenie

Cerpadlo nedosahuje pracovny
tlak

Opotrebované tryska

Vymerite trysku

Zaneseny vodny filter

Viyistite filter (obr. 12)

Nizky tlak privadzanej vody

Naplno otvorte ventil privodu vody

Vzduch v systéme Skontrolujte pevnost utesnenia hadic
Vypnite zariadenie a nadalej stlacajte a uvolfiujte spust
Vzduch v ¢erpadle pistole, kym voda nevyteka stabilnym pridom. Zariadenie

znova zapnite.

Nastavitelhd tryska nie je spravne nastavend

Otocte nastavitelnou tryskou (E) (+) (obr. 3)

Je aktivovany termostaticky ventil

Pockajte, kym sa neobnovi sprdvna teplota vody

Pokles tlaku pocas prevédzky

Privod vody z externej nadrze

Pripojte zariadenie k hlavnému privodu vody

Privédzand voda je prilié horica

Znizte teplotu

Tryska je upchatd

Vycistite trysku (obr. 5)

Zaneseny privodny filter (L)

Vyycistite filter (L) (obr. 5)

Skontroluijte, ¢i je napétie v sieti totozné s idajom na

Nedostatocny prikon Sitku (obr. 2)
Motor,,hua , zariadenie sa St,rata napatia sposobend pouitim predizovacieho Skontrolujte charakteristiku predizovacieho kabla
nespusti kébla
Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouzivalo Kontaktujte vase najblizSie autorizované servisné stredisko
Problémy so zariadenim TSS Kontaktujte vade najblizSie autorizované servisné stredisko
Prerugend dodévka elektricke] energie _Ulstlt_e sa, ze za:trcka je pevne pripojena a skontrolujte, ¢i
je v sieti prud (¥)
o Problémy so zariadenim TSS Kont:?\ktune vase najblizsie autorizované servisné
Motor nestartuje stredisko
Pomocou nastroja (L) uvolhite zaseknutie motora cez
Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouZzivalo otvor na zadnej strane zariadenia (pri modeloch s touto
funkciou) (obr. 5)
. . Tesnenia nechajte vymenit v najblizSom autorizovanom
- Tesnenie je opotrebované . ;
Unik vody servisnom stredisku

Bezpecnostny ventil je aktivovany a vypusta

Obrétte sa na autorizovany servis

Zariadenie je prili§ hlu¢né

Voda je prili$ horiica

Znizte teplotu (podla technickych Udajov)

Unik oleja

Tesnenie je opotrebované

Kontaktujte vade najblizSie autorizované servisné stredisko

Len verzie TSS: motor sa spusti aj s
uvolhenou spustou pistole

Tryska je upchata

Viycistite trysku (obr. 5)

Systém hydraulického tlaku alebo hydraulicky okruh

Cerpadla nie je vodotesny

Kontaktujte vase najblizSie autorizované servisné stredisko

Len verzie TSS: po stlaceni spuste
pistole nevychadza Ziadna voda
(s pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Nenasdva sa Cistiaci prostriedok

Nastavitelna tryska je nastavend na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy ,, [ " (obr. 5)

Cistiaci prostriedok je prili§ husty

Zriedte vodou

Pouziva sa predlZovacia hadica vysokotlakovej hadice

Nasadte originlnu hadicu

Usadeniny alebo prekdzka v okruhu cistiaceho

prostriedku

Vyplachnite ¢istou vodou a odstrérite akékolvek prekazky. Ak
bude problém pretrvavat, obratte sa na autorizovany servis

(*) Ak sa motor nastartuje a pocas prevadzky sa opdtovne nespusti, tak pred zopakovanim $tartovania pockajte 2-3 minUty (zaplo sa odpojenie pri pretazeni).
Ak sa problém vyskytuje Castejsie, kontaktujte najblizsie autorizované servisné stredisko.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginys, kurj jis sigijote, yra pazangios technologijos produktas,
kurj jums pristato viena i$ pirmaujanciy Europoje auksto slégio
siurbliy gamybos jmoniy. Norédami maksimaliai iSnaudoti
savo jrenginio galimybes, atidziai perskaitykite $j lankstinuka ir
naudokités jame pateikiamomis instrukcijomis kiekvieng kartg, kai
naudojatés juo. Mes dékojame, kad pasirinkote miisy gaminj, ir
linkime ilgai ir sékmingai juo naudotis.

SAUGOS TAISYKLES/LIEKAMIEJI PAVOJAI

2.1 KO DARYTI NEGALIMA
Q NEGALIMA naudoti jrenginio su

w1 A\ A\
° ) degiais ar toksiskais skysciais bei

produktais, kurie néra skirti naudoti su jrenginiu. GALIMA SUKELTI
SPROGIMA ARBA APSINUODYTI

Alg NEGALIMA nukreipti vandens srovés tiesiai |
zmones arba gyvinus. GALIMA SUZEISTI

A }ﬂ"‘ NEGALIMA nukreipti vandens srovés j patj jrenginj,
elektrines dalis ar kita elektrine jranga. GALIMA

SUKELTI ELEKTROS SMUG|

212

213

214 NEGALIMA jrenginiu naudotis lauke, jeigu lyja lietus.

GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA

215 NEGALIMA leisti naudotis jrenginiu vaikams ir juo naudotis

nemokantiems asmenims. GALIMA SUZEISTI

A}ﬂ"‘ NEGALIMA liesti kistuko ar lizdo $lapiomis
| W |

rankomis. GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG|

A }ﬂ"‘ NEGALIMA naudoti jrenginio, jeigu pazeistas
| W |

elektros kabelis. GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG] IR

2.1.6

217

TRUMPA, JUNGIMA

218 /'\ Mt

2.1.9

-

NEGALIMA naudoti jrenginio, jeigu pazeista auksto
slégio Zarna. GALIMA SUKELTI SPROGIMA

A NEGALIMA uZfiksuoti jungiklio veikimo padétyje. GALIMA
SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA

2.1.10 Patikrinkite, ar prie jrenginio yra prisuktos plokstelés su

duomenimis. Jeigu jy néra, susisiekite su savo pardavéju.
Jrenginiy be tokiy ploksteliy naudoti NEGALIMA, nes jy nejmanoma
identifikuoti ir naudojant jie gali kelti pavojy. GALIMA SUKELTI

NELAIMINGA ATSITIKIMA

211 /!\ w
A\

NEKEISKITE voZtuvy ar apsauginés jrangos saugos
nustatymy. GALIMA SUKELTI SPROGIMA

2.1.12 NEGALIMA keisti originalaus purskimo galvutés purkstuko
skersmens. GALIMA SUKELTI PAVOJY ARBA PAKENKTI |RENGINIO

EIKIMO NASUMUI

<

2.1.13 NEGALIMA palikti jrenginio be prieziliros. GALIMA SUKELTI

A NELAIMINGA ATSITIKIVA

2.1.14 NEGALIMA judinti jrenginio traukiant jj uz elektros kabelio.

GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA
2.1.15 Per aukstos jtampos Zarna negalima vaZiuoti automobiliu.

2.1.16 Nekilokite prietaiso traukdami uZ auksto slégio Zarnos. GALIMA
SUKELTI SPROGIMA

2.1.17 Pavojinga nukreipti auksto slégio srove | padangas, padangy
voztuvus ir kitus auksto slégio komponentus. Nenaudokite
komplekto su sukamuoju antgaliu ir valymo metu suslégta srauta
visada laikykite bent 30 cm atstumu. GALIMA SUKELTI SPROGIMA

2.2 KAREIKIA DARYTI

221 BUTINA saugoti visus elektrinius konduktorius nuo

vandens srovés. GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA

222

223

224

225

2.2.6

227

228

229

2.2.10

2211
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A Irenginj galima PRUUNGTI TIKTAI prie tinkamo
maitinimo $altinio, atitinkancio visus taikomus
reikalavimus. GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG]

+ Naudojant apsauginj likutinj elektros srovés pertraukiklj galima
papildomai apsaugoti operatoriy (30 mA).

Be kistuko tiekiamus modelius turi sumontuoti tik patyres

personalas.

Naudokite tik leistinus elektros prailginimo laidus su tinkamu laido

skersmens matuokliu.

NAEPOP®O®

Dél auksto slégio dalys gali atsipalaiduoti: dévékite apsauginius
drabuzius, kuriy reikia uztikrinti operatoriaus saugai. GALIMA SUZEISTI

Pries atlikdami darbus su jrenginiu, ISTRAUKITE i§ lizdo
kistuka. PAVOJUS NENUMATYTAI |JUNGTI [RENGIN]

A Pie$ nuspausdami jungiklj, tvirtai suimkite pistoleta, kad jis

neat3okty. GALIMA SUZEISTI

LAIKYKITES vietinés vandens tiekimo jmonés
taikomy reikalavimy. Pagal EN 12729 (BA),
jrenginiai gali bati prijungiami prie geriamo vandens tiekimo
rezervuary tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje yra jmontuotas
apsauginis atgalinis voztuvas su vandens nuleidimo galimybe.

GALIMA UZTERSTI VANDEN]
Elektriniy komponenty prieziGros ir remonto darbus
PRIVALO atlikti tiktai kvalifikuoti darbuotojai. GALIMA

SUKELTI NELAIMINGA, ATSITIKIMA

ISLEISKITE likusj slégj prie$ atjungdami jrenginio Zama.

GALIMA SUZEISTI
A Prie$  naudodamiesi jrenginiu, kiekvieng karta
PATIKRINKITE, ar patikimai prisukti varztai, néra
nusidévéjusiy ar suldzusiy daliy. GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA
Naudokite ~ TIKTAI  tokias
/!\ w /!\ & dezinfekcijos priemones, kurios

nesukelia auksto slégio Zarnos ar elektros kabelio apvalkaly korozijos.
GALIMA SUKELTI SPROGIMA, AR ELEKTROS SMUG|

A & ISITIKINKITE, kad dirbant su jrenginiu visi Zmonés
ir gyvinai bty ne maziau negu uz 15 metry nuo

operatoriaus. GALIMA SUZEISTI
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31

3.2

33

34

Instrukcijos naudojimas

Si instrukcija yra jrenginio pakuotés dalis, ja reikia issaugoti, kad
prireikus galima blty pasinaudoti ateityje. PrieS montuodami
ir naudodami jrenginj, atidziai ja perskaitykite. Kai jrenginys
parduodamas, pardavéjas kartu su juo naujajam savininkui turi
perduoti ir Sig instrukcija.

Pristatymas

Jrenginys pristatomas kartoninéje dézéje, dalinai surinktas.

Pakuoté pavaizduota 1 pav.

32.1  Dokumentacija, pateikiama su jrenginiu
A1 Naudojimo ir priezitros instrukcija
A2 Saugos instrukcijos
A3 Suderinamumo liudijimas
A4 Garantijos taisyklés

Pakuotés medziagy iSmetimas
Pakuotés medziagos neteria aplinkos, taciau jas vis tiek reikia
iSmesti arba atiduoti perdirbti laikantis vietiniy taisykliy.
Saugos zenklai
Laikykités instrukcijy, pateikty su saugos Zenklais, pridétais prie
jrenginio.
sitikinkite, kad jie yra savo vietose ir yra aiskds; kitu atveju juos
pakeiskite.
Zenklas E1 - Nurodo, kad jrenginiu jrenginiu negalima atsikratyti
kaip paprastomis atliekomis; nusipirkus nauja jrenginj senajj reikia
grazinti pardavéjui. |renginio elektros ir elektroninés dalys negali
biiti dar karta panaudotos, nes jose yra sveikatai pavojy kelianciy
medziagy.
341  Simboliai
Simbolis E2 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
profesionaliam naudojimui. T. y. patyrusiems
zmonéms, kurie yra informuoti apie susijusius
techninius, reguliuojamuosius ir teisinius aspektus bei gali
atlikti darbus, bditinus naudoti i priziaréti jrenginj.
Simbolis E3 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
neprofesionaliam  naudojimui  (naudojimui
namuose).

IZ TECHNINE INFORMACLJA (1 PAV.)

4.1

4.2

43

Numatytasis naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas individualiam naudojimui - valyti transporto
priemones, mechanizmus, valtis, marines konstrukcijas ir pan.,
pasalinti prikibusj purva naudojant Svary vanden;j ir biologiskai
isskaidomus cheminius detergentus.

Transporto priemoniy variklius galima valyti tik tuo atveju, jei
nedvarus vanduo pasalinamas reguliuojant i3leidimo jéga.

- |leidziamo vandens temperatra: Zr. jrenginio parametry plokstele.
- tekancio vandens slégis: min. 0,1 Mpa - maks. 1 MPa.

- Darbinés aplinkos temperatiira: aukstesné nei 0 °C.

Jrenginys atitinka EN 60335-2-79/A1 reikalavimus.

Operatorius

Simbolis, esantis ant priekinio dangcio, nurodo, kad jrenginiu turi
dirbti operatorius (profesionalus arba neprofesionalus).

Netinkamas naudojimas

Draudziama naudoti jrenginj nekvalifikuotiems asmenims arba
tiems, kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy.

Draudziama  jrenginj pilti degius, sprogius ar toksikus skyscius.
Draudziama naudoti jrenginj potencialiai degioje arba sprogioje
atmosferoje.

Draudziama naudoti neoriginalias atsargines dalis ir kitas atsargines
dalis, kurios néra specialiai skirtos naudoti su Siuo modeliu.
Draudziama kaip nors modifikuoti jrenginj. Bet koks jrenginio
modifikavimas panaikina atitikimo deklaracijos galiojima ir atleidzia
gamintoja nuo atsakomybés pagal civiline ir baudziamaja teise.
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Pagrindiniai komponentai

B1 Reguliuojamo purskimo intensyvumo purkstukas

B2 Strypas

B3 Pistoletas su saugikliu

B4  Maitinimo kabelis su kistuku

B5 Auksto slégio Zarna

B6 Rezervuaras detergentams (modeliams, turintiems Sig funkcija)

44.1  Papildoma jranga (Jei jtraukta j paskirstymo komplektq -

Zr. 1 pav.)
C1  Purkstuko valymo jrankis
C2 Besisukancio purkstuko rinkinys
C3 Rankena
C4 Sepetys
C5  Zarnos ritinys
Apsauginiai jrenginiai
Démesio - Pavojinga!
Nelieskite ir nekoreguokite apsauginio voztuvo
nustatymo.

- Apsauginis voztuvas ir / arba slégio ribojimo voZztuvas.
Apsauginis voztuvas kartu yra ir slégio ribojimo voZztuvas.
Atleidus pistoleto gaiduka voztuvas atsidaro ir vanduo teka pro
siurblio jvada arba i$3virksciamas ant Zemés.

- Termostatinis voztuvas (D1 jei sumontuotas)

Jeivandens temperattira virSija gamintojo nustatyta temperatra,
termostato voztuvas iSleidzia karsta vanden; ir jleidzia tiek pat
Salto vandens, kol nusistovi reikiama temperatara.

- Apsauginis sklastis (D): apsaugo nuo atsitiktiniy vandens sroviy.

MONTAVIMAS (2 PAV.)

5.1

5.2
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5.4

Surinkimas

Démesio - Pavojinga!

Visus montavimo ir surinkimo darbus galima atlikti
tiktai atjungus jrenginj nuo maitinimo saltinio.

Surinkimo seka pateikta 2 pav..

Besisukancio purkstuko surinkimas

(Modeliams su Sia funkija.)

Besisukantis purkstukas leidzia plauti intensyviau.

Naudojant sukamajj antgalj slégis gali sumazéti 25% lyginant su
slégiu, kuris biina naudojant reguliuojama antgalj.

Taciau prietaisas su sukamuoju antgaliu plauna geriau dél vandens
srovés sukimosi.

Elektros sujungimas

Démesio - Pavojinga!

Patikrinkite, ar tinklo jtampa ir daznis (V ir Hz)
atitinka nurodytuosius ant jrenginio parametry plokstelés
(2 pav.). Jrenginj galima jungti tik prie maitinimo Saltinio
su tinkamu jZeminimu ir diferenciniu saugos pertraukikliu
(30 mA), kad baty galima nutraukti elektros tiekima jvykus
trumpam jungimui.

53.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus su ,IPX5" apsaugos lygiu.
lgintuvo skerspjtvis turi bati proporcingas jo ilgiui: kuo
ilgesnis ilgintuvas, tuo didesnis turi bti jo skerspjavis.
Zr.llentele.

Vandens tiekimo $altinio prijungimas

Démesio - Pavojinga!

| irenginj galima tiekti tik Svary arba filtruota
vandenj. | jrenginj tiekiamo vandens kiekis turi atitikti
siurblio talpa.

Jrenginj prie vandens padavimo sistemos laikykite kiek jmanoma
arciau.
54.1  Sujungimo taskai

@ Vandens isleidimo anga (OUTLET)

B Vandens tiekimo anga su filtru (INLET)




54.2  Prijungimas prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro
Jrenginj tiesiogiai prie geriamo vandens tiekimo Saltinio
galima prijungti tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje
jtaisytas apsauginis atbulinis voztuvas, reguliuojantis
vandens tiekimo jéga. Zarna turi biiti maziausiai 13 mm
skersmens, ji turi bati sutvirtinta.

I INFORMACIIA APIE REGULIAVIMA (3 PAV.)

6.1

6.2

6.3

6.4

Purkstuko reguliavimas (modeliams su $ia funkcija)

Vandens srové reguliuojama reguliuojant purkstuka (E).
Detergenty srovés reguliavimas (modeliams, turintiems $ig
funkcija)

Detergenty srové reguliuojama reguliatoriumi (F).

Detergenty slégio reguliavimas

Nustatykite requliuojama purkstuka (E),, ll kad detergentai baty
tiekiami tinkamo slégio (modeliams su Sia funkcija).

Slégio reguliavimas (modeliams, turintiems 3ig funkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas reguliuoti darbinj slégj. Slégis
rodomas manometre (kur jmontuotas).

INFORMACIJA APIE JRENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV.)
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7.2

Valdikliai

- Starteris (H).

Perjunkite starterio jungiklj j padétj (ON/1 - jjungta), norédami:

a) jjungti variklj (modeliams be TSS mechanizmo).

b) leisti naudoti variklj (modeliams su TSS mechanizmu):

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzsidegti.

Jeigu galimi,low/high” - ,aukstas/zemas" nustatymai, juos naudokite taip:

Low - Zemas: valymas naudojant zema slégj

High - aukstas: valymas naudojant auksta slégj

Norédami jrenginj iSjungti, nustatykite starterio jungiklj j padétj

(OFF/0 - i8jungta).

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzgesti.

- Vandens srovés valdymo svirtis (1).

Démesio - Pavojinga!

Darbo metu jrenginys turi buti pastatytas, kaip
parodyta 4 pav., ant tvirto, stabilaus pavirsiaus.
Paleidimas
1) ki galo atsukite vandens ciaupa.

2) Atidarykite apsauginj sklasti (D).

3) Laikykite kelias sekundes nuspaude pistoleto jungiklj ir jjunkite

jrenginj naudodami starterj (ON/1 - jjungta).

Démesio - Pavojinga!

Pries pradédami darba su jrenginiu, patikrinkite, ar
patikimai prijungta vandens padavimo Zarna. Naudodami
jrenginj be vandens galite jj sugadinti. Kai jrenginys veikia,
neuzdenkite ventiliacijos groteliy.

TSS modeliams - TSS modeliuose su automatine tiekiamos sroves

uzblokavimo sistema:

- atleidus pistoleto jungiklj, dinaminis slégis automatiskai iSjungia
variklj (zr. 4 pav.);

- nuspaudus pistoleto jungiklj, slégis automatiskai nukrinta ir
jsijungia variklis, netrukus slégis yra atkuriamas;

- jeigu TSS veikia tinkamai, visos pistoleto jungiklio atleidimo ir
nuspaudimo operacijos turi biti atliekamos trumpesniais nei
4-5 sekundziy intervalais.

Dirbdami su trifaziais modeliais, skirtais profesionaliam

naudojimui, pirma trumpam paleiskite jrenginj, kad jsitikintuméte,

jog variklis veikia teisinga kryptimi. Jeigu variklio ventiliatorius
sukasi pries laikrodzio rodykle, sukeiskite du i trijy laidy (L1, L2,

L3) elektros kistuke.

Kad prietaisas nesugesty, neleiskite jam veikti be vandens

ir veikiant prietaisui neisjunkite vandens ilgiau kaip 10-¢iai

minuciy (modeliams be TSS jtaiso).
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7.5

7.6

7.7

Lietuviskai 73

|renginio iSjungimas

1) Nustatykite starterio jungiklj  padétj (OFF/0 - i$jungta).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir iSleiskite zarnose likusj slégj.

3) UZfiksuokite apsauginj sklastj (D).

Paleidimas

1) Atidarykite apsauginj sklastj (D).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir isleiskite zarnose likusj ora.

3) Nustatykite starterj j padétj (ON/1 - jjungta).

Laikymas

1) I$junkite jrenginj (OFF/0 - i$jungta).

2) Istraukite kistuka is lizdo.

3) Uzsukite vandens Ciaupa.

4) 3leiskite i3 pistoleto likusj slégj, kol i$ purkStuko ishégs visas
vanduo.

5) Baige darba istustinkite ir iSplaukite valiklio rezervuara. Valiklio
rezervuarg plaukite Svariu vandeniu be valiklio.

6) Uzfiksuokite pistoleto apsauginj sklastj (D).

Detergento papildymas ir naudojimas

Naudojant detergenta reguliuojamas purkstukas turi bati

nustatytas , [ (modeliams su $ia funkcija).

Naudojant auksto slégio zarna, ilgesne nei pateiktoji su prietaisu,

arba naudojant Zamos prailgintuva, ploviklio jsiurbimas galia

sumazéti arba prietaisas jo gali visai nebejsiurbti

Uzpildykite rezervuarg itin valanciu detergentu.

Rekomenduojama valymo procediira

IStirpinkite purva, padengdami sausg pavirdiy sumaisytu su

vandeniu detergentu.

Kai valote vertikalius pavirsius, valykite nuo apacios j virsy. 1-2

minutes palikite detergenta veikti, bet neleiskite pavirsiui iSdziati.

Pradédami nuo apacios, naudokite auksto slégio srove maziausiai

30 cm atstumu.

Kartais nevarumus reikia nugremzti gremztuku.

Auktas slégis ne visada yra geriausias budas iSplauti, nes jis

gali sugadinti kai kuriuos pavirsius. Zemiausio reguliuojamo

antgalio nustatymo nepatartina naudoti dazytiems arba trapiems

komponentams, arba komponentams, kuriuose yra slégio (pvz,

padangoms, pripQtimo voZtuvams ir pan.)

Tinkamai nuplauti galima derinant tarpusavyje slégj ir sunaudojamo

vandens kiekj.

BN PRIEZIORA (5 PAV)

8.1

8.2

8.3

8.4

Bet kokiai priezitiros operacijai, kuri néra apradyta Siame skyriuje,
atlikti reikia kreiptis | jgaliotq pardavimy ir techninés priezitiros
centra.

Démesio - Pavojinga!

Pries atlikdami kokius nors veiksmus su jrenginiu,
visada istraukite kistuka is elektros lizdo.
Purkstuko valymas
1) Atjunkite strypa nuo purkstuko.
2) Naudodami jrankj (C1) i$ purkstuko angos pasalinkite susikaupusj

purva.

Filtro valymas
Kiekviena karta prie$ naudojima patikrinkite jtekéjimo filtra (L) ir
valiklio (jei jis sumontuotas), ir jei reikia, i3valykite atitinkamai pagal
nurodymus.
Variklio pravalymas (modeliams, turintiems $ig funkcija)
Jeigu jrenginys ilgai nenaudojamas, dél kalkiy nuosédy variklis
gali uzstrigti. Kad variklis vél veikty, pasukite kardaninj velena
jrankiu (M).
Laikymas pasibaigus sezonui
Prie$ padédami jrenginj Ziemai, sutepkite jj nekoroziniu netoksisku
skysciu, apsauganciu nuo uzsalimo.
Laikykite prietaisg sausoje vietoje ir saugokite nuo uzsalimo.
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BN TRikCIY DIAGNOSTIKA
Problema Galimos priezastys Ka daryti
Nusidévéjo purkstukas Pakeiskite purkstuka
Uzsikimso vandens filtras [Svalykite filtra (5 pav.)

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

Zemas tiekiamo vandens slégis

ki galo atsukite vandens ¢iaupa

| sistema traukiama oro

Patikrinkite Zamos guoliy priverzimus

Siurblyje yra oro

[Sjunkite jrenginj, pakaitomis nuspauskite ir atleiskite pistoleto
mygtuka, kol vanduo ims tekéti tolydzia srove. Vel jjunkite jrenginj.

Koreguojamas purkstukas nustatytas neteisingai

Pasukite koreguojama purkstuka () (+) (3 pav.)

Termostatinis voZtuvas iSsijungia

Palaukite, kol bus atstatyta tinkama vandens temperatira

Naudojant krenta slégis

Vanduo imamas i iSorinio rezervuaro

Prijukite jrenginj prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro

Imamas per karstas vanduo

Sumazinkite temperatirg

Uzsikim3o purkstukas

ISvalykite purkstuka (5 pav.)

Nesvarus jtekéjimo filtras (L)

ISplaukite filtra (L) (5 pav.)

Variklis skleidzia garsa, bet neuzsiveda

Nepakanka elektros energijos

Patikrinkite, ar maitinimo Saltinio linijos jtampa atitinka jtampa,
nurodyta ant jrenginio (2 pav.)

Dél ilgintuvo prarandama jtampa

Patikrinkite ilgintuvo laido technine charakteristika

Jrenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptaravimo centru

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Variklis neuzsiveda

Néra elektros energijos

Patikrinkite, ar j lizd patikimai jkistas kistukas ir ar yra srové (¥)

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru

Jrenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Naudodami (L) jrankj paklibinkite variklj pro anga jrenginio
galinéje puséje (modeliuose su tokia galimybe) (5 pav.)

Sunkiasi vanduo

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru

Apsauginis voztuvas iSsijungia ir atsidaro

Kreipkités  jgaliota priezidros centra

Jrenginys veikia garsiai

Per karstas vanduo

Sumazinkite temperattirg (zr. Techninius duomenis)

Sunkiasi tepalas

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Tik TSS versijoms: variklis paleidziamas
net atleidus pistoleto mygtuka

Uzsikimo purkstukas

[3valykite purkstukg (5 pav.)

yra vandens protékis

Auksto slégio sistemoje arba siurblio hidraulinéje grandinéje

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Tik TSS versijoms: nuspaudus pistoleto
mygtuka, vanduo netiekiamas
(prijungus tiekimo Zarna)

Uzsikim3o purkstukas

[Svalykite purkstuka (5 pav.)

Nejsiurbiamas ploviklis

Reguliuojamas voztuvas nustatytas aukstam slégiui

Nustatykite antgalj ties , B “ nustatymu (5 pav)

Ploviklis pernelyg klampus

Atskieskite vandeniu

Naudojamas auksto slégio zamos prailgintuvas

Uzdeékite originalia Zarna

Nuosédos arba kamsciai ploviklio kontare

Praplaukite $variu vandeniu ir pasalinkite visus kam3cius. Jei
sutrikimas islieka, kreipkités | jgaliota prieidros centra

(*) Jeigu variklis uzsiveda ir nepaleidziamas dar karta veikimo metu, palaukite 2-3 minutes pries pakartodami paleidimo procedra (jsijungé

apkrovos saugiklis).

Jeigu tai pasikartojo daugiau nei viena karta, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, mes pareiskiame,
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WHCTPYKLIW 3A BE3OMACHOCT

1.1

YpefsT, KOWTO CTe 3aKynunu, NpeacTasassa NPOAYKT C aBaHrapaHa
TEXHONMOMMA, MPOEKTUPAH OT eAMH OT BOAELIMTE €BPONENcK
MPOWU3BOAMTENN HA MOMMW C BUCOKO HansraHe. 3a 4a nonyuure
Hail-go6pu nokasatenu Ha pabota OT Bawwa yped, npouetete
BHUMATENHO Ta3u KHWXKKA 11 CNIEABAIATE MHCTPYKLMUTE BCEKU MbT,
KoraTo ro u3nonsgate. Mo3apasABame BU 3a BawwuA u36op 1 Bu
enaem ycneluHa pa6ora.

MPABUNIA 3A BE3OMACHOCT/OCTATbYHM PUCKOBE
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HEQONYCTUMO OT MMEAHA TOYKA HA BE3OMACHOCTTA
/'\w /'\ Q HE w3non3saiite ypema Chbe
. . 3AMaNUTEHA WM TOKCUYHM

TEYHOCTW Unn NPOAYKTU, KOUTO He Ca CbBMeCTMW C NpaBuiHaTa
pa60Ta Ha ypefa. OMACHOCT OT U3BYXBAHE WM OTPABAHE

A}ﬂ"‘ HE HacousaiiTe BogHaTa CTpys KbM camna
YPen, enekTpu4yeckuTe 4YacTu Wi KbM Apyra

eneKkTpuyecKa anapatypa. ONACHOCT OT YJIAP C ENEKTPUYECKM TOK

HE HacouBailTe BOAHaTa CTpyA KbM XOpa wau
KIBOTHN. ONACHOCT OT HAPAHABAHE

HE wu3nonssaiite ypeja Ha OTKpUTO, KOraTo Banu.
ONACHOCT OT KbCO ChEAUHEHVE

HE no3sonsBaiiTe Ha feua WAW HEMOLWHW Nuua Aa
¥3MON3BaT MalWHaTa 3a nouucTBaHe. OMACHOCT OT
AHE

}llll‘ HE wu3non3gaiiTe ypepfa, ako eneKkTpUYecKuAT
| % | kaben e nospepeH. OMACHOCT OT YAAP ¢
ECKV TOK KbCO ChEAVHEHME

W

HE 6nokupaitTe cnycbka B paboTHO nonoxeHue. ONACHOCT
OT 3710T0NYKA

x

APAHA

@

HE gokocgaitTe wwencena u/win KOHTaKTa C MOKpH
pbLe. ONACHOCT OT YIAP C ENEKTPUYECKY TOK

>

g
5
=
3
o
=
=

HE n3non3BaliTe ypeda, ako MapKyubT 3a BUCOKO
Hanaraxe e noBpegeH. ONACHOCT OT U3BYXBAHE

MpoBepete fann Tabenkute C JaHHW Ca 3aKpeneHn 3a
ypena. AKo He ca, yBefjoMeTe JOCTaBYMKa CU. YCTPOIACTBA
6e3 Tabenku HE Tps6Ba 4a ce M3non3BaT, Tbii KaTo Te He MOTaT fa ce
MAEHTUPULMPAT W Ca NOTEHLMANHO onacHW, ONACHOCT OT 3N10MONYKA
w He nunaiite n He perynupainite HacTpOWKWUTE Ha
obe3onacuTenHna knanaH unu obesonacutenHute
cTBa. OMACHOCT OT U3BYXBAHE

>

>

=
=c

CTPO!

HE npomeHaiiTe opuriHanHna AuameTbp Ha fto3ata Ha
HaKpaiHuKa 3a cTpyATa. OMACHO W3MEHEHVE HA PABOTHWTE

>

2
2
&
g
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HE octasaiiTe ypeaa 6e3 Haazop. ONACHOCT OT 310MONYKA

HE npemecTBaiiTe ypeaa upe3 AbpnaHe 3a eNeKTpuueckus
kaben. ONACHOCT OT KbCO ChbEAVHEHUE

>

BHuMaBalie BbpXy MapKyya 3a BIUCOKO HanfraHe a He PeMIHaBaT Komu.

He I'IpI/IﬂBI/I)KBaI7ITE ypepa C AbpnaHe Ha Mapky4ya noj BUCOKO
Hansraxe. ONACHOCT OT U3BYXBAHE

HacouBaHeTo Ha CTpyA NOA BICOKO HanAraHe KbM rymi, BEHTAIN
Ha rymu 11 [pyr KOMMOHEHTY MO HanAraHe Moxe Aa 6bae onacHo.
He u3non3Baiite Habopa OT BbPTAWM C& HAKPaHULM U BUHAMM
OpbXKTe CTpyATa Ha pascTosHne oT moHe 30 cm no Bpeme Ha
MoYMCTBAHETO. ONACHOCT OT U3BYXBAHE

3AABTKUTENHO 3A OCUTYPABAHE HA BE3OMACHOCT

A\

Benukm enextpnueckn nposoaHuum TPABBA JA BbJIAT cbe
3alLMTa cpelLy BoAHa cTpys. ONACHOCT OT KbCO CbEAVNHEHUE
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A Ypenst [A CE BKNOYBA CAMO KbM NoaxogALo
eNeKTPO3axpaHBaHe B CHOTBETCTBUME C BCUYKM

LencTaalm HOPMaTMBHW W3MCKBaHMA. OMACHOCT OT YAAP C
ENEKTPUYECKU TOK

+/13non3BaHeTo Ha npeAnmaseH NpeKbCBay Ha Bepurata 3a
OCTaTbY€H TOK LLe OCUTypy IOMBIHUTENHA 3aLyTa 32 OnepaTopa
(30 mA).

Mopenute 6e3 wencen TpsAbBa da 6bAaT WHCTaNUpaHu OT

KBanuGuUmMpaH nepcoHan.

3non3BaiiTe camo OfOOPEHN ENEKTPOYABIKUTENN C MOAXOAALL

ANaMeTbP Ha NPOBOAHMKA.

NAEDPDO®®O®

BucoKOTO HanAraHe MoXe f1a 10Befie 0 PUKOLIMPAHE Ha YacTuTe:
HeobXOMMO € 3alMTHO 0BNEKNO 1 060pYaBaHE, KOETO fa OCUryPH
6€30MacHOCTTa Ha Onepatopa. ONACHOCT OT HAPAHSABAHE

Mpeaw 3anousaHe Ha paboTu 3a 06CIYKBaHe BLPXY Ypena,
W3BALETE wencena oT KoHTakTa. OMACHOCT OT C/YYAIHO

BKJTIOUBAHE
A lpenn fa HaTUCHeTe CMycCbKa, CTUCKAWUTE nuctoneta
30paBo, 3a fla NPOTMBOZENCTBATE Ha 0OPaTHNA THACHK.

ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE
@ W3MbIHABANTE m3nckBanWATa Ha MecTHaTa
BOLOCHAOAMTENHA KOMMaHWs. B cboTeeTCTBME C
EN 12729 (BA), ypensT moxe Aa ce CBbp3Ba KbM BOZOMPOBOA
33 nuTeitHa BOAa, CAMO aKo B MapKyua 3a MofaBaHe e MOHTMPaH
KnanaH cpetly obpaTeH X0f ¢ YCTPOICTBO 3a u3LexaaHe. OnACHOCT
OT 3AMBPCABAHE

>

A TexHUuecKko 06CnyBaHe U/ PEMOHT Ha eNeKTPUYECKN
KomnoHeHTH TPABBA fa ce 13BbpLIBA OT KBaNUpULMpPaH
nepcoHan. OMACHOCT OT 3710MOAYKA

OCBOBOX[ABAMTE oCTaTbuHOTO HanaraHe, npemy Aa
OTKaumTe MapKyya Ha ypega. ONACHOCT OT HAPAHABAHE

Mpean na w3nonssate ypega, NMPOBEPABAMTE sceku
MbT Janu BUHTOBETE Ca 3aTerHatv fOKpal v fanu Hama
CUyMNeHI NN U3HOCEHN YacTW. ONACHOCT OT 3710MONYKA

W3MOM3BAMTE camo neTepreHTy,
NN

KOUTO He MPeaN3BIKBaT KOpo3uA
Ha MaTepuaniTe Ha MOKPUTUETO HA MapKyya 3a BICOKO HanAraHe/
enleKTpryeckia kaben. ONACHOCT OT U3BYXBAHE U YIAP C ENEKTPUYECKM TOK
A % £ | OCUTYPABAWTE oTganeyeHOCT Ha BCUYKW X0pa

VNN XMBOTHY Ha Pa3CTOAHME MUHUMYM 15 MeTpa.

OMACHOCT OT HAPAHABAHE
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OBLUM CBEAEHUS (V. 1)

3.1

3.2

33

34

3non3saHe Ha pbKOBOACTBOTO

HacToALOTO PbKOBOACTBO NPEACTABNABA HEAENNMA YaCT OT ypena v TpAbea
fa ce nasn 3a Gbpewm cnpagkw. MpoyeTeTe ro BHUMATENHO, Mpean Aa
WHCTanuparte/u3non3are yctpoiiceoto. Mpv nposaxba Ha ypesa Mpogasaust
TpAGBa Aa Nperjaae T0Ba PbKOBOACTBO Ha HOBIA COBCTBEHMK 3a8AHO C ypena.
NloctaBka

YpervT ce 4OCTaBA YaCTUYHO CITI00EH B KapTOHEHa KyTHA.,

OnakoBKaTa e UnCTpUpaHa Ha dur. 1

321 [JokymeHmu, npudpyxasauu ypeda
A1 PbKoBOACTBO 33 ynoTpeba 1 NofApbKKa
A2 WHctpyKuuv 3a 6e3onacHocT
A3 [leknapauua 3a CbOTBETCTBIE
A4 YcnosuA Ha rapaHumATa

M3xBbpnAHe Ha ONAKOBbYHUTE MaTepuani

OnaKoBbYHITE MATEPUANIA He 3aMbPCABAT OKONTHATa CPEA, HO BBMPEKN TOBA
TpA6Ba [ia Ce agaT 3a PELMKNMPaHe WA [1a Ce U3XBBPAAT B CHOTBETCTBHE C
JleVicTBalLaTa HOPMaTHBH ypenba B CTpaHaTa Ha ynoTpeba.

3Hauy 3a 6e3onacHocT

CnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE, YKa3aH Ha 3HaLuTe 33 6€30MacHOCT, NOCTaBeHM
BbPXY ypepa.

YBepeTe Ce, Ye Te Ca HaNUuHI ¥ YETNBY; B NPOTUBEH ClIyyall NOCTaBETe HOBM
TaKuBa Ha MbPBOHaYanHuTe M MeCTa.

3Hak E1 - Mokassa, ye ypensT He Tpa6Ba fa ce u3xebpna ¢ OuTosuTe
oTnagbLy; Moxe fa Obfe BbpHAaTa Ha ZWNbpa MPWU MOKYMKa Ha HOB
ypes. EnekTpuyeckute v enekTpoHHM YacTu Ha ypeZa He 6usa ja Gbpar
1131013BaHY NOBTOPHO 33 HEMOAXOAALLY LieN, Thil KaTO ChbPXKaT BeLLeCTBa,
KOMTO NPefiCTaBNABaT ONaCHOCT 3a 34PaBeTo.

341 Cumsonu
Cumon E2 - O3HauaBa, ue ypembT e MpepHasHayeH 3a
npodecvoHanta ynotpeba, TOeCT 3a ONWTHU XOpa,
WHGOPMUPAHY 33 OTHOCUTENHMTE TeXHIUECKY, PErynaTopHy
Il 3aKOHOBM aCMeKTH, ¥ CMOCOBHM Aa U3BBPLIBAT MpOLERypHTe,
HeoBXOAMMI 38 U3MON3BAHETO U MOAAPbXKATA Ha YPera.

Cvmson E3 - O3Havasa, Ye ypembT e npesHasHayeH 3a
ﬁ HenpodecoHanHa (fomaluHa) ynotpeba.

I TEXHUYECKA MHOOPMALWA (OUT.1)

D "

4.2

43

MpeanasHayeHme

To3u ypen e npegHasHaueH 3a MHZMBILYaNHa YNoTpeda 3a NOYMCTBaHe Ha

ABTOMOOWAN, MMM, JIOZKW, CTEHM U Ip., C LieN OTCTPaHABAHE Ha ynopuTH

3aMbPCABAHYA, KATO M3MION3Ba UNCTa BOAA M OMOPA3paxIaLLIV Ce XMMAYECKN

[€TepreHTm,

[lBuraTenu Ha aBTOMOGMAM MOraT fa Ce MOYMCTBAT CaMo ako Ce M3MoN3ea

HenwTelHa BOZa B CbOTBETCTBYE C Ae/iCTBALLATa HOpMaTUBHA ypesba.

- Temneparypa Ha noemaHaTa Bofa: BUMK Tabenkata ¢ TEXHUYECKM AaHHIN
Ha ypepa.

- HansraHe Ha noemaHara soga: nog 10 6apa.

- CmykarenHo Hanaraxe 3a soga: muH. 0,1MPa-makc. 1MPa.

YpepbT cboTBeTCTBA Ha CTaHpapT EN 60335-2-79/A1.

Oneparop
CUMBOITBT Ha NPEAHIS Kanak OMPESENa 3a KaKbB ONepaTop € NpeAHasHaveH
ypensT (MpodecuoHanmcT unn Henpodecnoranuc).

Ynotpe6a He no npeAHasHaveHmne

3abpaHeHa e ynoTpe6ata oT HekBANMOUUMPAHW NIMLA K OT TakuBa, KOUTO
He Ca NPoYeNy 1 paopani MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abpaHeHo e B ypepa fia ce MOCTABAT Bb3nnameHUMi, B3pUBOOMACHN
TOKCMYHY TEYHOCTI.

3abpaHeHa e pabotata C ypeja B MOTEHUMANHO Bb3nnaMeHUMa uim
B3PWBOOMACHa aTMOChepa.

13non3BaHeTo Ha HEOPUTMHANHI PE3ePBHY YaCTV U APYTI PE3EPBHY YacTh,
KOUTO He Ca KOHKPETHO NPefiHa3HayeH! 3a BbPOCHIA MOfen, € 3abpaHeHo.
3abpaHeHo e fa Ce U3BbPLIBAT KAKBUTO M Ja 60 MogVdMKaLMM Ha
ypega. Beakakeu moguvkawmm, U3BbPLIEHM BbPXY ypena, obescunsar u
aHynupar [leknapauvaa 3a CbOTBETCTBYE 11 0CBOGOXAABAT NPOU3BOZUTENS
0T BCAAKaKBa OTFOBOPHOCT N0 FPaXAaHCKOTO 11 HAKa3aTENHOTO Npago.

44

4.5

naBHu KOMNOHEHTH
B1  Perynupyem HakpaiHuk ¢ 4o3a
B2  YgbmxutenHa Tpvba
B3 Muctonet ¢ npegnasuren
B4  3axpansaLy kaben c wencen
B5  Mapkyu 3a BCOKO HanAraHe
B6  Pe3epBoap 3a geTepreHT (Mpyu Mogenw ¢ ToBa npucriocobnenne)
441  Akcecoapu (ako ca docmaseHu ¢ ypeda - 8x. gue. 1)
C1  Tpu6op 3a noumMCTBaHE Ha fAo3aTa
€2 KomnnekT BbprALL Ce HaKpaIHIK
3 [lpvxka
(4 Yerka
C5  Ponka 3a mapkyy
Mpeanasxu ycTpoiictea
Brumanue - onacrocm!
He npomensiite n He perynupalite HacTpoiikarta Ha npeanasHua
Knana!
06e30macuTeneH BEHTUN W/ OrpaHUYaBaLL HanAraHeTo BEHTA.
MpeAnasHUAT KnanaH e 1 KnanaH 3a OrpaHuyaBaHe Ha Hanaraeto. Mpu
0CBOBOX/JABAHE Ha CKYCbKA BEHTWTLT Ce OTBAPA W BOJATa M3BbPLLBA
PewvpKynaLwa Npe3 BXoAa Ha NoMnaTa WM M3TA4a Ha 3eMATa.
Knanan Ha mepmocmama (D1 npy MoHTHpaHe)
AKo TemMnepaTypaTa Ha BOfaTa HaAXBbpnA 3afafeHata oT Npov3BOANTENd,
KnanaHbT Ha TepMOCTaTa U3MyCKa ropelLia BOAa v Moema ChLLOTO KONYeCTBO
CTyfeHa 10 Bb3CTaHOBABAHE Ha Temneparypara.
Mpegna3uten (D): npenoTBpartABa CnyYaiiHOTO NPbCKaHe Ha BOAa.

Il HcTanupAHE (our2)

5.1

52

53

54

MoHTax

BHumaHue - OnacHocm!

Bcuuku onepayum no uHCTanupaHe W MOHTaX TpabBa fa ce
M3MbHABAT, KOTaTO YpeAbT e U3KIOYEeH OT eNeKTPo3axpaHBaHeTo.
MoHTaxHaTa nocnegoBaTeNHOCT e UMIoCTPUPaHa Ha Gur.2.
MoHTupaHe Ha BbPTALMA ce HAKPaIHIK
(3a Mopenv ¢ ToBa npucnocobnenue).
KomnnekTT BbpTALL Ce HakpaIiHUK OCUTYPABA NO-TONAMA MOLUHOCT Ha U3MUBAHE.
113non3saHeTo Ha BLPTALWMA Ce HaKPailHMK MOXe fa MpU4MHM fo 25%
CMapaHe Ha HanAraHeTo, B CPaBHeHve C TOBA NP M3MON3BaHe Ha perynnpyem
HaKpalHIK.
KomnneKTsT BbpTAWM Ce HakpaitHuuK, obave, fasa MoO-rONAMA MbBKABOCT
MpK MiieHe NOPagI BbPTEHETO Ha BOBHATA CTPYA.
CBbp3BaHe KbM eNleKTpuyeckara Mpexa

BHumanue - OnacHocm!

MpoBepere ganu HanpeweHuetro u uecrorata (V - Hz) wa
eneKTpocHabaUTeNHaTa MPeXa OTTOBAPAT Ha CTOWHOCTATE, MOCOYEHM
Ha Tabenkara Ha ypepa (¢ur. 2). Ypegwr Tpa6Ba Aa ce ¢Bbp3Ba amo Kbm
MPEXOBO eneKTpo3axpaHBaHe, CHabeHo ¢ MOAXOAAWO 3a3emABaHe U
AudepeHuuaneH 3awuTeH npekbcsay Ha Bepurata (30 mA), 3a fa ce
NpeKbCHe NoAaBaHeTo Ha HaNpexXeHue B Cyyail Ha KbCo CbepMHeRNe.
531 W3nom3saxe Ha yOwsnxumenHu kabenu

13non3BaiiTe Kabenu ¢ H1BO Ha 3aluTa IPX5.

HanpeuHoTo ceyeHue Ha MPOBORHUKA Ha YEbMXMTENHUA Kaben

Tpsi0Ba Ja Obfe CHOTBETHO Ha [bAXUHATa My - NP Mo-TonAMa

[bIKUHA HAMPEYHOTO CeyeHie TpAGBa fia € Mo-TonAMO. Bx. Tabnmua I
CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOJA

BHumaHue - OnacHocm!

MopasaHarta Boga Moxe fia 6be camo YucTa unu GpunTpupana.
JlebuTBT Ha KpaHa 3a nogaBaHe Ha BOpa TPAOBa fa ce paBHABa Ha
KanaywTeTa Ha nomnara.

MocTaseTe ypena KOAKOTO Ce MOXe No-6/113k0 40 BOZONPOBOAHaTa CUCTEMa.
541 Touku Ha cep3saHe
@  I3xon Ha Bopata (OUTLET)
B Bxog 3aBogara ¢ puatbp (INLET)
542  (Cenp3saHe ksM 8000NPOBOOHAMA MpeXa
YpenwT Moxe fa e CBbp3Ba AMPEKTHO KbM BOZOMPOBOAHATA
MpexXa C MuTeliHa BOZa Camo ako MapkyybT 3a MojasaHe e




CHabAeH C KNanaH 3a CNpaHe Ha 0BpaTHIA MOTOK, B CbOTBETCTBYE
C fieiicTBalaTa HopMaTveHa ypenba. Mapkyust Tpsbsa pa e ¢
JMaMETBP MOHe 13 MM 1 3 € apMUpaH.

B HOOPMALYIA 3A PETY/VPAHETO (0. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynupaHe Ha HakpailHiKa ¢ At03a (33 MoZienyt C ToBa npucriocobnenue)
MoTOK®T He BoAaTa Ce perynipa ypes Hakpavka (E).

[lo3upaHe Ha peTepreHTa (npy Mofienu ¢ ToBa npucrocobnexie)
MOTOK®T Ha AeTepreHTa ce fo3vpa ¢ perynarop (F).

PerynupaHe Ha HanAraHeTo Ha JleTepreHta

Hactpoiite perynupyemara fio3a () Ha " [ 33 12 u3nyckaTe AeTepreHT ¢
MPaBIHO HanAraHe (Mpy Mogenn ¢ ToBa NpUcriocobnenine).

PerynupaHe Ha HanaraHeTo (npu Mogeny ¢ T08a npucnocobnenue)
Perynatopbt (G) ce M3non3Ba 3a HacTpoiika Ha PabOTHOTO HanAraHe.
HanAraHeTo e noka3aHo Ha MaHOMeTbPa (ako e MocTaBeH).

MHOOPMALA 3A U3MIOI3BAHE HA YPEAA (OUIT. 4)

11

12

13

OpraHu 3a ynpasnexue

- CraptepHo ycrpoiictso (H).

MocTaeTe Knioya Ha cTaptepa B no3nuua (ON/1), 3a a:

a) ctaptupate motopa (npyv Mogenn 6e3 TSS ycTpoiicTao);

6) nogroTauTe MOTOpA 3a CTapTUPaHe (Mpv Mogeny ¢ TSS yCTPoIACTBO).
AKo VIMa KOHTPONHa laMna Ha CTapTOBOTO YCTPOICTBO, TPADBA Aa CBETHE
Ako ca Hanuuu HactpoiikwTe “low/high” (Bucoko/Hucko), n3non3saiiTe ru,
KaKTo cnepjga:

Low (Hucko): MMeHe npy HACKO HansraHe

High (Bvcoko): MueHe npu BIACOKO HansraHe

MocTasere Kniowa Ha CTaprepa B no3vuA (OFF/0), 3a fa 3knioumte ypega:
AKO 1IMa KOHTPOMTHA Slamna Ha CTapTOBOTO YCTPOIACTBO, TPAOBA A3 yracHe.

- JlocTye 3a ynpaeneHue Ha BogHata ctpya (I).

BHumarue - OnacHocm!
Mo Bpeme Ha paboTa ypeasT TpsbBa Aa 6bAe nocTaBeH, KakTo e
N0Ka3aHo Ha Q. 4, Ha 30paBa, CTabunHa ocHoBa.
Myckane
1) OtBOpeTe JOKpalt KpaHa 3a MOJaBaHe Ha BOga.
2) Ocsobopete npennasutend (D).
3) HatncHee cnycbka Ha MIACTONETA 33 HAKONKO CEKYHAM U NYCHETe Ypeaa,
Kato HaTicHeTe Knioya B mo3uuma (ON/1).

Bxumarue - OnacHocm!
Mpean nyckane Ha ypepa ce yepete, 4e MapKyybT 3a NopjaBaHe

Ha Boja e (Bbp3aH MPaBUNHO; U3NON3BaHeTO Ha ypepa Ges Bopa

Le foBefie A0 NOBPEXAAHETO My; He NOKPUBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE

peLueTKK, AOKaTo ypeabT pabotu.

Mopnenn TSS - Mpu mogenn TSS cbc cvcTeMi 32 aBTOMATUYHO CUPaHe Ha NOTOKa:

- KOrato CnyCbKbT Ha MUCTONeTa Ce OTMYCHE, AUHAMUYHOTO HanAraHe
aBTOMATHYHO CTIPa eNeKTPOMOTOpA (BINX . 4);

- KOraTo CnyCbKbT Ha MIACTONETa Ce HaTCHe, aBTOMATYHOTO CnafiaHe Ha
HanAraHeTo CTapTvipa enekTPOMOTOPa I HaNAraHeTo Ce Bb3CTaHOBABA CNef
MHOTO KpaTko 3abaBsHe;

- 3a fa dyHKkuoHmpa TSS NpaBUNHO, BCUUKM OMepaLyy no oTMycKaHe
HaTucKaHe Ha Cnycbka TPAOBA Ja Ce U3MbIIHABAT Ha UHTEPBaK, NO-Mankm
o1 4-5 cekyHau;

Mpu TpudasHute mogenu 3a npodecuoHanHa ynotpeba mpu mbpsa
yroTpeba nycHeTe ypeda 3a MHOTO KPaTKo BPEME, 33 Ja MPoBepuTe Janm

MOTOPbT 33/iBVXBA B MPABINHATa NOCOKA. AKO BEHTUNATOPBT Ha MOTOPa

Ce BbPTM 06PaTHO Ha YaCOBHVKOBaTa CTPENKa, CMeHeTe MecTaTa Ha ABa OT

TpuTe da3osy NpoBogHuKa (L1, L2, L3) B eneKTpuyecKina KOHTaKT.

3a fia npepoTBpaTUTe WWeETH 32 YpeAa, He paspeLuasaiite pabota Ha cyxo

W He cnpaiiTe BoAHaTa CTpyA 3a noBeye oT 10 MUHYTH (3a Mopenn 6e3

ycrpoiicto TSS).

CnupaHe Ha ypepa

1) Mocrasere Kntoua Ha cTapTepa B no3uywa (OFF/0).

2) HatncHere criycbKa Ha nUCTONETa 11 0CBOGOAETE OCTATHUHOTO HandraHe

BBTPE B MapkyuuTe.
3) Nocrasete npegnasutens (D).
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1) Ocgobogete npennasutens (D).

2) HaTucHeTe crycbKka Ha MUCTONIETa W W3MYCHETe OCTaHanMA BLTpe B
MapKyyuTe Bb3YX.

3) Mocrasete Kntoya Ha cTapTepa B nouuus (ON/I).

7.5  CbXpaHsBaHe

1) U3knioyete MalumHaTa 3a nounctsare (OFF/0).

2) U3BapeTe Ljencena ot KOHTaKTa.

3) 3atBOpeTe KpaHa 3a NofaBaHe Ha BOfa.

4) OcBobopieTe OCTATBLYHOTO HaNATaHe OT NUCTONETa, OKATO BCUYKaTa BOa
13n1e3e npes3 HakpaitHuka.

5) U3toyete 1 nopcylete pe3epsoapa 3a npenapar B kpas Ha paboTHata
cecun. 3a fia U3MMeTe pe3epBOapa, M3NON3BaiiTe YMCTa BOJa, BMECTO
npenapar.

6) MocTasete npegnasutens (D).

7.6  3apempaHe uynorpe6a Ha fietepreHt

Koraro usnon3sare fieTeprent, HakpailHuKbT TpA6Ba ja 6bae nocTaeH

Bnouyua" = " (3a mogenu ¢ ToBa npucnocobnenme).

113n0n138aHETO Ha MO-ZbABF OT OPUTUHANHO LOCTABEHUA ¢ MPaXoCMyKauka

MapKyy WM M3MION3BAHETO Ha YIBAXUTEN MOXE A3 HAManM Wim U3Lano fa

Cnpe noemaHeTo Ha npenapara.

HarmbnHeTe pe3epBoapa ¢ NIeCHO Pasrpajim fieTEpreHT.

7.7 MpenopbuntenHa npoueaypa Ha NOYMCTBaHe

Pa3TBopeTe 3aMbpCABAHIATA, KaTo HaHACATe fieTepreHTa Ha MOBbPXHOCTTA,

JLOKaTO OlLle € CyXa.

Korato mounctsare BepTUKanHU MOBBLPXHOCTH, paboTeTe OTROMY-HArope.

OcTaBete feTepreHTa fa feicTsa 1-2 MUHYTH, HO 63 fa no3sonaBate fa

U3CbXHE HambAHO. KaTo 3anouHeTe 0TA0NY, M3NON3BaiTe CTPYATA C BUCOKO

HansiraHe OT pa3CTosHUe He No-Manko ot 30 cM. He nossonsgaiiTe Bogata ot

W3MN3KBAHETO 13 U3TMUa 110 HEUSMUTUTE OBBPXHOCTH

B HAKoM cnyvam 3a OTCTpaHABaHE Ha HacnarBaHWATa € HeoOXORUMO Aa

V3M0n3BaTe TBHPAA YETKA.

Bucokoto HanAraHe He BMHarvi e MPaBWTHO PelleHMe 3a MOCTUTaHe Ha

BoBpy pe3ynTaTit Npu MUeHe, Thid KaTo e OMacHo 3a HAKOM MOBBPXHOCTH.

Hactpoiikata 3a Hait-guHO perynupaHe Ha CTpyATa Ha HakpaiHuka

,Komnnex BbpALL Ce HakpaitHK" He TpAGBa Aa ce U3M0N3Ba NP ALNMKATHY

Unu GOARUCAHI YaCTh, W BBPXY KOMMOHEHTV MOZ HanAraHe (Hampumep

TYMU, BEHTUN U TH,).

EQeKTUBHOTO U3MMBaHE B efHA U CLUA CTENEH 3aBUCH OT HANAraHeTo !

KO/MYECTBOTO Ha U3MON3BaHaTa BOJa.

IR nonzpvxka (our. 5)

Beuuky onepaLyv no noaapbxKata, KOWTO He ce OMicaHIn B Ta3i Fasa, TpAoBa

[1a Ce V3BbPLLBAT OT YTbAHOMOLLEH CepBI3eH LiEHTBP.

Brumanue - Onacrocm!

Bunarm u3BaxpaiiTe uencena 0T  KOHTaKTa  Ha
€N1eKTPO3aXpaHBaHeTo, NpeAu Aa W3BbPLIMTE KakBUTO U pa Guno
onepavuu BbpXy ypepa.

8.1  MMouucrsaHe Ha HakpailHuKa

1) U3Bagere Tpbbata oT HakpaiHuKka.

2) TpemaxHeTe WM3UANO HATPyMaHWTE 3aMbPCABAHWA OT OTBOPA Ha
HaKpaitHuKa, u3nonagaiku npubop (C1).

8.2  Mouncraxe Ha duntbpa

MposepaBaiite duntbpa Ha Bxoga (L) u ¢untbpa 3a npenapat (ako e

MOHTUPaH) Mpeau BcAka ynotpeba v MouncTBaliTe Mpu HeOBX0ZMMOCT, B

CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMMTE.

83  Orbnokupane Ha moTopa (npy MofeM € ToBa npucriocobneHve)

B cnyyait Ha JbATY CNvpaKyts, BAPOBIKOBY HATPyNBaHWA MOTaT fja bnokvpat

paforata Ha MoTopa. 3a fia OTONOKMpaTe MOTOPa, 3aBbpTeTe 3afBIKBaLLUA

Ban ¢ MHcTpymenT (M),

84  CvXpaHaBaHe cnefj Kpas Ha Ce30Ha

Tpepn CbXpaHABaHe 33 31IMaTa Ha MalluHaTa 3a MouncTBaHe A 06paborere
HEKOPO3VIOHEH HETOKCUYEH aHTUGPI3.
CbXpaHABaiiTe ypefa Ha Cyxo, 3aLMTEHO OT 3aMPb3BaHe, MACTO.
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IEJ 07CTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

Mpo6nem Bb3moxkHu npuumHmn OtcTpanaBaHe
/3HOCeH HakpalHuK 3ameHeTe HaKkpaitHiKka
Heu3npaseH BogeH GuTbp Moumctete duntbpa (dur. 5)

Hucko HanAraxe Ha NojaBaHarta Bofa

OTBOpETE AOKPail KpaHa 33 NOJABAHE Ha BOAa

B cucremara ce BCMYKBa Bb3flyX I'IpoaepeTe HEeNPOomnyckNBOCTTa Ha CbeAUHEHNATA Ha MapKyuuTe

Momnara He focTUra PaboTHO HanAraHe - a
W 3kntouere ypena v HaTUCKaiiTe 1 OTNyCKaiiTe CMyCbKa, AOKATO BOAATA

Bb3gyx B nomnara
He 3ar0YHe [ia M3n13a B paBHOMEPEH NOTOK. BKnioyeTe 0THOBO ypea

PerynupyeMuaT HakpaitHuk He € NoCTaBeH NPaBuIHO 3apbprerte perynupyemia Hakpaithuk (E) (+) (¢wr. 3)

ABapMVIHO M3KN0YBaHe Ha KnanaHa Ha TepMoCTaTa /13uaKaifTe Bb3CTaHOBABAHETO Ha NpasunHaTa TeMneparypa Ha BOAaTa

MoemaHe Ha BOAa OT BbHILIEH pe3epBoap CBbpiKeTe ypena KbM BOJIOMPOBOAHaTA Mpexa

HansrakeTo cnagia no Bpeme Ha BxopalLaTa Bofia € TBbPAE ropeLja Hamanere Temneparypara

n3non3saxe HakpaiHUKLT @ 3appbCTeH MouuncreTe Hakpaithuka (ur. 5)

3ambpceH dunTbp (L) Ha Bxoga Mounctete duntobpa (L) Ha BXoga

I'IpoaepeTe Aann HanpeXeHWEeTO Ha MpeXaTa € CbLOTO KaTo

HenocTaTbyHo enekTpo3axpaxBaHe
A po3axp YKa3aHoTo Ha Tabenkara (our. 2)

3aryba Ha HanpexXeHwe NOPaay U3MON3BaHe Ha YIbIKMUTENEH
kaben

MortopbT “u3paBa 38y, HO He ce

[poBepeTe XapaKTepUCTUKWTE Ha YIbMKUTENHNA Kaben
CTaptipa posep P P "

YpefibT He e U3non3saH NPOAbIKUTENHO Bpeme 0bagete ce B Halt-OnM3KuA YNbIHOMOLLEH CepBM3€H LEHTBP

Mpo6nemu B TSS ycTpolicTBoTO Obagere ce B Hait-6n13k1A ybaHoMoLLeH CepBu3eH LIEHTbP

I'IpoaepeTe Aani Wencensr e NABTHO B KOHTAKTa U Aani UMa

Hama enekTpo3axpaHBaHe .
MpeXoBo HanpexeHue (*)

Mpobnemu B TSS ycTpolicTBoTO Obagere ce B Hait-6n13kia ymbaHoMolLeH CepBu3eH LiHTbP

EneKTpomoTOp®T He Ce CTapTipa
C nomoLLTa Ha MHCTPYMeHTa (L) 0TCTpaHeTe 3acALaHETo Ha

€1eKTPOMOTOPA OT 0TBOPA Ha rbp6a Ha ypera (npu Mogenk ¢
T0Ba npucnocobnene) (¢ur.5)

Ypean HE € 13non3BaH NPOABIXMUTENHO BpeMe

lopmenete YNABTHUTENUTE B Hait-6nm3kus YMbIHOMOLLEH

13HoceHm ynnbTHUTENN
W3tinyaHe Ha Bopa CepBy3eH LeHTBP

ABapwiHo v3kniouBaHe Ha obe3onacuTeneH knanak v u3tyaxe | CBbpxeTe ce ¢ yMbAHOMOLLEH CePBM3EH LieHTbP
YpepbT e LiymeH Bopara e TBbpAe ropelija Hamanere Temnepatypata (BX. TeXHUYeCKkuTe fJaHHMN)
W31in4aHe Ha Macno 13HoceHm ynnbTHUTENN Obagere ce B Hait-6nm3kia ymbaHomolLeH CepBu3eH LIEHTbP

HakpaitHuKbT e 3afpbCTeH MouwcTeTe HakpalthwKa (our. 5)

Camo 3a modenu TSS: Motopwt

CTapTMpa fopH Npy 0CBO60A€H CyCbK Cuctemara 3a BIUCOKO HansiraHe uim XWBpaBnnyHaTa Bepura

0ObageTe ce B Hait-H7M3KNA YHAHOMOLLEH CepBI3eH LEHTBP
Ha MoMnaTa He ca BOJOHENPONYCKNBH

Camo 3a Modenu TSS: He n3nu3a
BOAa NPV HaTUCKaHe Ha CMyCbKa Ha

MouwcTeTe HakpaitHuKa (our.5)
MMcToneTa (Mpy CBbP3aH 3aXPaHBaLYy

HakpaltHuk®T e 3aapbeTeH

Mapkyu)
Perynupyem HakpaiiHVK Ha NO3ULINAT 33 BIICOKO HantaraHe | YcTaHoBeTe Hakpaiiitka Ha " [l " (Our.5)
Mpenapar ¢ T8bPAE NbTHa KOHCUCTEHLUA Pa3pegete ¢ Bofia

He ce noema npenapar /13non3BaHe Ha yAbMKeHIe Ha MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe | MoHTVpaitTe opurHaneH Mapkyy

MpomuiiTe € Y/CTa BoZa M OTCTPaHeTe NPENsTCTBUATa. AKO NpoGnembT

Hacnargakus unm npenaTcTBUA BbB BepUraTa 3a nperapar
He Gbfie OTCTpaHeH, Ce 06bPHeTE KbM YITbAHOMOLLIEH CEPBI3EH LIEHTDP.

(¥) AKo eneKTPOMOTOPBT CTapTPa, HO HE CTapTUPa NMOBTOPHO MO BPEME Ha PaboTa, U3vaKaiiTe 2-3 MUHYTV IPEAN A3 MOBTOPUTeE CTapTUPalLiaTa NpoLieRypa (NpeKbcHato e
U3KNI0YBAHETO NPI NPeHaTOBapBaHe).
Ao npobnemwT ce noBTopw, 0bageTe Ce B Hail-6n13KkiA ybnHOMOLLEH CepBI3eH LIEHTb.

C€  mEKnAPALIS 3A CHOTBETCTBUE BG MOAEN CEPVEH HOMEP
Hue feknapupame Ha Hala co6cTBEeHa OTTOBOPHOCT,
Ye TO31 NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha ClefiHnTe ~ .
CTaH/JapTV WK CTaHAaPTU3MPaHN OKYMEHTU:
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 S/N. R xxxxxd
B CbOTBETCTBUE C HOPMaTMBHaTa ypeaba: HWX XXX
2006/42/EC XXX Lv/h xxHz kW xx 1P X5

2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC iixb ar Max xxx bar max s C

VmeTo v afpecsT Ha 0TroBOpHNA 3a 3AaBaHe Ha (x Mp@)  (Max xx Mpa)

TexHn4eckoto gocme: Tomoyasu Kato / Director P IN Max  xx har (x Mpa)

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

@LWA ﬁ
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Makita Corporation - Japan

i

Tomoyasu Kato
Director
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WHCTPYKLIMX NO BE3ONACHOCTU

MprobpeTeHHbIN BaMu MPUOOP - 3TO W3BENNE C BbICOKMM
COfePXaHNEM TEXHOMOTUW, W3TOTOBNEHHOE OJHON M3 CambiX
OMbITHbIX €BPOMENCKX GUPM, BbIMYCKAIOLMX HACOChI BbICOKOTO
faBneHuA. [InA nonyyeHua Haubonee BbICOKOW OTAAUM Mbl
COCTAaBMAN [aHHYI MHCTPYKLMIO; MPOCUM Bac BHUMATENbHO
npounTatb ee 1 cobniogatb €e MpW KaXJoM Mob30BaHUM
ycTpoiicTBoM. Bnarogapum Bac 3a CiienaHHblii Bbi6op u xenaem
BaM XopoLueii paboTb.

TPEBOBAHWABE30MNACHOCTW/OCTATOYHAA ONACHOCTD
NPEAYNPEXAEHWA: HE AENATb
HE wucnonb3yiite ¢ npubopom

/’\ w /’\ BOCMaMeHALWNECA, TOKCUYHbIE

KUBKOCTI MW e UMetoLLMe XapaKTepUCTKK, HeCOBMECTUMbIE C
ucnpaBHoil pabotoil Npubopa. OMACHOCTb B3PLIBA WK OTPABMEHUSA

A }llll‘ HE Hanpasnsiite cTpylo Bogbl Ha cam npubop,
3NeKTPUYECKMe YacTI 1 Ha ApYrite aneKTpuYeckue

an6opr ONACHOCTb MOPAXEHUSA 3NEKTPUYECKUM TOKOM

HE HanpaBnaiite CTpyl BOAbl Ha miofeit wuan
KUBOTHbIX. OMACHOCTb HAHECEHIA MOBPEXIEHUI

HE nonb3yittecb npubopom nog foxaem. ONACHOCTb
KOPOTKOrO 3AMbIKAHMA

HE ponyckaiite ncnonb3oBaHua npubopa AeTbMiM UK
HecrnocobHbIMM NofbMi1. ONACHOCTb HECYACTHBIX CITYYAEB

}ﬂ"‘ HE potparuBaiitecb [JO BUNKW WAM PO3ETKK
| % | mokpbimm pykamu. OMACHOCTb  MOPAXEHUA

MEKTPUYECKVM TOKOM
A}ﬂm HE wcnonb3yitTe npubop ¢ MOBpeXAeHHbIM
LW | snexrpuueckum wHypom. ONACHOCTb MOPAXEHMA

SNEKTPUYECKUM TOKOM U KOPOTKOTO 3AMbIKAHWA

W

HE 6nokupyitTe pblyar nucToseTa B pabouem NonoKeHnu.
OMACHOCTb HECYACTHbIX CTYYAEB

>k

HE wncnonb3yitte npnbop ¢ NOBpeXAeHHbIM
LUNAHTOM BbICOKOTO AasneHus. ONACHOCTb B3PbIBA

Ybegutecb, uto npnubop CHabxkeH Tabnmukon
XapaKTepucTKamu, B Clyuae ee oTCyTCTBUA 0BpaTuTeCh
K pnctpubbloTopy. Yctporictea 6e3 paHHblx Tabnuuyek HE
AOMXHbI UCMONb30BATbCA, Tak Kak OHW ABNAITCA aHOHUMHBIMI 1
MOTEHLMaNbHO OnacHbIMX. OMACHOCTb HECYACTHBIX CIYHAEB

w HE HapywaitTe u He un3MeHAlTe HaCTPOWKY

PerynnpoBOYHOrO KnanaHa 1 MpedoXpaHNTENbHbIX
cTB. ONACHOCTb B3PbIBA

>

>

=
=«

CTpO

HE wm3meHsinTe WCXOAHbIN AMAMETp CTPYW TONOBKMU.
ONACHOE U3MEHEHVE PABOTbI

HE octaBnaite npubop 6e3 npucmotpa. ONACHOCTb
HECYACTHBIX CNYYAEB

HE nepepsuraiite npu6op 3a SMEKTPUYECKUIA LWHYP
npubopa. ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHUA

>

HE AOI’IyCKaVITE [ABVMEHNA TPAHCNOPTHLIX CPEACTB NO LUNaHram
BbICOKOro faBNieHunA.

He I'IEpEMELI.laVITE MallvHy, NOATArBAA €e 3a LWIAHr BbICOKOro
AasneHns. ONACHOCTb B3PbIBA

CTpys BbICOKOTO [aBEHMs, HanpasMeHHas Ha LWWHbI, KnanaHbl
WWH AN ZpYrie KOMMOHEHTbl MO AaBneHUeM, npeacTaBnaer
coboii MOTEHLMANbHYI0 OMAacHOCTb. M3beraiite mcnonb3osaHme
KOMMNeKTa BpalalowWweincs QGOPCYHKN W NopaepxuBaitte
paccTostue o GOPCYHKM He meHee 30 CM BO BpEMs YMCTKM.
OnACHOCTb B3PbIBA

2.2
221

222

223

224

225

2.2.6

227

228

229

2.2.10

2211

Pycckuu 79

NPEAYNPEXAEHNA: BbINOHUTD

A Bce Tokonposopawme yactu JONKHbI BbITb 3ALLMLLEHDI
0T NonagaHNA Bogbl. ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHUA

A MOAKNIOYAATE npubop nuwb Tonbko K
NPUrOAHbLIM ~ UCTOYHUKAM  3MEKTPUYECKOTO

NUTaHNA, COOTBETCTBYIOLLNM AQVICTByIOLI.lI/IM HOpMam. OnACHOCTb
YIIAPA TOKOM

«Pabota ¢ ucnonb3oBaHueM AndGepeHLManbHOro 3alnUTHOro
BbIK/HOYaTens obecneynBaeT JONONHUTENbHYIO MHAMBUYaNbHYIO
3awuTy (30 MA).

Mopenu, He 0bOpyROBaHHbIE BUIKOM, LOMKHBI YCTaHaBMMBATHCA

KBanMyLMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

Wcronb3yitTe nUWb TOMbKO paspelleHHble  3NeKTpuyeckue

YOAVHUTENU C HEOOXOANMBIM CEYEHUEM NPOBOSHUKOB.

ANAEPO@®O®

Bbicokoe fiaBneHme MOXET BbI3BaTb OTCKOK yacTe. Mcnonb3yiire
OfEXAY W CpeacTBa 3alunThl, KOTopble obecneyat 6ezonacHocTb
onepaTopa. ONACHOCTb HAHECEHWA NOBPEXAEHUI

Mepen BbinonHeHnem pabot Ha npubope BbIHLTE Bumky
113 po3eTKN. OMACHOCTb CATYYAIHOTO BKMIOYEHNSA

A Beuay cunbl otgaum kpenko JEPXWUTE nuctonet Bo Bpems
HaaTua pblyara. ONACHOCTb HAHECEHIA MOBPEXAEHUI
A@ COBMIOLANTE TpeboBaHna MeCTHOM Cryx6bl
BogocHabxeHns. CornacHo Hopme EN 12729 (BA)
NpUBOP MOXET MOAKMIOUATbCA HEMOCPEACTBEHHO K FOPOACKOI
BOZOMPOBOAHON CETM NUTbEBON BOAbI NMWb TOMBKO B TOM

CNlyyae, eCM Ha NuTakoLei Tpybe YCTaHOBNEH MPAMOIA KnanaH ¢
OMOPOXHEHNEeM. OMACHOCTb 3APAXEHUA
WM PEMOHT  3NEKTPUYECKMX

CE ObcnyxnBaHne

KOMMOHEHTOB NONXKEH BbIMONHATHCA
KBaNMGUUMPOBAHHBIM MEPCOHanoM. OMACHOCTb  HECYACTHbIX
CNYYAEB

CBPOCBTE ocTatoyHoe [faBieHWe nepen OTKNIYEHUEM
LUNaHra ycTpolicTBa. OMACHOCTb HAHECEHIA NOBPEXAEHI

Mepes kaxbiM ncnonb3osaHmem npubopa MPOBEPANTE
3aTAXKY OONTOB M COXPAHHOCTb KOMMOHEHTOB Npu6opa,
npoBepATe OTCYTCTBME CNOMAHHBIX W W3HOLWEHHBIX YacTeil.
ONACHOCTb HECYACTHbIX C/YYAEB

NCNONb3YATE nwb

W /\ [ £
L] TONbKO  Motolmne CpeﬂCTBa,

COBMECTMMbIE C 06NIMLIOBOYHBIMM MaTepunanamu LWnaHra BbiICOKOro
faBNEHNA W SNEKTPUYECKOro LWHYypa. OMACHOCTb B3PbIBA U
MOPAXEHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM

AR

TNOBPEXEHUI

>

>

[EPXXWTE ntopei n XnBOTHBIX Ha MAHUMANbHOM
pacctosHnn 15 M.  OMACHOCTb  HAHECEHUA
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OBLUME CBEAEHUA (PUC.1)

3.1

3.2

33

34

Monb3oBaHue pyKoBoACTBOM
PykosogcTeo no IKCTINYATALIMW 11 OBCNYXKUBAHMIO - 310 cocTasHad
4acTb BalLero npubopa; coxpaxwTe ero AnA nonb3oBaxus B bysyluenm. Mepes
YCTaHOBKOI WM MCMONb30BaHNEM YCTPOIICTBA BHIMATENIbHO MpOyMTaiiTe
ero. B cnyvae nepexoga coOCTBEHHOCTM Ha npubopa, CTapbiii Bnagenel
00#3aH nepepaTb PyKOBOACTBO HOBOMY BMaeNbLly.
Mocraska
Mp6op NOCTaBAAETCA B KAPTOHHON YMIAKOBKE, B YACTUYHO Pa30OPaHHOM COCTORHIM.
CocTaB NoCTaBKI NPpefCTaBneH Ha puc.1
321 [locmagnaemas dokymeHmayus

A1 PyKOBOACTBO N0 3KCMAyaTaLM 11 0BCTKUBAHIIO

A2 WHctpyKuuv no be3onacHocTi

A3 [leknapauua COOTBETCTBUA

A4 TapaHTuitHble ycnosua

YTunusauna ynakoBku

Marepuanbl, 3 KOTOPbIX COCTOMT YNaKOBKa, He 3arpASHAIOT OKpYKaloLyto
cpefly. Tem He MeHee, UX CNleAyeT CAaTb B YTANb WnM nepepaboTatb no
BeViCTByloLLEI HOPME B CTPAHE Ha3HAUeHus.,

VH¢popmaLnoHHble curHanbl

CobniogaiiTe CUrHarb, NPUBEAEHHbIE HA TABANYKAX, YCTAHOBAEHHBIX Ha MPUBOpE.
MpoBepsiiTe UX MOCTORHHOE Hanuume W Pa3BopunBOCTb, B MPOTUBHOM
CNyyae 3aMeHsAIATE UX, YCTaHaBMBas B ICXORHOE NONOKEHNE.

Tabnuuka E1 00A3biBaeT He YTUAM3NPOBaTb NpuOOp, Kak 06bIYHbIE
ropofckve oTxogbl. Ero MOXHO CAaTb AMCTPUBBIOTOPY Npy MOKYMKe HOBOTO
npubopa. dNEKTPUYECKUe M 3NEKTPOHHBIE YACTH, M3 KOTOPbIX COCTOMT
Npu6op, He ZOMKHbI UCNONb30BATbCA B HEMPETHA3HAUEHHDIX LENAX BBUAY
Hanuums BPEAHbIX 15 330P0BbA BELUECTB.

341 06o3HaveHus
3Hauok E2 0603Hauaet, uto npubop npegHasHaueH 4na
MPOdECCMOHANbHOTO  UCMONb30BaHWA, TO  €CTb,
OMbITHBIMIA NIOAbMM, 3HAIOWMMM TEXHUKY, HOPMbI 1
3aKOHbI, CMIOCOBHBIMIA BLIONHATL HEOOXORMMYIO [eATeNbHOCTb
[NA UCMONb30BaHus 1 06CnyXiBaHs Mpubopa.

3ayok E3 0603HauaeT, yto Npubop npesHasHayeH 4na
HEnpOGECCUOHaTbHONO (BbITOBOTO) UCMONb30BaHMA.

I TEXHUHECKVE CBEREHMA (PUC.1)

41

4.2

43

MpeaycmoTpeHHoe ncnonb3oBaHme

[laHHbli Nprbop npegHasHaveHa AnA MHAMBUZYaNbHON MOVKIA aBTOMALLIH,
MALLVH, NNABCPEACTB, KaMeHHOR KMafKu U T4, ANA YHANeHUs CTOMKMX
3arPA3HERMIl C NOMOLLbIO YMCTON BOAbI 1 B1MOPa3NAraloLLMXCA XUMIYECKIX
MOHLLVX CPEACTB.

Moitka ABUraTeneil TPaHCMOPTHbIX CPEACTB Pa3pelaeTca ML TOMbKO B
TOM Cllyyae, eCTU TpA3Has BOga cobupaetca AnA nepepaboTKin CornacHo
[EiiCTBYIOLLMM HOpMaM.

- Temnepatypa BoZbl Ha BXOAE: CM. NACNOPTHYI0 TabnuYKy Ha npubope.

- [laneHue Bogbl Ha Bxoge: muH. 0,1 MMa - makc. 1 MMa,

- Temnepartypa paboueii okpyxaiowelt cpeapl: Boiwe 0°C.

JlaHHblit npubop cootsetcTayet Hopme EN 60335-2-79/AT1.

Onepatop
[ins onpefienexuts onepatopa, Ucronb3ylolLero nprbop (MpodeccoHanbHblii
nin Henpo¢eccwonanbﬂb||?1) CM. 3Ha40K, I/IMeIOLI.lI/IIhCH Ha 06noxke.

HepaspeLuenHoe ucnonb3osaHne

3anpeLLaeTCa MCMOMb30BaHIE HEOMbITHBIMM NKOKbMH, HE NPOUMTABLIMMY U He
YCBOVBLLVMM NPUBEREHHbIE B PYKOBOACTBE MHCTPYKLMM.

3anpewwaetca nuTaHve npubopa BOCTINAMEHAIOLMMMCA, B3PbIBYATHIMA 1l
TOKCMYHBIMIA BELLIECTBAMM.

3anpeLLaeTcs UCNonb3oBaTb NPUOOP B NOTEHLMANbHO BOCTINGMEHSIOLLEICA
ynw B3PbIBOONACHOI aTMOCdepe.

3anpewaetca nCnonb3oBaTb HEGUPMEHHbIE M HENpeSHasHaueHHble Ana
JaHHOIA MOZIENN NPUHAZNEXHOCTIA,

3anpelyaetca BHOCUTb B MpUOOP WM3MeHeHs. BHeceHne W3MeHeHwit
npeKpalaer feficere [leknapauuu COOTBETCTBUS 1 OCBOGOXAaeT
W3rOTOBMTENA OT P AAHCKO 11 YrONOBHOI OTBETCTBEHHOCTH

44

45

OCHOBHble YacTh
B1  Perynupyemas ronoska
B2  YpwHutenb
B3  [uctoner ¢ npegoxpanmTenem
B4 SnexTpuyeckwit LHyp C BUAKOM
B5  LUnaHr BbicOKOro AaBneHua
B6  EmKOCTb C MOIOLUVIM CPELCTBOM (€CMN MpepyCcMaTpuBaeTCa)
44.1 [TpuradnexHocmu (ecu npedycmampusaiomcs 8 nocmagke -

m.puc. 1)

C1  VHCTPYMeHT AnA YNCTKM FONOBKY

€2 KomnnexT BpaLLatolLeiica GopCyHKu

€3 Pyuka

C4  llerka

C5  HamatbiBatenb wnatra
3awuTHbIe yCTpoiICTBa

Brumarue, onacrocme!
HeHapywaiiiTe 1 He M3MeHAIATE HACTPOIKY NPeAOXPaHUTENbHOTO

Knanaa.
- MpepoxparuTenbHbiit W/vnm OrpaHUYUTENbHbIA KNanaH AaBnexua.,
TpefioxpaHuTENbHbIN KnanaH ABNAETCA Take OrpaHNYUTENbHBIM KTTanaHOM
pasneHua. Korga 3aKpblBaeTCcA MACTONET, KnamaH OTKpblBaeTcA M BOAA
LIpKYNUPYeT oA AeICTBIEM BCACbIBAHWA HACOCA WM e CUBAETCA Ha MON.
Tepmocmamuyeckud knana (D1 Tam, rae npegycmaTpysaeTca)
Ecnm Temnepatypa BoAbl MpeBbILLAET NPeLyCMOTPEHHYIO U3roTOBUTENEM
Temnepartypy, TepMOCTaTUYeCKMil KnanaH c6pacbiBaeT ropauylo Bogy
11 336MpaeT KONMYECTBO XONORHOM BOMbI, KOTOPOE PABHO KOMA4ECTBY
¢BpoLueHHOI BOAbI BINOTb 0 BOCCTAHOBNEHNA NPaBUIbHOM TeMMepaTypbl.
- Mpepoxparutens (D): npenoTBpaLLaeT cnyyaltHyio nogayy CTpyy.

YCTAHOBKA (PUC.2)

5.1

52

53

54

MoHTax

BHumanue, onacHocme!

Bce onepawum no ycraHoBKe N MOHTAXY AO/IKHbI BbINOMHATLCA
npwn OTKNOYEHHOM OT 3ne|(rpw|ecxoﬁ| cemm npu60pe.
ﬂOCHerBaTeJ'IbHOCTb MOHTaXa CM. Ha pIIIC.Z.

YcraHoBKa Bpalaioweiica opcyHKi

([ins 06opyLOBaHHbIX Mopenelt).

Komnnexr Bpatuatoeiics dopcyHKi 0becneumsaet GonbLLyko MOLHOCTb MOV
Vcronb3oBanue Bpalwaloweiics GOPCYHKM MOXET COBMACcTb C MafieHuem
JABNEHNA, PABHBIM 25% MO CPABHEHMIO C [ABEHMEM, TIOMYYEHHBIM MU
WCTIONb30BAHUY PETYAUPYEMOii FONOBKY.

Tem He MeHee, ee UCMIONb30BaHYUE NO3BONAET MONyuaTb Gonee BbICOKYIO
MOLLHOCTb MOIKv Gnarogaps 3GGEKTY BpaLLIeHs, MPUAABAEMOMY CTPYe BOgbI.

JneKTpNYECKoe NOAKNIOYEHNE

Brumanue, onacHocme!

Y6eputecb, 4TO 3NeKTpUYeCKas CeTb  COOTBETCTBYeT
HanpsxeHuto u yactote (B - M), ykasaHHbIM Ha AEHTUUKALIMOHHOI
Tabnuuke npubopa (puc.2). Mogkntoumute npubop K sneKTprYecKoli ceti
C UCNpaBHOIl cucTemoil 3a3emMneHna 1 auddepeHLManbHoil 3awuToi
(30 mA), KoTopas GygeT OTKMIOYaTb 3NEKTPUYECKOR NUTAHNE B CTyYae
KOPOTKMX 3aMbIKaHMil,

531 Hcnonb3osaHue yonurumenbHelx Kabenel
Wcnonb3yiie kabenw co cTenenbio 3awymTsl ‘IPX5"
CeyeHne  ymnMHUTENbHbIX  Kabenell  ROMKHO  ObiTb
MPONOPLMOHANBbHO UX ANUHE: YeM AHHee Kabenb, Tem 6onblue
LOMKHO ObITb ceverue, M. Tabnuwy |.

loaknioyeHne BogbI

BHumarue, onacHocmo!

Wcnonb3yiite nuwb TONbKO QUALTPOBAHHYI WAM KMCTYIO
Body. Kpan pAna nogkniouenus Bofbl ROMKeH obecneunBatb
NpON3BOAUTENbHOCTb, PaBHYI0 NPOU3BOANTENBHOCTH Hacoca,
Pacrionoxwte nprbop Kak MOXHO 6aKnKe K BOLIONPOBOAHON CETH.

541 CoeduHumenoHole nampy6ku
@  Bbixog Bogp! (OUTLET)
B Bxop Bogbl ¢ dunsTpom (INLET)




542 [lodkmoyerue k 20podckol 6000npoBodHOU cemu
Mpnbop MoXeT ObiTb MOLKMIOUEH HEMOCPELCTBEHHO K TOPOACKOIA
BOAOHPOBOJJ,HOVI CETNMIATLEBON BOAbI INLLb TONBKO BTOM C/1y4ae, eCn
Ha NuTatoLLel Tpyoe YCTaHOBNIEH MPAMOIA KNanaH C OMOpOXHEHIEM,
COOTBETCTBYlOLWMI AeiiCTBYlolMM HopMam. YoenuTecs, uto Tpyba
VMEET ANaMETP He MeHee 13 MM, 11 4TO OHa ycuneHa.

I PervaupoBKA (CTP3)

6.1  PerynupoBKa ronoBkm (ecnv npeaycmaTpuBaetcs)
[ins perynupoBKkm CTpyw Bofibl BpaLLaiiTe ronosky (E).
6.2 PerynupoBka nogaun MoloLLero CpeaCcTBa (eCnM NpezyCcMaTpUBaeTCA)
Bpatuaitte perynatop (F) 4ns 403MPOBKIA NOJa4M MOKOLLETO CPefCTBa.
6.3 PerynupoBka nopauu MoloLLero cpeAcTBa
Mepesegure perynupyemyto ronosky (E) 8 nonoxexve " [l * 1A nogauu
MOIOLLIErO CPEACTBA NPY NPABIIbHOM JaBAEHINN (€CTM NpeayCMaTpUBaeTca).
6.4  PerynnpoBka faBnenus (eCnv npegycMaTpuBaeTcs)
Bpawaiire perynatop (G) Ans usmeHeHus pabouero fasnexus. [aenenve
MOKa3bIBAETCA Ha MaHOMETPe (MU Hanuuwy).

CBE/IEHVS O SKCTINYATALIV (PUC. 4)

7.1  OpraHbl ynpaBneHus
- TMyckosoe yctpoitcTeo (H).
MepeseauTe MyckoBoe yCTpoiicTBo B nonoxetue (ON/1) n:
a) BKNiounTe ABUraTeNb (B Mogensx be3 ycrpoictsa TSS).
b) nogrotoBbTe ABuraTenb k pabote (B MoAeNsx, 060pyLOBaHHbIX YCTPOICTBOMTSS).
Ecm nyckoBoe YCTPOIACTBO 060PYAOBAHO KOHTPONbHOM NaMMON, TO OHA
JOMKHA 3arOPETbCA.
Mpv Hannuum nonoxeruit “low/high’, oHM npegHasHaueHsl Ans:
Low : Moitka npu H13KOM faBneHnm.
High: Moiika npy BblcOKOM faBneHuu.
Mepesenure nyckooe ycrpoiictso B mon. (OFF/0) Ana octaHoBky paborbl
npubopa.
Ecnm myckoBoe YCTPOIACTBO 060PYA0BAHO KOHTPONHOI NaMMO, OHa OMKHa
rlorackyTb.
- Pbivar ynpasnenua ctpyei sogb (I).

BHumaHue, onacHocme!
Mpubop AomKeH YCTaHaBAMBATLCA Ha NPOYHYIO U YCTOMYMBYIO
NOBEPXHOCTb, KaK NOKa3aHo Ha (puc. 4).
7.2 Bkniovenue
1) TonHOCTbIo OTKPOIATE KpaH BOROMPOBOHON CeTU.
2) CHumuTe nuctoner ¢ npegoxpatuTens (D).
3) YpepxwBaitTe MUCTONET OTKPLITHIM HECKOMbKO CEKYHA, MOCne Yero
BK/TKouvTe MPUBOp C nomoLLbio myckoBoro yctpoiicTea (ON/1).

Brumatue, onacHocmo!

Mepen BKNloueHnem npubopa y6epntech, 4To OH NpaBUNbHO
NOAKANIOYEH K NuTaHMIo Bogoid. PaboTa “BCyXylo” MOXET noBpeAuTh
npu6op. Bo Bpema paGoTbl He 3aKpbIBaiiTe BHTUNALWMOHHDIE PELLIETKY.
Mopenu TSS - B mogiensx TSS € aBTOMaTIYECKMM OTK/I0YEHMEM Hanopa:

- 3aKpblBas MUCTONET, AMHAMUYECKOE [aBMIEHINe aBTOMATAYECKI BbIKTTIOYaET
3INEKTPUYECKWI ABUraTend (cM. puc. 4);

- OTKpbIBaA MUCTONET, MajieHue LABNEHWA aBTOMATAYeckW 3amyckaer
JBUraTenb v faBnexue 06pasyetca ¢ HeBOMbLLOI 3afepXKOI;

- BNA MCnpasHoit paboTbl TSS 3aKpbiITue 1 OTKPbITUE NUCTONETa He JOMKHO
BbINOMHATHCA C MHTEPBANOM MeHee 4-5 CekyHp.

Mpu nepsoM 3anycke TPex(asHbix Mofenelt 4nA NpodeccMoHanbHoro

1CNONb30BAHNA BKOUATE MPUOOP Ha KOPOTKOE BpeMA ANA MPOBEpKY

Hanpas/eHIs BpaLlieHua ABVraTend. ECAv BeHTUNATOP ABUraTENA BpalLjaeTca

MIPOTVIB YaCOBOIA CTPENK, T MOMEHAIATe MecTamu e 13 Tpex ¢a3 (L1, L2, L3)

B 3N1EKTPUYECKOI BUTKe.

{Ina npepoTBpaLieHNA NOBPeXAeHNIA MalIMHbI He AonycKaiiTe paboTy

BCYXYI0 11 He NpepbiBaiiTe BO BpeMA paboTbl MaLMHbI CTpYlo BOAbI Ha

Bpems, npesbiwaiowiee 10 MUHYT (3nA Mogeneii 6e3 yctpoiicTa TSS).

7.3 OcraHoBKa

1) Nepesepure nyckosoe yctpoitcteo 8 non. (OFF/0).

2) OrKpoliTe nUCTONeT U CBPOCLTE AaBNEHME BHYTPU LWNAHTOB.

3) MocrasbTe nucTonet Ha npegoxpaxuTens (D).
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74 TosTopHOe BKNKOYEHNE
1) CHumwTe nuctonet ¢ npegoxparutens (D).
2) OTKpoitTe NUCTONET W BbINYCTUTE OCTATOYHbIA BO3LYX W3 LWNAHIOB.
3) MepesegwTe nyckoBoe yCTpOiicTBO B NonoxeHue (ON/1).

7.5  OtknioveHne
1) Boikniouwte npubop (OFF/0).
2) BolHbTe BIMIKY U3 PO3ETKM.
3) 3akpoitte BOKONPOBOAHbIN KpaH.
4) COpocbTe 0CTaTOUHOE [ABNIEHUE U3 MUCTONETa, BMNOTb A0 MOJHOIO

BbITEKaHI BOfIbI U3 TONIOBKY.
5) Mocne paboTbl onopoxHsiiTe  NpoMbiBaiiTe 6ak Molowwero cpercTsa. na
MPOMbIBKY 6aKa MCTIONb3yTe UMCTYIO BOZY BMECTO MOIOLLEro CPEACTBa.

6) MocTaBbTe NUCTONET Ha NPEOXPaHHUTEND.

7.6 3anpaBKa 1 noNb30BaHIe MOIOLM CPEACTBOM
Motowee cpeAcTBO AOMKHO NOAABaThbCA NP HaXOMAGHUN
perynupyemoii ronoekm & nonoxexn " (ecnu npepyemarpusaeres).
licnonb3oBaHue 6onee AMMHHOTO WRAHTa BLICOKOTO LaBMEHWS, YeM
BXOAALMA B KOMMNMEKT C MOEYHOI MALMHOWA, WNN Xe WCnonb3oBaHue
JBOMONHUTENbHOTO YANMHUTENA LUNGHTa MOXET YMEHBLUUTL WA MONHOCTbIO
MPEKPaTUTD BCACbIBaHME MOIOLLETO CPEACTBA.
3anonHuTe eMKOCTb MOKLLMM CPELCTBOM C BbICOKOI CTENEHbI0 PasnoXeHus.

7.7 PekomeHpaLmn no NpaBunbHOI Molike
PacTBOpUTE Ipsi3b HaHeCeHeM pa3baBNERHOTO B BOFE MOIOLIETO CPEACTBA
Ha CyXyt0 OBEPXHOCTb.
Ha BepTUKaNbHbIX MOBEPXHOCTAX BLIMONHANTE JBIKEHUA CHA3Y BBEPX.
Boigepxute 1-2 MUHYTH, He CMbIBaA MOBEPXHOCTb. 3aTeM OUMCTUTE
MOBEPXHOCTb CTPYel MOZ BICOKIAM AaBneHveM ¢ paccTosHua bonee 30 cu,
HauuHast cHu3y. U3beralite monapjaHue CTekaioweii BOZb Ha HEBbIMbITbIE
MOBEPXHOCTHL
B HeKoTOpbIX Cnyvasix ANA yAaneHus rpasv HeobXO@MMO MexaHWueckoe
JEVCTBUE MOEYHbIX LLETOK,
BbicoKoe [aBneHWe He BCErfa ABNAETCA HAWNYUWMM PELIEHMEM ANA
KaueCTBEHHOI MOIKM, TaK Kak MOXET NOBPEAITb HEKOTOPbIE MOBEPXHOCTHL
He peKoMeRyeTcA UCTonb30BaTb MrofbyaTyto CTPYH PEryMpyeMOoii ronoBKM
1 BpaLLaloLylocs GopcyHKy KomnnekT BpalLaloweiics GOPCYHKM Ha NIerko
MOBPEXAAEMbIX 1 OKPALLEHHbIX MOBEPXHOCTAX, @ TaKXKE Ha KOMMOHEHTax Nog
[aBNEHMEM (Hanp,, WKHaX, KNnanaHax HakauuBaHus ...
Xopoluee MmotoLiee AeCTBIE 3aBUCAT B PaBHOW CTEMEHM OT JABNEHUA W
0fbeMa Bogbl.

BN osCryxuBAHME (Puc. 5)

Bce onepatun 06CJ'Iy>KVIBaHVIFI, He BKNIOYEHHbIE B [laHHYIO rMaBy, NONXHbI
BbINONHATLCA B 0(|)VIL|VIaJ'IbHOM LlEHTpe NPOAaXu n oécnymmsaﬂmn.

Brumarue, onacrocme!
Mepep BbinonHeHnem nio6bix pabot Ha npuGope BbIHbTE BINIKY
113 CeTeBOil pO3eTKM.
8.1  Yucrka ronosku
1) CHUMWTE YAMMHITEND C NACTONETa.
2) OumcTuTe OTBEPCTUE TOMOBKY MY OMOLLY CMIELMANbHONO MHCTpyMeHTa (C1).
82  Muctka dunbrpa
MpoBepbTe BcacbiBalowyit Gunbtp (L) U GuAbTp MoloLLero cpeacTsa (ecm
MpeAyCMaTPUBAETCA) B0 KaX 00 MCMONIb30BAHINS 1 B CNyyae HEOBXOBMMOCTH
BbIMONHUTE YNCTKY, KaK YKa3biBaeTCA.
8.3  Pa36nokupoBaHue gBurarens (€Ci npeaycMaTpuBaeTcs)
B cnyyae npojoMKMTENBHOTO MPOCTOA M3BECTKOBbIE OTNOXEHUA MOrYT
Bbi3BaTb ONIOKMPOBKY ABUraTens. [ns pa3dmokupoBaHus [Buratens
MIOBEPHYTE Ban ABUraTeNs M oMol Apucriocobnerns (M).
84  XpaneHue
Mepes Te, Kak NoMecTUTb NPUGOP Ha 31MHee XpaHeHue, BKIIOYHTe ero ¢
WCNONb30BaHIEM HEESKOTO U HETOKCUYHOTO aHTUdPH3a.
ToMecTiTe MaLLKHY B CYXOE 1 3aLLMILEHHOE OT MOPO3a MecTo.




82 | Pycckuu

IEN B03MOXHbIE HEUCTIPABHOCTIA 1 X YCTPAHEHVE

HeucnpasHoctb Bo3moxHas npuyuHa Cnoco6 ycTpanenmsa
/3Hoc dopcyHku 3ameHuTb QopCyHKY
3arpssHeHve urbTpa BOZbI OumcTutb GuAbTp (puc. 5)
HepocTatouHoe nuTaHme Bofoit TonHOCTbIO OTKPbITb KpaH
Hacoc He gocTuraert ycraHoBnexHoro BcacbiBahue Bo3pyxa TpoBepuTb CoRAMHEHNA
HKaBnexua BbikniowuTh NPU6OP 1 BKMKOUNTD MUCTONET 0 NONYYEHNA
Bo3pyx B Hacoce

HenpepbIBHOI CTPYW. BHOBb BKAIOUMTH NpHbop.

HenpaBunbHas perynnpoBka ronosku

MosepHyTs ronosky (E) (+) (puc. 3)

Cpa6aTb|BaH|/|e TepmoCTaTyeckoro KnanaHa

[Nloxautech BOCCTaHOBAEHUA ﬂp&BMﬂbHOI}I Temnepartypbl BOAbI

Hacoc 06Hapy>KMBaET CKaykm aasneqma

3abop Boabl 113 BHELIHETO pe3epByapa

MoaxknioumTs MPUGOP K BOZONPOBOZHOI CET

CAnWKOM BbiCoKas Temneparypa BOAb Ha BXoae

ToHU3UTb TemnepaTypy

3acopeHvie hopcyHKkm

OumctuTb hopcyHKy (puc. 5)

BcacbiBatowmit GunbTp (L) rpAsHbii

Qumctute dunbTp (L) (puc. 5)

[JlBuratenb FYAWT, HO He 3anyCKaeTca

Hepoctatoutoe HanpaxeHue B CeTH

Yoenuecs, UTo HaNPAXEHie CETV COOTBETCTBYET YKazaHHOMY Ha
nacropTHoit Tabnuuke (puc. 2)

ToHuxeHne HanpPAXeHWA, Bbi3BaHHOE YANMHUTENEM

TpoBepbLTe XapaKTEPUCTIKM YMHUTENS

[QlnvTenbHbii mpocToit npubopa

06patuTech B 0QMLManbHbIA CEPBUCHIN LEHTP TEX0BCTyKUBaHA

Mpobnembi ¢ ycTpoitcTeom TSS

O6patuTech B OULMaNbHbIA CEPBIICHBIN LEHTP TeXobCnyXMBaHMA

3ne|<rpo,qsmra1enb He 3anyckaetca

OTCyTCTBMe HanpaxeHua

TpoBepbTe HaMAYIE HANPSXEHINA B CETU 11 YOERUTECH, YTO BUKa
npaBysbHO NoAKMoyeHa (¥)

Mpobnembi ¢ ycTpoitcTBom TSS

06paTuTech B OULIMaNbHbIA CEPBIICHBIN LEHTP TeXobCyXMBaHMA

[DlnuTenbHbii mpocToit npubopa

Mpy nomowyy MHCTPyMeHTa (L) pasbnokupyiiTe fBuraTenb
yepes 0TBEPCTUE B 33N YaCTH (1A MOfienel, B KOTOPbIX OHO
npepycmarpusaetca) (puc. 5)

YTeuka Bogbl

N3Hoc YNNOTHATENbHBIX NPOKNAA0K

3ameHuTe YNNOTHUTENbHbIE NPOKNAAKM B 0¢ML|I/I&J'IbHOM CEpBUCHOM
LieHTpe TeX06CJ'Iy)KVIBaHVIFI

CpabaTbiBaHue MpefOXPaHUTENbHOTO KramaHa co CBOOOAHBIM
cbpocom

O6paTuTech B OQULIaNbHbIA CEPBICHDI LEHTP

MoBbilLEHHbIY Wym npy pabore npubopa

CnuLLIKOM BbICOKAs TEMMEpaTypa BOgb!

ToHI3bTe Temneparypy (CM. TeXHUYECKMe faHHbIe)

YTeuka Macna

3Hoc YNNOTHUTENbHBIX NPOKMAA0K

06paTuTech B OULIMANbHbIA CEPBICHDI LEHTP TeX0BCNyX1BaHMA

Tonbko 0518 TSS: npubop BKNk0UaeTCs,
HECMOTPA Ha 3aKPbITblil IUCTONET

3acopeiue GopcyHKkm

OumcTutb hopcyHKy (puc. 5)

ﬂe(I)GKTbI rePMETUYHOCTI CUCTEMbI BbICOKOIO JaBNEHUA UK Xe
B KOHTYpe Hacoca

06paTuTech B OULIMaNbHbIA CEPBICHDIN LEHTP TeX0BCNyXMBaHMA

Tonbko 0l TSS: HasvMast Ha pbivar
MIVICTONIET, BOJIA HE BbITEKAET Tyt
MOAKIIOYEHHOM K BOGONPOBOAY LLNaHre)

3acopeHue hopcyHky

OunctuTb GopeyHky (puc. 5)

He BcacbiBaeTca MotoLLee CpeacTso

TonoxeHne perynvlpyemoii TO/I0BKY NPW BbICOKOM AaBNEHUM

TepeBenuTe roNOBKY B NONOXEHMe "=" (puc.3)

CnULLIKOM ryCTOE MOIOLLEE CPEACTBO

Pasbasbre Bogoil

Wcnonb3osaHne yﬂJ’IMHI/ITEJ'Iel;I LUnaHra BbICOKOro AaBneHuna

YctaHoBuTe OpI/IrMHaJ'IbeIVI LnaHr

KoHTyp MOI0LL{€ro CperCTBa 3aCopeH Wiu nepexar

MpoMoiiTe uuCTO BOZOM 1 YCTpaHTE nepexarsie yuactku Ecam
npo6iema He YCTpaHUMach, 06paTUTECh B OULMANbHbIA CEPBUCHBIN
LeHTp

(*) Ecnu Bo Bpems paboTbl 4BuraTeNb OCTaHABMMBAETCA U He 3aMyCKAeTCA, TO NOZOXANTE 2-3 MUHYTHI NEPES TeM, KaK 3anyCTuTb ero (cpabaTbiBaHie TennoBOIA 3aLuThI).
Ecnm 370 ABneHve 06HapyXVBaETCA HECKONbKO pa3, obpalLaiitec B CepaucHylo cnyxoy.

(€  DEKNAPALMA COOTBETCTBMA

3anBnsem, Bo3naras Ha cebs MONHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a

fAaHHyIo AeKnapaLyio, 4To AaHHas np

C HOPMaM 11 COOTBETC

COOTBETCTBYET

MOJENb

3ABOACKO HOMEP

EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
Ha OCHOBaHWN Tpe6oBaHNii AUPEKTMB:

2006/42/EC

2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Uman ajpec niua, ynoIHOMO4YEHHOro BbiiaBaTb
TeXHNYECKyto floKymeHTaumto: Tomoyasu Kato / Director

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England
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Tomoyasu Kato

Makita Corporation - Japan

Director




BIZTONSAGI ELOIRASOK

1.1 AzOnaltal megvasérolt késziilék Eurdpa egyik vezeté nagynyomasu
szivattydkat készit6 gyartoja altal tervezett, fejlett technoldgiaju
termék. A lehetd legjobb teljesitmény elérésének érdekében kérjik,
hogy olvassa &t gondosan ezt a fiizetet, és a haszndlat soran kévesse
a flizetben szerepld utasitdsokat. Gratuldlunk valasztasahoz, és
kivanjuk, hogy minél tobb hasznat vegye a késziiléknek.

BIZTONSAGI ELOIRASOK/JARULEKOS KOCKAZATOK
21 BIZTONSAGI OKOK MIATTTILOS:
A késziilékhez NE haszndljon

21 A\ [ A\
! ! & gyulékony vagy mérgezd

folyadékot, vagy barmilyen olyan terméket, amelyek nem
dsszeegyeztethetSek a készilék helyes hasznalatdval. RoBANAS- Es
MERGEZESVESZELY

2.1.2 fii % € | NE iranyitsa a vizsugarat emberre vagy éllatra.
BALESETVESZELY
213 A }ﬂ"‘ NE irdnyitsa a vizsugarat magéra a késztilékre,
| elektromos alkatrészekre, vagy més elektromos
berendezésre. ARAMUTESVESZELY
214 ﬁi NE hasznélja a késziiléket a szabadban esés iddben.
ZARLATVESZELY
215 A NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek, vagy hozza
nem ért6 személyek hasznaljak. BALESETVESZELY
2.1.6 CE }ﬂ"‘ NE érintse meg a halozati csatlakozédugét vagy a
| % | csatlakozoaljzatot nedves kézzel. ARamUTESVESZELY
2.1.7 A }ﬂ"‘ NE haszndlja a késziléket, ha az elektromos kabel
L | sériilt. ARAMUTESVESZELY ES ZARLATVESZELY
218 /'\ w NE haszndlja a készilléket, ha a nagynyomasu
° tomIG sériilt. ROBBANASVESZELY
219 A NE rogzitse az elsiitobillentylit a vizsugar bekapcsolt
dllapotaban. BALESETVESZELY
2.1.10 CE Ellen6rizze, hogy a miiszaki adatokat tartalmazo
tabla rd van-e erdsitve a késziilékre; ha nem, értesitse
errdl a viszonteladot. A tablaval nem rendelkezd késziilékeket
TILOS hasznalni, mivel azonosithatatlanok, és igy potencialisan
veszélyesek. BALESETVESZELY
21 /'\ w NE nydljon hozzé a biztonsagi szelephez és a
. biztonsdgi eszkdzokhoz, és ne modositsa azok
beallitasait. ROBBANASVESZELY
2.1.12 fif NE véltoztassa meg a szorofej fivokdjanak atmérgjét.
UZEMI PARAMETEREK VESZELYES MEGVALTOZTATASA
2.1.13 A NE hagyja fellgyelet nélkil a késziléket. BALESETVESZELY
2.1.14 A NE hizza a készilléket az ELEKTROMOS KABELNEL
fogva. ZARLATVESZELY

2.1.15 Vigyézzon, hogy ne hajthassanak at gépkocsik a nagynyomasu
tomlén

2.1.16 Ne mozgassa a késziiléket a nagynyomdsu csénél fogva.
ROBBANASVESZELY

2.1.17 A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomas alatt Iévé
részegységekre irdnyitott vizsugdr veszélyes lehet. Ne haszndlja
a forgdfivoka-készletet, és a vizsugarral torténd tisztitas sordn
mindig tartson legaldbb 30 cm-es tavolsagot. ROBBANASVESZELY

2.2 BIZTONSAGI OKOK MIATT KOTELEZO:

221 A Minden elektromos kabelt védeni KELL a vizsugartdl.
ZARLATVESZELY

222

223

224

225

22,6

227

228

229

2210

2211
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A A késziiléket CSAK az érvényes szabvanyoknak
és elGirasoknak megfeleld elektromos hélézathoz
szabad csatlakoztatni. ARAMUTESVESZELY

+ Biztonsagi maradékaram-megszakité (30 mA) hasznélatdval az
lizemeltetd személy biztonsaga fokozhato.

A csatlakozd nélkil széllitott modellek szerelését kizardlag

szakképzett személyzet végezheti.

Kizardlag megfelel6 vezetSképességli és minGségi tanusitvannyal

rendelkezd elektromos hosszabbitok hasznalata engedélyezett.

NAEDPOP®O®

A nagy nyomds kovetkeztében egyes részecskék
visszapattanhatnak, ezért a biztonsdg érdekében viseljen a test
egészét lefedd védéruhdzatot és védofelszerelést. BALESETVESZELY

A Miel6tt barmilyen javitdsi, karbantartasi vagy egyéb
szerelési miveletet hajtana végre a késziléken, HUZZA KI
a csatlakozddugot a héldzati aljzathol. VELETLEN BEKAPCSOLAS VESZELYE

Mielétt lenyomna az elstitdbillenty(it, FOGJA MEG ersen
a szoropisztolyt, hogy ellentartson a visszaloké erének.
BALESETVESZELY

A @ A betizemelés és a haszndlat soran cselekedjen a
helyi vizszolgaltaté eléirasainak MEGFELELOEN.
A EN 12729 (BA) szabvény elirja, hogy a késziiléket az ivoviz-

halézathoz csak vizelvezetéssel rendelkezé visszafolyasgatld
kdzbeiktatdsaval lehet csatlakoztatni. SZENNYEZESVESZELY

A Az elektromos alkatrészek javitdsat és karbantartasat
CSAK szakképzett személyzet végezheti. BALESETVESZELY

A NYOMASMENTESITSE a késziiléket mielétt a tomlét
eltavolitana. BALESETVESZELY

A késziilék hasznélata el6tt ELLENORIZZE, hogy minden
csavar szorosra van-e huzva, tovabba hogy nincsenek-e
torétt vagy elhasznalddott alkatrészek. BALESETVESZELY

/!\w /!\ & KIZAROLAG olyan oldészert

hasznéljon, amely nem kérositja
a nagynyomdsu tomlé, illetve az elektromos kabel burkolatdt.
ROBBANAS- ES ARAMUTESVESZELY

A& BIZONYOSODJON MEG AFELOL, hogy minden
személy és dllat legaldbb 15 m tévolsdgra

tartozkodik a m(ikodo késziiléktGl. BALESETVESZELY
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ALTALANOS INFORMACIO (1. ABRA)

3.1

3.2

33

34

A kézikonyv hasznélata

EZ A KEZIKONYV a késziilék szerves tartozéka, ezért azt a késébbi
hasznélathoz gondosan meg kell Grizni. Olvassa ét figyelmesen a
kézikonyvet a késziilék betizemelése/hasznélata el6tt. Ha a késziiléket
eladja, a késziilékkel egyiitt a kéziknyvet is adja at az Uj tulajdonosnak.
Szallitas

A készliléket részlegesen dsszeszerelve, kartondobozban szallitjuk.

Az eredeti csomagolas tartalmdt az 1. dbra mutatja be.

32.1  Aberendezéssel egyiitt szdllitott dokumentdcid

A1 Kezelési és karbantartasi kézikonyv

A2  Biztonsagi Utmutaté

A3 Megfelel6ségi nyilatkozat

A4 Jotallasi szabalyok
A csomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem  kdrnyezetszennyezéek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrol a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

Biztonsagtechnikai jelolések
Tartsa be a késziiléken lathatd jeldlések utasitasait.
Ellendrizze, hogy a jel6lések megvannak és jol lathatoak, ha nem, az
eredeti helyiikdn pétolja Oket.
E1 jeldlés - Azt mutatja, hogy a késziiléket tilos haztartasi hulladékként
artalmatlanitani; at lehet adni a kereskedének, amikor Uj késziiléket
vésarolnak. A késziilék villamos és elektronikai alkatrészeket tilos nem
megfeleld célra Ujrahasznositani, mert egészségre artalmas anyagokat
tartalmaznak.
341  Szimbélumok
E2 szimbolum - Azt mutatja, hogy a késziiléket
professziondlis felhasznalasra tervezték, tehat
gyakorlott emberek szamara, akik tisztaban vannak a
vonatkozé mliszaki és jogi szabalyozéssal, és el tudjak ltni a
késziilék kezelési, karbantartasi feladatait.
E3 szimbdlum - Azt mutatja, hogy a késziiléket nem
professziondlis, hanem hdztartasi felhasznalasra
tervezték.

I3 UszAKi ADATOK (1. ABRA)

41

4.2

43

Javasolt felhasznélas

A késziiléket egyéni felhaszndldsra tervezték, jarmivek, gépek,

csOnakok, épitmények stb. tisztitdsahoz, nehezen eltévolithatd

szennyez8dések tiszta vizzel, illetve bioldgiailag lebonthatd

olddszerekkel tdrténd lemosésahoz.

A jarmivek motorja csak akkor tisztithatd, ha a keletkezd szennyviz

elvezetése megfelel az érvényben 1évé elGirdsoknak.

- Belépd vizhémérséklet: lasd a készilléken talalhato miiszaki
adatokat tartalmazo tablat.

- Bejové viznyomds: min. 0,1 MPa, max. 1 MPa.

- Kérnyezeti hémérséklet haszndlat kozben: 0 °C folott.

A készlilék megfelel az EN 60335-2-79/A1 szabvany elirasainak.

Kezeloi feltigyelet
Az els6 boritason lathatd szimbolum azt jelzi, hogy a késziiléket csak
kezeld hasznalhatja (professzionalis és haztartasi rendeltetés esetén is).

Helytelen hasznalat

Tilos a késziléket olyan személyeknek hasznalni, akik nem rendelkeznek
kelld tapasztalattal, vagy nem tanultdk meg a kézikdnyvben foglaltakat.
A készillékbe tilos gydlékony, robbandsveszélyes, illetve mérgezé
folyadékot juttatni.

Tilos a készliléket robbanasveszélyes kornyezetben vagy olyan helyen
hasznalni, ahol gyulladast okozhat.

Tilos nem eredeti potalkatrészeket, vagy olyan poétalkatrészeket
hasznélni, amelyeket nem a széban forgo tipushoz készitettek.

Tilos a késziiléken barmiféle valtoztatdst végrehajtani. Barmiféle
véltoztatds esetén a Megfelel6ségi nyilatkozat érvényét veszti és a
gyartém(i mentesil minden gazdasagi- és biintet6jogi feleldsség all.

44

45

Fobb részegységek
B1 Allithatd porlaszt6 favéka
B2 Tolddcsé
B3 Szdropisztoly biztonsagi kapcsoldval
B4  Tapkabel csatlakozédugdval
B5 Nagynyomasu tomld
B6 Oldoszertartaly (csak az ilyen funkcidval rendelkezd tipusokon)
44.1  Tartozékok (amennyiben az eredeti csomagolds
tartalmazza ezeket - Idsd az 1. dbrat)
C1  Fuvokatisztité szerszam
C2  Forgo favoka készlet
C3  Fogantyu
C4  Kefe
C5  Tomlédob

Biztonsagi berendezések
A Figyelem - Veszély!

A biztonsagi szelep bedllitasat ne valtoztassa meg, és ne
hajtson végre a szelepen semmiféle valtoztatast!
Biztonsagi szelep és/vagy nyomashatarold szelep.
A biztonsagi szelep egyttal nyoméshatarold szelepként is miikadik.
Ha elengedi az elstitGbillenty(it, a szelep kinyit, és a viz visszajut a
szivatty( bedmldnyildsahoz vagy a féldre folyik.
Termosztdtszelep (D1, ha van ilyen)
Amennyiben a vizhdmérséklet meghaladja a gyarto altal bedllitott
értéket, a termosztatszelep kiengedi a forrd vizet, és ugyanilyen
mennyiséq(i hideg vizet sziv be, amig a megfeleld homérséklet helyre
nem &ll.
- Biztonsagi kapcsold (D): megakadalyozza a véletlen vizfecskendezést.

UZEMBE HELYEZES| INFORMACIOK (2. ABRA)

5.1

5.2

53

54

Osszeszerelés

Figyelem - Veszély!

Barmilyen iizembe helyezési vagy szerelési miivelet
megkezdése el6tt hizza ki a késziilék halozati csatlakozéjat a
hélézati csatlakozdaljzatbol.

Az bsszeszerelési sorrendet 1&sd: 2. abra.

A forgd flvoka dsszeszerelése

(Forgd fuvokéval rendelkezd tipusok esetében.)

A forgd flivoka készlet segitségével nagyobb mosderd érhetd el.

A forgéfuvoka-készlet hasznalata az allithato fuvokahoz képest akar
25%-0s viznyomdscsokkenést is eredményezhet.

A forgofivoka-készlet a vizsugér forgasa kovetkeztében azonban
nagyobb moséerdvel bir.

Elektromos csatlakozas
A Figyelem - Veszély!

Ellendrizze, hogy a halozati fesziiltség és frekvencia (Volt
- Hz) megegyezik-e a késziilék tablajan szereplo adatokkal (2.
abra). A késziiléket csak olyan foldelt halézati aljzathoz lehet
csatlakoztatni, amely kiilonbségi aram érzékelésére alkalmas
megszakitoval védett (30 mA), és igy rovidzarlat esetén levalasztja
a késziiléket a halozatrol.

531 Hosszabbité haszndlata
Csak IPX5 védettségd kabelt haszndljon.
A kabel keresztmetszete legyen ardnyos a kébel hosszaval;
hosszabb kabel esetén alkalmazzon nagyobb vezetd-
keresztmetszetet. Lésd az 1. tablazatot.

Csatlakozas a vizvezetékhez

Figyelem - Veszély!

A késziiléket csak tiszta, illetve sziirt vizzel iizemeltesse. A
vizvezeték csapjanak atbocsatoképessége feleljen meg a szivattyt
kapacitasanak.

Helyezze a késziiléket a vizvezetékhez a leheté legkozelebb.
54.1  Csatlakozdsi pontok

@  Vizkidml6nyilasa (OUTLET - KIMENET))

B Vizbedmldnyildsa, sz(irdvel (INLET - BEMENET)




542  Csatlakozds a vizvezetékhez

A késziilék csak akkor csatlakoztathatd kdzvetlenl az ivéviz-
halozathoz, ha a tomlé az érvényben Iévd elGirasoknak
megfeleléen visszafolyas-gatlo szeleppel van ellatva. A
tomlének megerdsitett kivitellinek kell lennie, minimalisan

13 mm atmérdvel.

I BEALLITASI INFORMACIO (3. ABRA)

6.1

6.2

6.3

6.4

A szordfej beallitasa (csak az ezzel a funkciéval rendelkezd tipusokon)
A vizatfolyds mértékét a szorofej (E) szabélyozza.

Az oldoszer-adagolas bellitasa (csak az ezzel a funkcioval
rendelkezé tipusokon)

Az olddszer mennyiségét az (F) kezeldelemmel lehet bedllitani.

Az oldészer nyomas beallitasa

Allitsa a valtoztathato favokat (E) , Il * pozicioba, hogy az olddszer
nyomasa megfeleld legyen (az ilyen funkcidval rendelkezé tipusokon).
A nyomas beallitasa (az ilyen funkciéval rendelkez6 tipusokon)

A (G) szabdlyzéelemet lehet hasznani a munkanyomas bedllitaséra. A
nyomast manométer mutatja (ha fel van szerelve).

HASZNALATI UTMUTATO (4. ABRA)

71

7.2

Kezel6szervek

- Inditd egység (H).

A kapcsoldt (ON/1 (BE)) allasba kapcsolva:

a) elindul a motor (TSS egység nélkili tipusok esetében).

b) a motor engedélyezett (lizemkész) dllapotba keril (TSS egységgel

felszerelt tipusok esetén).

Ha van az indit6 késziiléken jelz6ldmpa, annak vilagitania kell.

Ha van lehetéség alacsony/magas (,low/high”) kapcsolasra, azt az

alabbiak szerint hasznalja:

Low: alacsony nyomésu mosas

High: nagynyomdst mosas

A kapcsoldt (OFF/0 (K)) allasba kapcsolva a késziilék leall.

Ha van az inditd késziiléken jelz6ldmpa, annak ki kell aludnia.

- Vizsugarszabaélyzd billentyd (1).

Figyelem - Veszély!

Mikodés kozben a késziiléket a 4. dbran lathato
helyzetben, szilard, stabil alapra éllitva kell tartani.

Bekapcsolas

1) Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

3) Nyomja le az elsiit6billentyt néhdny masodpercre, majd inditsa el a

késziiléket az inditd késziilékkel (ON/1 (BE)).

& Figyelem - Veszély!

A késziilék beinditasa elott ellendrizze, hogy a viztomlo
megfeleléen van-e csatlakoztatva; a viz nélkiili hasznalat a
berendezés karosodasahoz vezet; hasznélat kozben ne takarja le
a berendezés szellozonyilasait.

TSS tipusok - A TSS tipusok esetében, automatikus atfolyas-vezérelt

kapcsolorendszer esetén:

- elengedett elsiitéhillenty( mellett a dinamikus nyomasvaltozas
automatikusan kikapcsolja a motort (lasd a 4. dbrat);

- lenyomott elsiitobillentyd mellett a nyomdsesés automatikusan
beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel helyredll;

- a TSS megfeleld muakodéséhez az elsitdbillentyli elengedését
és lenyomésat 4-5 mésodpercesnél rovidebb idékozonként kell
végrehajtani.

A professzionalis cél, haromfazist tipusokon az els hasznélatbavétel

eltt egészen rovid idére inditsa el a késziiléket, hogy ellendrizze a

motor helyes forgasiranyat. Ha a motor szell6z6lapatjai az dramutatd

jarasaval ellentétes iranyba forognak, a dugvilldban cseréljen fel kettot

a hérom fazis (L1, L2, L3) kézdl.

A késziilék karosoddsanak elkeriilése érdekében keriilje a viz

nélkiili hasznalatot. A késziilék bekapcsolt allapotaban soha ne

kapcsolja ki a vizsugarat 10 percnél hosszabb idore (TSS-késziilék
nélkiili modellek esetén).
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A késziilék leallitasa

1) Allitsa a kapcsoldt ( OFF/0 (KI)) allésba.

2) Nyomésmentesitse a tomloket az elsitobillenty(i lenyomésaval.

3) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolot (D).

Ujabb bekapcsolas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légmentesitse a tomloket az elsiitShillenty(i lenyomasaval.

3) Allitsa a kapcsolét (ON/1 (BE)) llasba.

Tarolas

1) Kapcsolja ki a késziléket (0 OFF (KI) &llas).

2) Huzza ki a csatlakozodugét a halozati aljzatbol.

3) Zérja el a vizcsapot.

4) Nyomasmentesitse a szoropisztolyt addig, amig minden viz ki nem
folyik a favokabal.

5) A munka végeztével iiritse le és mossa ki az olddszeres tartalyt. A
tartaly tisztitasdhoz oldoszer helyett hasznaljon tiszta vizet.

6) Kapcsolja be a biztonségi kapcsolét (D).

Olddszer hasznalata és utantoltése

Amikor olddszert hasznal, a valtoztathato fuvokanak,, [ " allasban

kell lennie (az ilyen funkcidval rendelkezé tipusokon), vagy a

kapcsolonak ,low” (alacsony) helyzetben.

A berendezéshez eredetileg széllitottnal hosszabb nagynyomést csé

vagy cséhosszabbitd hasznélata lelassithatja vagy teljesen ledllithatja a

beadagolt tisztitoszer dramlasét.

Toltse fel a tartalyt biologiailag nagyon kdnnyen bonthaté olddszerrel.

Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezodést a még szaraz feliiletre folvitt oldoszerrel.

Fligg6leges feliiletek esetén alulrdl folfelé haladjon. Hagyja hatni az

oldészert 1-2 percig, de ne hagyja teljesen megszéradni a feliiletet.

Alulrél folfelé haladva tisztitsa meg a feliiletet nagynyomdsu vizsugérral;

tisztitas kdzben tartson minimum 30 cm tévolsdgot. Ne hagyja, hogy az

oblitéshez hasznalt viz a tisztitatlan feliiletre folyjon.

Egyes esetekben a szennyezddés csak kefével tavolithato el.

Feliletkdrositd hatdsai miatt a nagynyomdst vizsugar nem mindig

a legeredményesebb mosasi médszer. Erzékeny és festett részek,

valamint nyomas alatt lévé részegységek esetében (gumiabroncsok,

tolt6szelepek stb.) ne hasznlja az allithatd favoka legkisebb atmérdji

bedllitasat és a forgofivokat.

A mosas hatékonysaga egyarant fiigg a felhasznalt viz nyomasatol és

mennyiségétdl.

BN KARBANTARTAS (5. ABRA)

8.1

8.2

83
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Minden olyan karbantartdsi moveletet, amelynek leirdsa nem
szerepel ebben a fejezetben, bizzon a markakereskedésekre, illetve
markaszervizekre.

Figyelem - Veszély!

Mieldtt barmilyen karbantartasi vagy szerelési miiveletet
hajtana végre a késziiléken, mindig hizza ki a berendezés halézati
csatlakozodugdjat.

A fuvoka tisztitasa

1) Szerelje le a toldocsovet a favokarol.

2) Tavolitson el a favoka nyilasabdl minden szennyezddést a (C1)
eszkozzel.

A sz(ird tisztitasa

Minden haszndlat elétt ellenGrizze a bedmld viz sz(r6jét (L) és az

oldészer sz(iréjét (ha van ilyen), és sziikség esetén tisztitsa ki ket az

Utmutaténak megfelelen.

A motor blokkolodasanak megsziintetése (az ilyen funkcioval

rendelkezd tipusokon)

Hosszabbiddreledllitottkészilékenavizklerakodas megakadalyozhatja

a motor Ujbdli induldsat. A blokkolddds megsziintetése érdekében

forgassa meg a hajtotengelyt az (M) szerszammal.

Hosszu ideji tarolas

Téli tarolas el6tt kezelje le a késziiléket nem korroziv, nem mérgezé

fagyasgatlo szerrel.

A készilléket tartsa szdraz és fagymentes helyen.
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] HiBAKERESES ES-ELHARITAS

A szivatty nem képes létrehozni az
lizemi nyomdst

Probléma Lehetséges okok Ellenintézkedés
A flvoka elhasznalodott Cserélje ki a fuvokat
A vizsz(ir§ eldugult Tisztitsa meg a szdrét (5. dbra)
A viznyomés alacsony Nyissa ki teljesen a csapot

Levego keriilt a rendszerbe

Ellendrizze a toml6 csatlakozasainak tomitéseit

Levegd keriilt a szivattyuba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd az elsiitGbillentytit nyomja meg
és engedje el tobbszor egymas utan mindaddig, amig a fejbdl
folyamatos vizsugér nem tor eld. Ezutan kapcsolja vissza a
készliléket.

Az dllithato favoka nincs a megfeleld helyzetben

Forditsa el az (E) allithato favokat (+) (3. dbra)

A termosztatszelep leoldott

Varjon, amig helyreall a megfeleld vizhomérséklet

Hasznélat kézben leesik a nyomas

Vizfelvétel killsG tartalybol

Csatlakoztassa a késziiléket a vizvezetékhez

A bedml6 viz hémérséklete tal magas

Csokkentse a hdmérsékletet

Afuvoka eltémédott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

A bedml6 viz szirdje (L) elszennyezdott

Tisztitsa meg a sz(irét (L) (5. dbra)

A motor,zdg’, de a késziilék nem
miikodik

Alacsony a tapfeszliltség

Ellendrizze, hogy a tépfesziiltség megfelel-e a tablan feltiintetett
értéknek (2. abra)

Tulzott fesziiltségesés a hosszabbitokabelen

Ellendrizze a hosszabbitokabel jellemz6it

A késziiléket hosszabb iddn keresztiil nem hasznaltak

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

Probléma a TSS eszkozzel

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

A motor nem indul

Nincs tépfesziltség

Ellendrizze, hogy a héldzati csatlakozddugd megfeleléen van-e
bedugva az aljzatba, illetve van-e halézati fesziiltség (*)

Probléma a TSS eszkzzel

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel

Hosszabb ideig nem hasznaltak a késziléket

A késziilék hatoldalan lévé nyildson keresztill, az (L) szerszam
segitségével szlintesse meg a motor blokkolddasat (az ilyen
funkcioval rendelkez tipusoknal) (5. dbra)

Vizszivargas

A tomitések elhasznalodtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkdzelebbi markaszervizben

A biztonsagi szelep leoldott és elengedi a vizet

Forduljon a mérkaszervizhez

A készlilék tul hangos

Aviz tulsdgosan meleg

Csokkentse a homérsékletet (lasd a miiszaki adatokat)

Olajszivargas

A tomitések elhasznalodtak

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: a motor
elengedett elsiitdbillentyl mellett
is elindul

Afivoka eltomédott

Tisztitsa meg a favokét (5. dbra)

A nagynyomésu rendszer vagy a szivattyd hidraulikus
kérének tomitése nem vizzard

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: az
elstitobillenty(i megnyomasa esetén
sem jon viz a favokabal (a viztomlo
csatlakoztatva van a berendezéshez)

Afivoka eltomédott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

A készlilék nem szivja fel az olddszert

Az dllithato fuvoka magas nyomésra van éllitva

Allitsa a favokat a , [ allasba (5. 4bra)

Az olddszer tal stird

Higitsa fel az oldészert vizzel

Nagy nyomésu toml6hosszabbité hasznélata

Szerelje fel az eredeti toml6t

Lerakddas vagy eltomddeés az olddszerkdrben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges
eltomédéseket. Ha a probléma tovabbra is fennall, lépjen
kapcsolatba a markaszervizzel.

(*) Ha a motor elindult, de makddés kdzben nem tud Ujraindulni, vrjon 2-3 percet az inditasi mivelet megismétlése el6tt (leoldott a tulterhelés-védelem).
Ha a probléma egynél tobbszor eléfordul, lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel.

(€

Felel6sségiink teljes t

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT HU

g kijelentjiik, hogy a
termék megfelel a kdvetkezo szabvanyokban illetve

MODELL

SOROZATSZAM

y >kban foglalt elgira
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

S/N[XXXXXXXXX
a kévetkezé elgirasokkal dsszhangb HWX XXX
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care I-ati cumpdrat este un produs avansat din punct
de vedere tehnologic, proiectat de unul din producatorii de vérf din
Europa de pompe de mare presiune. Pentru a obtine cele mai bune
performante de la aparatul dvs,, cititi aceastd brosura cu atentie
si respectati instructiunile de fiecare datd cand il utilizati aparatul.
Va felicitam pentru alegerea facutd si vd dorim o utilizare fara
probleme.

REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE
21 CENUTREBUIE FACUT
NU utilizati aparatul cu lichide

NN
! ! & inflamabile sau toxice, sau orice

alte produse care nu sunt compatibile cu functionarea corectd a
aparatului. PERICOL DE EXPLOZIE SAU OTRAVIRE

A& NU indreptati jetul de apa inspre oameni sau
animale. PERICOL DE LEZIUNE

A}ﬂ"‘ NU indreptati jetul de apd inspre aparat,
subansamble electrice sau alte echipamente

electrice. PERICOL DE ELECTROCUTARE

212

213

214 NU utilizati aparatul afard pe timp de ploaie. PericoL DE
SCURT CIRCUIT
215 NU permiteti copiilor sau persoanelor féra competenta

necesara sa utilizeze aparatul. PERICOL DE LEZIUNE

Y]
/R

2
CIRCUIT
218 /'\ w NU utilizati aparatul in cazul in care furtunul de
] mare presiune este deteriorat. PERICOL DE EXPLOZIE

2.1.9 A NU blocati dispozitivul de deblocare in pozitia de
functionare. PERICOL DE ACCIDENT

2.1.6 NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

PERICOL DE ELECTROCUTARE

2.1.7 NU utilizati aparatul in cazul in care cablul electric

este deteriorat. PERICOL DE ELECTROCUTARE §I DE SCURT

2.1.10 Verificati daca placutele cu datele tehnice sunt fixate de

aparat, iar in caz ca nu sunt, informati distribuitorul dvs.
Aparatele féra placute cu date tehnice NU trebuie utilizate, pentru ca
nu pot fi identificate si sunt potential periculoase. PERICOL DE ACCIDENT
21 /'\ w NU umblati si nu efectuati modificari la reglarea
. supapei de siguranta sau a dispozitivelor de

igurantd. PERICOL DE EXPLOZIE

2.1.12 A NU modificati diametrul original al duzei capului de
pulverizare. MODIFICARE PERICULOASA A PERFORMANTELOR DE
ARE

wv

-

UNCTIO

=

2.1.13

2.1.14 A NU deplasati aparatul prin tragerea sa de CABLUL

ELECTRIC. PERICOL DE SCURT CIRCUIT

NU ldsati aparatul nesupravegheat. PERICOL DE ACCIDENT

2.1.15 Asigurati-va de faptul ca nu trec automobile peste furtunul de
mare presiune.

2.1.16 NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de mare presiune.
PERICOL DE EXPLOZIE

2.1.17 Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopd sau alte
componente sub presiune, jetul de mare presiune este potential
periculos. Nu utilizati setul duzei rotative si tineti intotdeauna jetul
la o distantd de cel putin 30 cm pe durata curdtdrii. PERICOL DE EXPLOZIE

2.2 CETREBUIE FACUT

221 A Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva
jetului de apa. PERICOL DE SCURT CIRCUIT

222

223

224

225

22,6

227

228

229

2210

2211
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A Aparatul TREBUIE CONECTAT NUMAI la o sursé de
alimentare cu curent adecvata, in concordanta cu
toate reglementarile in vigoare. PERICOL DE ELECTROCUTARE

+ Utilizarea unui intrerupdtor de siguranta la curent rezidual va oferi
protectie suplimentard operatorului (30 mA).

Modelele livrate féra stecher trebuie instalate de personal

calificat. Utilizati numai cabluri electrice de legatura cu grosime

corespunzatoare a conductorului.

\N2PDO®OO®O®

Presiunea ridicaté poate cauza reculul pieselor: purtati tot
echipamentul de protectie necesar pentru siguranta operatorului.
PERICOL DE LEZIUNE

>

Inainte de a interveni asupra aparatului, SCOATETI
stecherul din priza. PERICOL DE PORNIRE ACCIDENTALA

Inainte de a apésa dispozitivul de deblocare, APUCATI
bine pistolul pentru a contracara reculul. PERIcoL DE LEZIUNE

RESPECTATI cerintele companiei locale de
alimentare cu apa. In conformitate cu EN 12729
BA), aparatul poate fi conectat la reteaua de alimentare cu
pd potabild numai dacd este instalatd o supapa de retinere cu
posibilitate de scurgere in furtunul de alimentare. PERICOL DE POLUARE

>>p

f<%

Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice
TREBUIE s fie efectuatd de personal calificat. PericoL DE

>

ACCIDENT

ELIMINATI presiunea reziduala inainte de a deconecta
furtunul aparatului. PERICOL DE LEZIUNE

Inainte de a utiliza aparatul, VERIFICATI de fiecare
datd dacd suruburile sunt bine stranse, si sa nu existe
ubansamble rupte sau uzate. PERICOL DE ACCIDENT

UTILIZATI numai detergenti care

M /-\ & nu corodeaza materialele de

acoperire ale furtunului de mare presiune/cablului electric. PericoL
DE EXPLOZIE | ELECTROCUTARE

& ASIGURATI-VA de faptul c3 orice persoand sau
animal pastreaza o distantd minimd de 15m

departare. PERICOL DE LEZIUNE

>

v

>

>
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INFORMATII GENERALE (FIG.1)

3.1

3.2

3.3

34

Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat pentru
consultarea pe viitor. Va rugdm sa-| cititi cu atentie inainte de a instala/
utiliza aparatul. In cazul in care aparatul este vandut, Vanzitorul trebuie s&
fnméneze acest manual noului proprietar impreund cu aparatul.
Livrarea
Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.
Pachetul furnizat este ilustrat in fig.1
32.1  Documentele furnizate impreund cu aparatul

A1 Manual de utilizare si intretinere

A2 Instructiuni de sigurantd

A3 Declaratie de conformitate

A4 Reglementari privind garantia
Salubrizarea ambalajelor
Ambalajele sunt nepoluante, dar cu toate acestea trebuie reciclate sau
salubrizate in conformitate cu reglementdrile curente in vigoare in tara
de utilizare.

Semne referitoare la siguranta

Respectati instructiunile indicate prin semnele referitoare la sigurantd
prezente pe aparat.

Verificati daca acestea existd si sunt lizibile; in caz contrar, amplasati
etichete de schimb in pozitiile originale.

Semnul E1 - Indicd faptul cd aparatul de curdtat nu trebuie aruncat ca
deseu menajer; acesta poate fi predat la distribuitor la achizitionarea
unui aparat nou. Piesele electrice si electronice ale aparatului nu trebuie
refolosite in scopuri improprii, deoarece acestea contin substante
potential nocive sanatatii.

34.1  Simboluri
Simbolul E2 - Indica faptul ca aparatul este destinat
uzului  profesional, adicd pentru personal

experimentat si instruit in legdturd cu aspectele
tehnice i legislative si capabil de a efectua operatiile necesare
pentru utilizarea si intretinerea aparatului.
ﬁ Simbolul £3 - Indicé faptul ca aparatul este destinat
utilizarii neprofesionale (domestice).

I3 INFORMATII TEHNICE (FIG.1)

4.1

4.2

43

Utilizarea preconizata

Acest aparat afost proiectat pentru utilizarea individuald pentru curdtarea
vehiculelor, masinilor, barcilor, ziddriilor etc, pentru indepartarea
mizeriei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor chimici
biodegradabili.

Motoarele vehiculelor pot fi spalate numai dacd apa este inldturata
conform legislatiei in vigoare.

- Temperatura apei utilizate: vezi placuta cu date tehnice de pe aparat.
- Presiunea apei utilizate: min. 0,1MPa-max 1MPa.

- Temperatura ambianta de functionare: peste 0°C.

Aparatul respecta standardul EN 60335-2-79/A1.

Utilizatorul
Simbolul de pe capacul frontal identifica utilizatorul caruia ii este
destinat aparatul (profesionist sau neprofesionist).

Utilizarea necorespunzatoare

Utilizarea de catre persoane nepricepute sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Introducerea de lichide inflamabile, explozive si toxice in interiorul
aparatului este interzisa.

Utilizarea aparatului intr-o atmosfera cu potential inflamabil sau exploziv
este interzisa.

Utilizarea de piese de schimb neoriginale si a oricdrui alt fel de piese de
schimb care nu sunt destinate in mod precis pentru modelul in cauza
este interzisa.

Sunt interzise orice fel de modificari efectuate asupra aparatului.
Orice fel de modificari efectuate asupra aparatului vor avea ca efect
anularea si lipsa de valabilitate a Declaratiei de conformitate si eliberarea
fabricantului de toate raspunderile civile si penale.

44  Partile omponente
B1  Duzd de pulverizare ajustabild
B2 Teava
B3 Pistol cu dispoxzitiv de siguranta
B4  Cablu de alimentare cu stecher
B5  Furtun cu presiune inalta
B6 Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceasta
caracteristicd)
44.1  Accesorii (dacd sunt incluse in pachetul de livrare - vezifig.1)
€1 Unealtd pentru curdtarea duzei
€2 Set duzd rotativd
C3  Maner
C4  Perie
C5 Tambur pt. furtun
4.5 Dispozitive de siguranta
Atentie - Pericol!
Nu umblati si nu modificati setarea supapei de siguranta.
- Supapa de sigurantd si/sau supapa de limitare a presiunii.
Supapa de sigurantd este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide si apa recircula prin orificiul de admisie al
pompei sau este evacuatd pe sol.
- Supapa termostatufui (D1 unde este montatd)
Dacd temperatura apei depaseste temperatura reglata de producétor,
supapa termostatului evacueaza apa fierbinte si absoarbe o cantitate
de apd rece egald cu cantitatea de apa evacuatd, pana la restabilirea
temperaturii corecte.
- Opritor de sigurantd (D): previne pulverizarea accidentald a apei.
INSTALAREA (FIG.2)
5.1 Asamblarea

Atentie - Pericol!

Toate operatiunile de instalare si asamblare trebuie
efectuate cu aparatul deconectat de la reteaua de alimentare.
Asamblarea se face conform secventei fig.2.

5.2 Asamblarea duzei rotative
(Pentru modelele cu aceastd caracteristica)
Setul duzei rotative oferd o putere de spélare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza reducerea presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinutd cu duza reglabild. Totusi, setul duzei
rotative ofera o putere de spalare mai mare datorit rotirii jetului de apd.
5.3  Conexiunea electrica

Atentie - Pericol!

Verificati daca tensiunea de alimentare si frecventa (Volti-
Hz) corespund celor specificate pe placuta cu date tehnice a
aparatului (fig.2). Aparatul trebuie s fie conectat numai la o priza
echipata cu o impamantare corespunzatoare i cu un intrerupator
diferential (30 mA) pentru a opri alimentarea cu curent in cazul
unui scurt circuit.

53.1  Utilizarea de cabluri prelungitoare
Utilizati cabluri cu nivel de protectie “IPX5".
Sectiunea transversald a cablului prelungitor trebuie sd fie
proportionald cu lungimea sa; cu cat este mai lung, cu atat
mai mare trebuie sa fie sectiunea transversald. Vezi tabelul I.
5.4  Racordul de apa

Atentie - Pericol!

Pentru alimentare trebuie utilizatd numai apa curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apa trebuie sé fie egal
cu cel al capacitatii pompei.

Pozitionati aparatul cat mai aproape posibil de sursa de apd.

54.1  Puncte deracordare

@  Orificiu de evacuare a apei (OUTLET)

B Orificiu de intrare a apei cu filtru (INLET)
542 Racordul la reteaua de alimentare cu apd

Aparatul poate fi racordat direct la reteaua de alimentare cu apa
potabild numai dacd furtunul de alimentare este prevézut cu o




supapd de retinere in conformitate cu prevederile in vigoare.
Aveti grija ca furtunul sa fie de cel putin @ 13 mm si sé fie rigid.

ﬂ INFORMATII CU PRIVIRE LA REGLAJ (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Reglarea duzei de pulverizare (pentru modelele prevazute cu
aceasta caracteristica)

Debitul de apd este reglat prin ajustarea duzei (E).

Dozarea detergentului (la modelele prevazute cu aceastd caracteristica)
Curgerea detergentului este ajustatd cu ajutorul regulatorului (F).
Ajustarea presiunii detergentului

Setati duza ajustabila (E) la " g " pentru a furniza detergent la presiunea
corectd (la modelele prevdzute cu aceastd caracteristicd).

Ajustarea presiunii (lamodelele prevdzute cu aceastd caracteristica)
Regulatorul (G) este utilizat pentru ajustarea presiunii de lucru. Presiunea
este afisatd pe manometru (dacd acesta este montat).

INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (FIG.4)

11

7.2

73

Dispozitive de comanda
- Intrerupator (H).
Fixati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pomit)/1) pentru a:
a) porni motorul (la modele neechipate cu unitatea TSS).
b) activa motorul (la modele echipate cu unitatea TSS).
Dacd pe intrerupator exista un led de semnalizare, acesta trebuie sa
se aprindd.
Dacd setdrile “low/high” (ridicat/sczutd) sunt disponibile, utilizatile
dupa cum urmeaza:
Low (Scazutd): spalare cu presiune scazuta
High (Inaltd): spélare cu presiune inalta
Setati intrerupdtorul la pozitia (OFF (Oprit)/0) pentru a inchide aparatul.
Dacd pe intrerupator exista un led de semnalizare, acesta trebuie sa
se stinga.
- Maneta de comanda a jetului de apa (I).
Atentie - Pericol!
in timpul functionarii, aparatul trebuie pozitionat conform

imaginii fig. 4, pe o suprafatd solida si stabila.
Pornirea
1) Deschideti robinetul de alimentare cu apa in intregime.
2) Eliberati dispoxzitivul de siguranta (D).
3) Apasati dispoxzitivul de deblocare a pistolului timp de cateva secunde si

porniti aparatul de curdtat prin apasarea intrerupdtorului (ON (Pornit)/1).

Atentie - Pericol!

inainte de pornirea aparatului, verificati daca furtunul de
alimentare cu apa este racordat corect; utilizarea aparatului fara
apa va duce la deteriorarea acestuia; nu acoperiti grilajele de
ventilare in timpul functionarii aparatului.
Modelele TSS - La modelele TSS cu sistem automat de intrerupere a
alimentarii:
fn momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, presiunea dinamica opreste automat motorul (vezi fig.4);
- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este apasat,
caderea automata de presiune poreste motorul si presiunea este
restabilitd dupa o intarziere foarte micg;
pentru o functionare corectd a modelelor TSS, toate operatiile de
eliberare si apasare a pistolului trebuie efectuate la intervale mai
mici de 4-5 secunde.
La modelele trifazate destinate uzului profesional, la prima utilizare
porniti aparatul o perioada foarte scurtd de timp pentru a verifica dacd
motorul functioneazd in directia corectd. Dacd ventilatorul motorului se
invérteste in sens antiorar, schimbati doud din cele trei cabluri de fazd
(L1, L2, L3) din stecherul electric.
Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu-l lasati sa functioneze
uscat si in timpul functionarii nu opriti jetul de apa mai mult de 10
minute o data (pentru modelele faré dispozitiv TSS).
Oprirea aparatului
1) Setati intrerupdtorul in pozitia (OFF (Oprit)/0).

14

7.5

16

1.7

89

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati presiunea
reziduald din interiorul furtunurilor.

3) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).

Repornirea

1) Eliberati dispozitivul de sigurantd (D).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati aerul
rezidual din interiorul furtunurilor.

3) Setati intrerupatorul in pozitia (ON (Pornit)/1).

Depozitarea

1) Inchideti aparatul (OFF (Oprit)/0).

2) Scoateti stecherul din priza.

3) Inchideti robinetul de alimentare cu apa.

4) Eliminati presiunea reziduald din pistol pana cdnd toatd apa iese
afard din duza.

5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spdla rezervorul, utilizati apa curata in loc
de detergent.

6) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).

Alimentarea si utilizarea detergentului

La utilizarea detergentului, duza ajustabila trebuie setaté la " [ " (la

modelele prevazute cu aceasta caracteristica).

Utilizarea unui furtun de mare presiune mai lung decét cel original furnizat

impreuna cu aparatul de curétat, sau utilizarea unui furtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet admisia de detergent.

Procedura de curdtare recomandata

Dizolvati murddria prin aplicarea detergentului amestecat cu apa pe
suprafatd cat timp este inca uscatd.

(Cand aveti de-a face cu suprafete verticale, lucrati de jos in sus. Lasati
detergentul sd actioneze 1-2 minute, dar nu permiteti ca suprafata sa se
usuce. Incepand de jos, utilizati jetul cu presiune inalta la o distantd minima
de 30 cm. Nu lasati apa de clétire sa curga pe suprafetele nespalate.

In unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru a indepérta
murddria.

Presiunea ridicatd nu este intotdeauna cea mai bund solutie pentru rezultate
bune la spalare, deoarece poate deteriora unele suprafete. Reglarea cea mai
find a jetului duzei reglabile sau duza tip "duza rotativa" nu trebuie utilizate
pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componentele sub presiune
(de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).

Eficienta spaldrii depinde atat de presiunea cat si de volumul de apd
utilizat, in aceeasi masurd.

Romdnad

IE} iNTRETINEREA (FIG.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Orice fel de operatii de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate de un Service autorizat.

Atentie - Pericol!

Tntotdeauna scoateti stecherul din prizi inainte de a efectua
orice activitate de intretinere asupra aparatului.
Curatarea duzei
1) Deconectati teava de la duza.
2) Inlaturati orice fel de depuneri de murdarie de pe orificiul duzei

utilizénd instrumentul (C1).

Curatarea filtrului
Verificati filtrul de aspirare (L) si filtrul pentru detergent (daca este
montat) fnainte de fiecare utilizare si curdtati in conformitate cu
instructiunile dacd este necesar.
Deblocarea motorului (la modelele prevazute cu aceastd
caracteristicd)
In cazul unor nefunctionéri prelungite, depunerile de calcar pot provoca
calarea motorului. Pentru a debloca motorul, rasuciti arborele de
transmisie cu un instrument (M).
Depozitarea in sezonul rece
Tratati aparatul cu antigel necorosiv, netoxic, fnainte de depozitarea
pe durata iernii.
Puneti aparatul intr-un loc uscat, protejat de inghet.




90 | Romanad

X REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauze posibile

Remediere

Pompa nu ajunge la presiunea de lucru

Duza este uzatd

inlocuiti duza

Filtru de apd murdar

Curatati filtrul (fig.5)

Presiunea apei de alimentare este redusa

Deschideti robinetul de alimentare cu apa in intregime

Este aspirat aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor furtunului

Aer in interiorul pompei

Opriti aparatul si apdsati si eliberati dispoxzitivul de deblocare a
pistolului pana cénd apa iese afard curgand uniform. Porniti din
nou aparatul.

Duza reglabild nu este pozitionata corect

Rotiti duza reglabild (E) (+) (fig.3)

Supapa termostaticd a declansat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Presiunea scade pe durata utilizarii

Alimentare cu apa din rezervor extern

Conectati aparatul la reeaua de alimentare cu apa

Apa de alimentare este prea fierbinte

Reduceti temperatura

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Filtrul de aspirare (L) este murdar

Curdtati filtrul (L) (fig.5)

Motorul “sund’, dar nu reuseste sa
porneasca

Tensiune de alimentare insuficienta

Verificati dacé tensiunea prizei de alimentare este aceeasi cu cea
de pe plécuta cu date tehnice (fig.2)

Pierdere de tensiune din cauza utilizarii unui cablu prelungitor

Verificati caracteristicile cablului prelungitor

Aparatul nu a mai fost utilizat o perioada lungé de timp

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Motorul nu porneste

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati dacd stecherul este bine introdus in priza i dacd existd
tensiune de alimentare (*)

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Aparatul de curdtat nu a mai fost utilizat o perioada lunga
de timp

Utilizand instrumentul (L) deblocati motorul prin orificiul
din partea posterioard a aparatului (la modelele cu aceastd
caracteristicd) (fig.5)

Scurgeri de apd

Dispozitivele de etansare sunt uzate

nlocuiti dispozitivele de etansare la cel mai apropiat Service autorizat

Supapa de siguranta a declansat si evacueaza

Contactati un Service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa este prea fierbinte

Reduceti temperatura (vezi datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Dispozitivele de etansare sunt uzate

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai fa versiunife TSS: motorul
porneste chiar si atunci cand
dispozitivul de declansare a pistolului
este eliberat

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Sistemul de mare presiune sau circuitul hidraulic al pompei
nu sunt etanse

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai fa versiunife TSS: nu este livrata
apa in momentul in care dispozitivul de
deblocare a pistolului este apdsat (cu
furtunul de alimentare conectat)

Duza este infundatd

Curdtati duza (fig.5)

Nu se absoarbe detergent

Duza reglabild este pe setarea de presiune ridicata

Setati duza pe reglarea " [ " (fig.5)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apd

Este utilizatd o prelungire a furtunului de mare presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictiondri in circuitul de detergent

Spalati cu apa curatd si eliminati toate restrictiile. Daca problema
persistd, contactati un Service autorizat.

(*) Dacd motorul porneste, dar nu mai poate fi repornit in timpul folosirii, asteptati 2-3 minute inainte de a repeta procedura de pornire (a fost depasita limita de

oprire la suprasolicitare).

Dacd problema survine de mai multe ori, contactati cel mai apropiat Centru de service autorizat.

(€  DECLARATIE DE CONFORMITATE RO

Declaram pe propria raspundere faptul ca acest produs
este in conformitate cu urmétoarele standarde sau

documente standardizate

EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
in concordantd cu reglementarile din directivele:
2006/42/EC
2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Numele si adresa persoanei responsabile pentru
emiterea dosarului tehnic: Tomoyasu Kato / Director

Date: 29.12.2009
P

Responsible Manufacturer:
MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN

Authorized Representative in Europe:

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD

Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, ~ Tomoyasu Kato
Bucks, MK15 8JD, England Director
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EMNIYET BILGILERI

1.1 Satin almig oldugunuz yliksek basingli makine, yiiksek basing
pompalari hususunda Avrupanin en uzman firmalarindan biri
tarafindan gerceklestirilmis, yiiksek teknoloji ierikli bir Griinddr.
En dstlin verimi elde etmek iin, dikkatlice okumaniz ve makineyi
kullanacaginiz her defa uymaniz gereken bu bilgileri sunmaktayiz.
Seciminiz icin Sizi kutlar ve iyi calismalar dileriz.

EMNIYET BILGILERi/GIDERILEMEYEN RiSKLER
21 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER
Makineyi tutusabilir, zehirli veya

NN
! ! & makinenin dogru calismasi ile

uyumlu olmayan dzelliklere sahip sivilar ile KULLANMAYIN. INFILAK
VEYA ZEHIRLENME TEHLIKESI

A & Su piiskiirmesini kisilere veya hayvanlara dogru
YONELTMEYIN. YARALANMA TEHLIKESI

A }ﬂ"‘ Su puskdrmesini makineye, elektrikli kisimlara
L veya diger elektrikli cihazlara dogru YONELTMEYIN.
ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

A Yagmur halinde makineyi disanida KULLANMAYIN. KISA
DEVRE TEHLIKESI

Cocuklar veya aciz kisiler tarafindan ISLETILEMEZ.
SAKATLANMA TEHLIKESI

}ﬂu‘ Islak eller ile fise ve/veya prize DOKUNMAYIN.
LW | ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

} Makineyi hasar gérmiis elektrik kablosu ile
LW | KULLANMAYIN. ELEKTRIK SOKU VE KISA DEVRE

TEHLIKESI
w Makineyi hasar gormis ytiksek basing hortumu ile
KULLANMAYIN. INFILAK TEHLIKESI

Tabanca kolunu calisma pozisyonunda bloke ETMEYIN.
SAKATLANMA TEHLIKESI

Makinenin, 6zelliklerini gosteren ufak plaka ile donatilmis
oldugunu kontrol edin, donatilmamig ise saticiyr haberdar
edin. Plaka ile donatilmamis makineler, anonim olduklarindan
ve potansiyel agidan tehlike olusturduklarindan dolayi
KULLANILMAMALIDIRLAR. SAKATLANMA TEHLIKESI

2111 N w
= \ NP | kurcALAMAYINIZ
DEGISTIRMEYINIZ. INFILAK TEHLIKESI

Ufak kafa jetinin orijinal capini DEGISTIRMEYIN. TEHLIKELI
iSLEME DEGISIKLIGI

Makir_leyi korunmasiz  BIRAKMAYIN. SAKATLANMA
TEHLIKESI

Makineyi ELEKTRIK KABLOSUNDAN cekerek hareket
ettirmeyin. KISA DEVRE TEHLIKESI

2.1.15 Yiiksek basing hortumu iizerinden araglarin gegmesini 6nleyiniz.

2.1.2

213

214

2.1.5

2.1.6

217

>

2.1.8

2.1.9

2.1.10

99.-

Ayarlama valfi ve glvenlik dlzenlerini

veya bunlarin ayarini

>

“wN

2.1.12

2.1.13

2.1.14

>

2.1.16 Makineyi, yiksek basing hortumundan cekerek hareket
ettirmeyiniz. INFILAK TEHLIKESI

2.1.17 Lastikler,lastik supaplarive basing altinda bulunan diger komponentler
lizerine yiiksek basingl su jetlerinin yonlendirilmesi potansiyel tehlike
olusturur. Doner meme kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik
islemleri esnasinda her haliikarda su pskirtmesinden en az 30 cm'lik
bir mesafeyi koruyunuz. INFILAK TEHLIKESI

2.2 UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

221 A Akim iletici tim kisimlar su puskiirtmesine Kars!
KORUNMALIDIRLAR. KISA DEVRE TEHLIKESI

222

223

224

225

226

227

228

229

2210

2211
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A Makineyi sadece elverisgli ve ydrirliikte olan
s ybnetmeliklere uygun bir elektrik kaynagina
BAGLAYIN. ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

+ Bir emniyet diferansiyel salteri ile calisma, ek bir kisisel koruma
saglar (30 mA).

Fis ile donatilmig modellerde kurma, nitelikli uzman personel

tarafindan gergeklestiriimelidir.

Sadece iletim kesiti uygun olan onayl elektrik uzatma kablolarini

AN DOO® OO

>

%,
Yiiksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatériin
guvenlik altina alinmasini ve hasara ugramamasini saglayacak

tiim giysi ve koruyucu donanimlar kullaniimalidir. YARALANMA
TEHLIKESI

Makine iizerinde herhangi bir islem yapmadan énce, fisi
prizden CIKARIN. KAZAEN ISLETME TEHLIKESI

Geri tepme nedeniyle, kolu ¢ekerken tabancayi saglam
sekilde TUTUN. YARALANMA ISLETME TEHLIKESI

Yerel su dagitim kurumunun bilgilerine UYUN. EN 12729
(BA) ydnetmeligine gore, makine, sadece ve sadece
besleme boru tesisatina tahliye diizenine sahip geriye akis dnleyici
bir vana takilmis ise, icilebilir su umumi dagitim sebekesine direkt
olarak baglanabilir. CEVREYi KIRLETME TEHLIKESI

Elektrik komponentlerinin  bakimi ve/veya onarmi
uzman personel tarafindan GERCEKLESTIRILMELIDIR.
AKATLANMA TEHLIKESI

Hortumu makineden ¢ikarmadan 6nce icinde kalan
basinci BOSALTIN. YARALANMA TEHLIKESi

Her kullanimdan 6nce ve periyodik olarak vidalarin
sikihgini ve makineyi olusturan pargalanin iyi durumda
olduklarini KONTROL EDIN, kirk veya aginmis parcalarin olup
olmadigina bakin. SAKATLANMA TEHLIKESI

Sadece ytiksek basing hortumu

! w /!\ & / elektrik kablosu kaplama

malzemeleri ile uyumlu deterjanlar KULLANIN. iNFILAK VE
ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

Kisileri veya hayvanlari minimum 15 m mesafede
TUTUN. YARALANMA TEHLIKESI

>

>

wv

>

>

>
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GENEL BILGILER (RES.1)

31

3.2

33

34

Kilavuzun kullanimi

isbu kilavuz makinenin temizleyicinin tamamlayici kismidir, gelecekteki
danismalar igin kilavuzu saklayiniz. Kurmadan/kullanmadan dnce
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, kullanim
kilavuzunu yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.

Teslim

Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin icinde
teslim edilir.

Tedarik kompozisyonu resim.1'de gsterilmistir.

1.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon
A1 Kullanim ve bakim kilavuzu
A2 Givenlik bilgileri
A3 Uygunluk beyannamesi
A4 Garantikurallan

Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degillerdir, buna
ragmen malzemeler kullanildiklan Glkenin yirirliikteki yonetmeligi
uyarinca donistiriilmeli veya atilmalidirlar.

Bilgi isaretleri

Makine Gzerine uygulanmis plakalarda belirtilen isaretlere uyunuz.
Bunlarin her zaman mevcut ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal konumlarina uygulayarak
bunlan degistiriniz.

E1 plakasi - Makineyi sehir artigi olarak bertaraf etmeme
yUkUimlUligana belirtir; eski makineniz, yeni bir makine satin alma
aninda distribiitore teslim edilebilir. Makineyi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, saglik agisindan, kapsadiklari maddeler nedeni
ile uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullanilmamalidirlar.

34.1  Semboller
E2 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima
yonelik oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi
bulunan, teknik, normatif, yasal bilgi sahibi ve
makinenin kullanimi ve bakimi igin gerekli faaliyetleri
gerceklestirebilecek kapasitede olan kisilere yoneliktir.
ﬁ E3 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima
yonelik olmadigini belirtir (domestik kullanim).

I3 TEKNiK BILGILER (RES.1)

4.1

4.2

4.3

Ongériilen Kullanim

Makine, tasitlarin, makinelerin, su Ustlinde yizen araclarin,
duvarcilik islerinin temizlenmesi icin, giderilmesi zor kirleri temiz
su ve biyolojik ayrisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek igin
bireysel kullanima yoneliktir.

Tasitlarin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yardrliikteki
kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun goérilmustir.

- Giriste su sicakligr: makine iizerindeki 6zellikler plakasina bakiniz.

- Giristeki su basinci: min. 0,1MPa - max 1MPa.

- Isleme ortaminin sicakligi: 0°C iistiinde.

Makine, EN 60335-2-79/A1 standardina uygundur.

Operator

Makine kullanimindan sorumlu operatdrii (profesyonel veya profesyonel
olmayan kullanim) belirlemek icin kapakta bulunan ikona bakiniz.

izin verilmeyen kullanimlar

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamams kisiler tarafindan kullanimi yasaktir.

Makinenin tutusabilir, patlayici ve zehirli sivilar ile beslenmesi
yasaktir.

Makinenin potansiyel olarak tutusabilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktir.

Orijinal olmayan ve model icin spesifik olmayan aksesuarlarin
kullanimi yasaktir.

Makine izerinde degisiklikler yapilmasi yasaktir; degisikliklerin
gerceklestirilmesi, Uygunluk Beyannamesinin gecerliligini sona
erdirir ve Ureticiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar.

44

45

Ana pargalar
B1 Ayarlanabilir kafa
B2 Nozil
B3 Emniyet mandalli tabanca
B4 Fisli elektrik kablosu
B5 Yiiksek basing hortumu
B6 Deterjan haznesi (6ngoriilmis ise)
44.1  Aksesuarlar (tedarik baglaminda 6ngdriilmds ise- resim
1% bakiniz)
C1 Kafa temizleme aleti
C2 Doéner meme kiti
3 Kol
C4 Firca
C5  Hortum sarici
Emniyet diizenleri
Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayin veya
degistirmeyin.
- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicisi.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidr.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su pompanin
emmesinden devridaim eder veya yere bosaltilir.
- Termostatik vana (D1 6ngdrilms ise)
Su sicakhgr Uretici tarafindan éngortilen sicakligi asar ise,
termostatik vana sicak suyu tahliye eder ve dogru sicakhd
yeniden diizenleyene kadar bosaltiimis olan suya esit miktarda
soguk su emer.
- Emniyet mandali (D): Rastlantisal su plskrtmesini engeller.

KURMA (RES.2)

5.1

5.2

53

54

Montaj

Dikkat - tehlike!

Tiim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesinden baglantisi kesilmis olarak yapilmalidir.
Montaj sirasi icin bakiniz (res.2).

Doner memenin montaji

(Doner meme ile donatilmis modeller icin).

Déner meme kiti daha yiiksek bir ylkama giicii verilmesini saglar.
Déner memenin kullanimi, ayarlanabilir kafa ile elde edilen basinca
gdre %25'e esit bir basing diististine karsilik gelebilir.

Her haliikarda doner memenin kullanimi, su plskirtmesine
kazandinlan dénme etkisi sayesinde daha yiksek yikama giicl
saglanmasina imkan tanir.

Elektrik baglantisi
Dikkat - tehlike!

Elektrik sebekesinin tamimlama plakasinda
gosterilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol
edin (res.2). Makineyi, etkin topraklama ve kisa devreler
durumunda elektrik beslemesini kesen diferansiyel koruma
(30 mA) ile donatilmis bir elektrik sebekesine baglayin.
53.1  Uzanti kablolarinin kullanimi
“IPX5" koruma dereceli kablolar kullanin.
Uzanti kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantili
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Tablo 1'e bakiniz.

Su baglantisi

Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugu, pompanin kapasitesine es degerde bir
dagitim garanti etmelidir.

Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
54.1  Baglant: agizlan

@ Sucikisi (OUTLET)

B Filtreli su girisi (INLET)




542  Kamu su sebekesine baglantr

Makine, sadece besleme borusuna yrtirliikteki normlara
uygun bosaltmali akim 6nleme diizeni monte edilmis
ise, direkt olarak icme suyu dagitim kamu sebekesine
baglanabilir. Borunun en az @ 13 mm. ve takviyeli

oldugundan emin olun.

B3 AYARLAMALAR (RES3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Kafanin ayarlanmasi (6ngériilmis ise)

Su piskiirtmesini ayarlamak icin kafa (E) izerinde miidahalede bulunun.
Deterjan ayar (6ngoriilmis ise)

Verilecek deterjan miktarini ayarlamak igin regiilator (F) Gzerinde
miidahalede bulunun.

Deterjan verilmesinin ayarlanmasi

Ayarlanabilir kafay (E), deterjani dogru basing ile vermek icin * i “
pozisyonuna yerlestirin (6ngoriilms ise).

Basing ayari (6ngoriilmds ise)

Calismabasincinidegistirmekicin regiilatér (G) lizerinde miidahalede
bulunun. Basing manometre tarafindan belirtilir (mevcut ise).

KULLANIM BILGILERi (RES.4)

71

7.2

Komutlar

- Calistirma mekanizmasi (H).

Calistirma mekanizmasini asagidaki islevler icin (ON/1) pozisyonuna getirin:

a) motoru calistirmak ( TSS mekanizmasi olmayan modellerde);

b) motoru islemeye hazirlamak (TSS mekanizmasi ile donatilmis
modellerde).

Calistirma mekanizmasi ikaz lambasi ile donatiimig ise, lamba

yanmalidir.

“low/high” (alcak/ytiksek) pozisyonlari mevcut ise, bunlar asagida

belirtilenleri belirtir:

Low/Alcak : alcak basincli yikama

High/Yiiksek : yiiksek basingli yikama

Calistirma mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak icin

(OFF/0) pozisyonuna getirin.

Calistirma mekanizmasi ikaz lambasi ile donatilmig ise, lamba sénmelidir.

- Su piiskiirtmesi kumanda kolu (1).

Dikkat - tehlike!
Makine, (res.4)'de belirtilmis oldugu gibi giivenli ve
sabit bir diizey lizerine yaslanmalidir.
Galistirma
1) Su sebekesinin muslugunu tamamen agin.
2) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).
3) Birkag saniye icin tabancayr agik tutun ve makineyi calistirma
mekanizmasi (ON/1) ile calistirmaya baglatin.

Dikkat - tehlike!

Makineyi calistirmaya baslatmadan dnce, dogru
olarak su ile beslendigini kontrol edin; kuru calistirma
makineye zarar verir. isleme sirasinda havalandirma
1zgaralarini kapatmayin.

TSS Modelleri: TSS modelleri: Besleme otomatik kesilmeli TSS

modellerinde:

- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir (bak res.4);

- tabanca aglldiginda, basing alcalmasi otomatik olarak motoru
calistinir ve basing ¢ok kiigtik bir gecikme ile tekrar olusur;

- TSS'in dogru islemesi icin tabanca kapatma ve agma islemleri
45 saniyeden az bir zaman araliginda gerceklestirilmemelidir.
Profesyonel kullanima yénelik trifaz modellerde, ilk kez calistirma
esnasinda, motorun rotasyon yonlni tespit etmek icin kisa sireli
calistinn. Motor faninin rotasyonu saat yelkovani aksi yoniinde
gerceklesiyor ise, elektrik fisinde Ug fazin (L1, L2, L3) ikisini ters cevirin.
Makineye zarar verilmesini onlemek i¢in makinenin kuru
calistirimasindan kaginilmali ve makine calisirken su
plskiirtmesi 10 dakikadan daha uzun bir siire boyunca
kesilmemelidir (TSS aygiti ile donatiimamis olan modeller icin).
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74

75

7.6

7.7
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Durma

1) Galistirma mekanizmasini, (OFF/0) pozisyonuna getirin.

2) Tabancayi agin ve borularin icindeki basinci bosaltin.

3) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Yeniden calistirma

1) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).

2) Tabancayr agin ve borularin igindeki basincin bogalmasini
bekleyin.

3) Calistirma mekanizmasini, (ON/1) pozisyonuna getirin.

Hizmet digi birakma

1) Makineyi kapatin (OFF/0).

2) Fisi prizden cikartin.

3) Sumuslugunu kapatin.

4) Kalan basinc, biitiin su kafadan ¢ikana kadar, tabancadan bosaltin.

5) Calisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.
Haznenin yikanmasi icin deterjan yerine temiz su kullaniniz.

6) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, ayarlanabilir kafa “ @ “ pozisyonunda olarak
(0ngoriilmiis ise).

Hidro temizleyicinin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun
bir yiiksek basing hortumunun kullanilmasi veya yedek bir hortum
uzatmasinin kullanimi deterjan emmesini azaltabilir veya tamamen
durdurabilir.

Hazneyi her zaman yiksek biyolojik bozunma niteligine sahip
deterjan ile doldurun.

Dogru yikama icin tavsiyeler

Kuru yiizey lizerine su ile kanstinlmig deterjan uygulayarak kirin
¢oziilmesini saglayin.

Dikey ytizeyler (zerinde asagidan yukariya dogru caligin.
Yiizeyin kurumasina imkan vermeden etki gdstermesi icin 1+2
dakika birakin. Yiksek basingli piiskiirtme ile, 30 cm.den fazla
bir mesafeden, asagidan baslayarak calisin. Durulama sularinin
yikanmamis yiizeyler lizerine akmasini dnleyin.

Bazi durumlarda kir giderilmesi igin yikama fircalarinin mekanik
islemi gereklidir.

Bazi yiizeyleri hasara ugratabileceginden yiiksek basing her
zaman iyi bir yikama icin en mikemmel ¢6ziimii temsil etmez.
Ayarlanabilir kafanin igne jet memesinin kullanimindan ve hassas
ve vernikli parcalar izerinde ve basingli komponentler (6rnegin
lastikler, sisirme supaplari..) izerinde Déner meme’in kullanimindan
kacinilmasi tavsiye edilir.

iyi bir yikayici etki elde edilmesi, esit 8lciide, gerek basing gerekse
su hacmine baglidir.

BN BAKIM (RES.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Bu béliimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Makine iizerinde herhangi bir miidahale
gerceklestirmeden once fisi cereyan prizinden gikartin.
Kafa temizligi
1) Tabancadan noziilii ¢ikartin,

2) Aletile (C1) kafanin deliginden kiri giderin.

Filtre temizligi

Her kullanimdan once emme filtresini (L) ve deterjan filtresini
(6ngoriilmis ise) kontrol ediniz ve gerekli olmasi halinde, belirtilmis
oldugu gibi temizleme gerceklestiriniz.

Motorun debloke edilmesi (6ngdriilmiis ise)

Uzun siireli calismama halinde, kireg birikimleri motorun bloke
olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek icin bir alet ile
motor milini dondriin (M).

Depolama

Kis depolamasindan 6nce, makineyi agresif ve zehirli olmayan
donma 6nleyici sivi ile ¢alistirin,

Cihazi kuru ve dondan korunan bir mekanda muhafaza ediniz.
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IEJ ARIZALAR HAKKINDA BiLGILER

Problemler

Olasi nedenler

Goziimler

Pompa éngdriilen basinca
ulagmiyor

Meme asinmis Memeyi degistirin

Su filtresi kirli Filtreyi temizleyin (res.5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen agin
Hava emmesi Rakorlart kontrol edin

Pompada hava

Makineyi kapatin ve siirekli bir piiskiirtme ¢ikisi olusana
kadar tabancay calistirin. Tekrar calistirin.

Kafa dogru olarak ayarlanmamig

Kafayr dondirtin (E) (+) (res.3)

Termostatik vana midahalesi

Dodru su sicakiginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dis hazneden su emmesi

Makineyi su sebekesine baglayin

Giristeki su isisi cok yiiksek

Isty1 azaltin

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi (L) temizleyiniz (res.5)

Motor “ugulduyor” ama calismaya
baslamiyor

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plakada belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol edin (res.2)

Uzantinin neden oldugu gerilim kaybi

Uzanti 6zelliklerini kontrol edin

Makinenin uzun sire calismadan durmasi

Yetkili Teknik Servis Merkezine basvurun

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine basvurun

Elektrikli motor calismaya

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol edin ve figin
dodru olarak takilmig oldugunu kontrol edin(¥)

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

baglamiyor
. A Motoru arka delikten bir alet (L) ile debloke edin (bu
Makine uzun sredir calismiyor S o
islemi 6ngdren modeller igin) (res.5)
Susizntilan Sizdirmazlik contalart aginmis Contalar bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistirin
Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurunuz
Girliltd Su isisi gok yiiksek Isty1 azaltin (teknik verilere bakin)
Yag sizintilan Sizdirmazlik contalari aginmig Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS i¢in: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
calismaya bagliyor

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Sistemin basing alma giicii veya pompa devresinde
basing tutulmasi hatal

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS igin: tabanca tetigi
cekildiginde, su cikmiyor (besleme
borusu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Deterjan emmiyor

Ayarlanabilir kafanin pozisyonu yiiksek basingta

Kafay! " pozisyona getiriniz (res.3)

Deterjan asir yogun

Su ile inceltiniz

Yiiksek basing hortum uzatmalari kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Temiz su ile durulayiniz ve olas tikaniklilari gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis
Merkezine danisiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmis

(¥) Isleme esnasinda motor duruyor ise yeniden calismaya baglamiyor ise, yeniden calistirmadan énce 2-3 dakika bekleyin (termik koruma miidahalesi).
Aniza bir defadan fazla meydana gelir ise, Teknik Servis Merkezine danisin.
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SIGURNOSNE UPUTE

1.1

Uredaj koji ste nabavili je proizvod dizajniran prema najnovijim
tehnoloskim  zahtjevima vodecih europskih proizvodaca
visokotla¢nih pumpi. Za postizanje optimalnog rada vaseg uredaja,
pozorno procitajte ovu broduru i slijedite navedene upute pri
svakom koristenju. Cestitamo vam na dobrom odabiru i Zelimo
uspjeh u radu.

SIGURNOSNE MJERE/PREOSTALI RIZICI
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2141

2.1.2

213

214

215

2.1.6

217

218

219

2.1.10

211

2.1.12

2.1.13

2.1.14

2.1.15
2.1.16

2117

2.2
221

“NEDOPUSTENE RADNJE” IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA
NE koristite uredaj sa zapaljivim

/!\w /!\ & ili otrovnim tekucinama ili onima

Cije bi karakteristike onemogucile ispravan rad uredaja. OpasNOST
OD EKSPLOZIJE ILI TROVANJA

A }ﬂ"‘ NE usmjeravajte vodeni mlaz prema samom
uredaju, elektricnim dijelovima ili ostalim

elektricnim uredajima. OPASNOST OD STRUINOG UDARA

NE usmjeravajte vodeni mlaz prema ljudima ili
Zivotinjama. OPASNOST OD OZLJEDA

NE koristite uredaj vani tijekom kiSnog vremena. OpASNOST
0D KRATKOG SPOJA

NE dopustite djeci ili neupucenim osobama da koriste
uredaj. OPASNOST OD OZLIEDA

Ay

| W |

NE dirajte utila¢/uticnicu mokrim rukama.
OPASNOST OD STRUINOG UDARA

NE koristite uredaj u slucaju da je elektri¢ni kabel
oStecen. OPASNOST OD STRUINOG UDARA | KRATKOG SPOJA

| W |
NE ostavljajte okida¢ u radnom poloZaju. OPASNOST 0D
NESRETNOG SLUCAJA

NE koristite uredaj u slucaju da je osteceno
visokotlacno crijevo. OPASNOST OD EKSPLOZIJE

Provjerite je li plocica s podacima o uredaju pricvrs¢ena
na uredaj. U slucaju da nije, obratite se svom distributeru.
NE koristite uredaje bez plocica s podacima jer ih nije moguce
identificirati i predstavljaju potencijalnu opasnost. OPASNOST 0D

NESRETNOG SLUCAJA
w NE podesavajte niti ne mijenjajte postavku
sigurnosnog ventila ili sigurnosnih uredaja.
PASNOST OD EKSPLOZIJE

>

>

o

NE mijenjajte originalni promjer glave mlaznice
raspriivaca. PROMJENA RADNIH PERFORMANSI MOZE IZAZVATI

>

o
el
>
©n
=
3
41

NE oostavljajte uredaj bez nadzora. OPASNOST OD NESRETNOG
SLUCAJA

NE premjestajte uredaj povlacenjem elektricnog kabela.
OPASNOST 0D KRATKOG SPOJA

>

Pobrinite se da automobili ne voze preko visokotlacne cijevi.

Ne pomicite uredaj povlacenjem za visokotlacno crijevo. OPASNOST
OD EKSPLOZUE

Kad se usmjeri prema gumama, ventilima guma ili drugim
komponentama koje su pod tlakom, visokotla¢ni mlaz potencijalno
je opasan. Ne koristite komplet za rotirajucu mlaznicu i tijekom
Ciscenja mlaz uvijek drzite na razmaku od najmanje 30 cm.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE

“OBAVEZNE RADNJE” IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA

Svi vodici elektri¢ne struje MORAJU BITI ZASTICENI od
vodenog mlaza. OPASNOST OD KRATKOG SPOJA

222
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224

225
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228

229

22,10

2211
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A Uredaj MORA BITI SPOJEN SAMO na ispravan izvor
elektri¢ne energije u skladu s propisima. OpASNOST

OD STRUJNOG UDARA

+ Koristenje sigurnosnog automatskog osiguraca (R.C.C.B.) pruZzit ¢e
dodatnu zastitu korisniku uredaja (30 mA).

Modele bez priklju¢nog utikaca mora instalirati kvalificirano
osoblje.

Koristite samo odobrene produzne kabele odgovarajuceg

R Y XOX-XE)

Visok tlak moze prouzrociti odskakivanje dijelova: nosite svu
zadtitnu odjecu i opremu potrebnu za osiguravanje sigurnosti
rukovatelja. OPASNOST OD OZLJEDA

>

Prije izvodenja radova na uredaju, ISKLJUCITE ga iz struje.
OPASNOST 0D NEOCEKIVANOG POKRETANJA UREDAJA

Prije pritiska na okidac, ¢vrsto PRIMITE pistolj kako bi
sprijecili povratni udar. OPASNOST 0D 0ZLJEDA

SLIEDITE zahtjeve lokalnih organa za
vodoopskrbu. U skladu sa propisima EN 12729
BA), uredaji mogu biti spojeni direktno na vodovodnu instalaciju
jedino ako je ventil koji sprecava vracanje vode ugraden u cijevi za
napajanje. OPASNOST OD ZAGABIVANJA

>

Odrzavanje ifili zamjena elektricnih dijelova MORA BITI
povjerena kvalificiranom osoblju. OPASNOST OD NESRETNOG

>

SLUCAJA

ISPRAZNITE preostali tlak prije odvajanja crijeva uredaja.
OPASNOST OD OZLJEDA

Prije upotrebe uredaja, PROVJERITE svaki put jesu li vijci
dobro zategnuti i ima li ostecenih ili istrosenih dijelova.

PASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA
w /'\ & KORISTITE samo sredstva za
° Cis¢enje koja nece nagristi

materijale kojima su prevuceni visokotlacno crijevo/elektri¢ni
kabel. OPASNOST OD EKSPLOZIJE | STRUINOG UDARA

& POBRINITE se da svi fjudi i ivotinje budu na
udaljenosti od najmanje 15m. OPASNOST OD OZLIEDA
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OPCE INFORMACLJE (SLIKA 1)

3.1 Koristenje priru¢nika
Ovaj prirucnik je sastavni dio opreme uredaja, zadrzite ga u slucaju
da vam zatreba nekom drugom prilikom. Procitajte ga pazljivo prije
montiranja/koristenja uredaja. U slucaju da prodajete uredaj, novom
vlasniku uz uredaj predajte i prirucnik o koristenju.

3.2 Isporuka
Uredaj se isporucuje djelomicno sastavljen u kartonskoj kutiji.
Paket je ilustriran na slici 1.

32.1  Dokumentacija koja se isporucuje s uredajem
A1 Prirucnik za koristenje i odrzavanje
A2  Sigurnosne upute
A3 Izjava o sukladnosti
A4  Jamstvene odredbe

3.3 Odlaganje ambalaze
Ambalaza ne zagaduje okolinu, ali se mora reciklirati i odloziti u
skladu s vazecim zakonima drzave.

3.4 Znakovi za sigurnost
Slijedite upute znakova za sigurnost koji su pricvrsceni na uredaj.
Provjerite postoje |i znakovi i jesu li €itljivi; u suprotnom, zamjenske
znakove postavite na izvorne polozaje.
E1 znak - Znaci da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
moZete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektri¢ni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.
E1 znak - Znaci da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
mozete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektri¢ni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.

341  Simboli

Simbol E2 - Oznacava da je uredaj namijenjen za
profesionalno koristenje, tj. za iskusne korisnike
koji su upuceni u tehnicke, regulatorne i zakonske

aspekte te su sposobni za izvodenje operacija potrebnih

za koriStenje i odrzavanje uredaja.

@ Simbol E3 - Oznacava da je uredaj namijenjen
neprofesionalnom koristenju (kod kuce).

I3 TEHNICKE INFORMACIJE (SLIKA 1)

4.1 Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je dizajniran za neprofesionalno ciscenje vozila, strojeva,
plovila, zidova itd.,, za uklanjanje tvrdokorne prljavitine pomocu
Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za pranje i to samo
na temperaturama visim od 0°C.

Motori vozila mogu se prati jedino ako se prljava voda odlaze u
skladu s propisima koji su trenutno na snazi.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s oznakama na uredaju.
- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa, maks 1 MPa.

- Radna temperature okoline: iznad 0°C.

Uredaj je sukladan sa standardom EN 60335-2-79/A1.

Rukovatelj
Simbol na prednjem poklopcu odreduje rukovatelja strojem
(profesionalac ili neprofesionalac).

4.3  Nepravilno koristenje
Stroj ne smiju koristiti nestru¢ne osobe ili osobe koje nisu procitale
ili razumjele upute u priru¢niku.
Zabranjeno je ulijevanje zapaljivih, eksplozivnih i otrovnih tekucina
u uredaj.
Zabranjena je upotreba uredaja u potencijalno zapaljivom ili
eksplozivnom okruzenju.
Zabranjeno je koriStenje dodatne opreme koja nije originalna ili
namijenjena posebno za taj uredaj.
Zabranjene su bilo kakve preinake uredaja. Bilo kakva preinaka
uredaja ponistit e lIzjavu o sukladnosti, a proizvoda¢ nece biti
odgovoran prema nijednom gradanskom ili kaznenom zakonu.

4.4 Glavne komponente
B1 Podesiva mlaznica za raspriivanje
B2 Bacac
B3  Pistolj sa sigurnosnim osiguracem
B4  Elektricni kabel s utikatem
B5 Visokotlacna cijev
B6 Rezervoar sa sredstvom za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
44.1  Dodaci (ako su ukljuceni u paket opreme - vidi sliku 1)
C1  Alat za ciScenje mlaznice
C2  Komplet za rotirajucu mlaznicu
C3 Drika
C4 Cetka
C5 Vitlo cijevi
4,5  Sigurnosni uredaji
Pozor - Opasnost!
Ne dirajte i ne pokusavajte podesiti postavke
sigurnosnog ventila.
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranicavanje tlaka.
Sigurnosni ventil ujedno sluzi i kao ventil za ogranicavanje tlaka.
Kad se otpusti okidac pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz
ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.
- Termostatski ventil (D1 ako je ugraden)
Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je odredio
proizvoda¢, termostatski ventil ispusta vruéu vodu i usisava
koli¢inu hladne vode koja je jednaka kolicini ispustene vode sve
dok se ponovno ne uspostavi pravilna temperatura.
- Sigurnosna spojka (D): sprecava slucajno prskanje vode.

IEJ MoNTAZA (SLIKA 2)

5.1 Sastavljanje

Pozor - Opasnost!
Sve instalacije i postupci sastavljanja moraju se
izvoditi dok je uredaj iskljucen iz struje.
Za redoslijed sastavljanja pogledajte sliku 2.
5.2 Sastavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovim dodatkom).
Rotirajuc¢a mlaznica osigurava vecu snagu ¢iscenja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moze izazvati smanjenje tlaka od 25%
u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu podesive mlaznice.
Medutim, komplet za rotiraju¢u mlaznicu pruza zahvaljujudi rotaciji
mlaza vode ve¢u mo¢ pranja.
5.3  Elektricni priklju¢ak
Pozor - Opasnost!
Provjerite odgovara li napon i frekvencija napajanja
(Volt/Hz) vrijednostima na plocici s oznakama na uredaju
(sl. 2). Uredaj mora biti spojen na glavni dovod struje koji
je pravilno uzemljen i ima prekida¢ diferencijalne struje
(30 mA) koji ¢e prekinuti napajanje u slucaju kratkog spoja.
5.3.1  Koristenje produznih kablova
Koristite kablove s razinom zastite "IPX5".
Presjek produznih kablova mora biti proporcionalan
njihovoj duzini; to znai $to je produzni kabel duzi, mora
biti veceg presjeka. Pogledajte tablicu I.
5.4 Cijevzadovod vode

Pozor - Opasnost!

Za unos se smije koristiti samo ¢ista ili filtrirana
voda. Koli¢ina vode koja se dovodi trebala bi odgovarati
kapacitetu pumpe.

Uredaj postavite $to je blize moguce sustavu za dovod vode.
54.1  Tocke spajanja

@ Odvod vode (OUTLET)

B Dovod vode s filtrom (INLET)




542  Spajanje na dovod vode
Uredaj moZe biti spojen direktno na glavni dovod pitke
vode samo ako je dovodna cijev opremljena ventilom za
sprjecavanje otjecanja u skladu sa zakonskim propisima
koji su trenutno na snazi. Cijev dovoda vode mora imati
unutarnji promjer najmanje 13 mm i mora biti ojacana.

n INFORMACIJE ZA PODESAVANJE (SLIKA 3)

6.1 Podesavanje mlaznice za rasprsivanje (na modelima koji
imaju ovu znacajku)
Dotok vode se podesava regulacijom mlaznice (E).

6.2 Podesavanje sredstva za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
Dotok sredstva za pranje podesava se pomocu regulatora (F).

6.3 Podesavanje tlaka sredstva za pranje
Postavite podesivu mlaznicu (E) na " [ " kako bi sredstvo za pranje
dotjecalo pod odgovarajucim tlakom (na modelima koji imaju ovu
znacajku).

6.4 Podesavanje tlaka (na modelima koji imaju ovu znacajku)
Regulator (G) se koristi za podesavanje radnog tlaka. Tlak se
prikazuje na mjeracu tlaka (gdje je pricvrécen).

INFORMACIJE O KORISTENJU UREDAJA (SLIKA 4)

7.1  Kontrole

- Prekidac (H).

Postavite prekidac u polozaj (ON/1) kako bi se:

a) motor pokrenuo (modeli koji nemaju TSS jedinicu).

b) omogucio rad motora (modeli koji imaju TSS jedinicu).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi zasvijetliti.

Ako su dostupne postavke “low/high” (nisko/visoko), koristite ih na

sljedeci nacin:

Nisko: pranje pod niskim tlakom

Visoko: pranje pod visokim tlakom

Za iskljucivanje uredaja prekidac¢ postavite u na (OFF/0).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi prestati svijetliti.

- Ruica za kontroliranje mlaza vode (I).

Pozor - Opasnost!

Za vrijeme rada uredaj mora biti postavljen, kako je
prikazano na slici 4, na ¢vrstu, stabilnu povrsinu.

7.2 Pokretanje

1) Otvorite slavinu za dovod vode do kraja.

2) Otpustite osigurac (D).

3) Pritisnite okida¢ pistolja na par sekundi i pokrenite uredaj

pritiskom na prekidac (ON/1).

Pozor - Opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite je li cijev za
dovod vode ispravno spojena; koriStenje uredaja bez vode
ce ostetiti uredaj; ne pokrivajte resetke ventilatora kada je
uredaj u upotrebi.

TSS modeli - Kod TSS modela s automatskim prekidanjem protoka:

- kad se okida¢ pistolja otpusti, dinamicki tlak automatski iskljucuje
motor (vidi sliku 4);

- pritiskom na okidac pad tlaka automatski pokrece motor, a tlak se
uspostavlja s malim zakasnjenjem;

- za ispravan rad modela, vazno je da izmedu otpustanja i
pritiskanja okidaca postoji vremenski interval od najmanje
4-5 sekundi.

Kod trofaznih modela za profesionalno koristenje na pocetku

uredaj koristite vrlo kratko vrijeme kako biste provjerili radi li

motor u pravom smjeru. Ako se ventilator motora okrece u smjeru

suprotnom od smijera kazaljke na satu, zamijenite dvije od tri fazne

Zice (L1, L2, L3) na elektricnom prikljucku.

Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, ne dopustite da radi

na suho, a dok radi ne zaustavljajte mlaz vode dulje od 10

minuta odjednom (za modele bez TSS uredaja).
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7.3  Zaustavljanje uredaja
1) Stavite prekidac u polozaj (OFF/0).
2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali tlak iz cijevi.
3) Aktivirajte osigurac (D).
74 Pokretanje
1) Otpustite osigurac (D).
2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali zrak iz cijevi.
3) Stavite prekidac natrag u polozaj (ON/1).
7.5 Skladistenje
1) Iskljucite uredaj (OFF/0).
2) lzvucite utikac iz uticnice.
3) Zatvorite slavinu za dovod vode.
4) Oslobodite preostali tlak iz pistolja dok sva voda ne istece iz
mlaznice.
5) Na kraju rada ispraznite i isperite rezervoar za sredstvo za pranje.
Za ispiranje rezervoara koristite Cistu vodu umjesto sredstva
za pranje.
6) Aktivirajte osigurac pistolja (D).
7.6  Ponovno punjenje i koristenje sredstva za ¢is¢enje
Kada koristite sredstvo za ¢iS¢enje, podesiva mlaznica mora biti
postavljena na " [ * (na modelima koji imaju ovu znaéajku).
Uporaba visokotla¢nog crijeva koje je dulje od originalnog
crijeva isporucenog s uredajem za Ciscenje ili uporaba dodatnog
produzetka crijeva moZe smanjiti ili potpuno zaustaviti dovod
sredstva za pranje.
Napunite spremnik razgradivim sredstvom za ¢i$¢enje.
7.7  Preporuceni postupci ¢iS¢enja
Za rastvaranje prljavstine nanesite sredstvo za Cis¢enje na suhu
povrsinu.
Na okomitim povr$inama Cistite od dna prema vrhu. Pustite sredstvo
da djeluje 1-2 minute, ali ne dopustite da se povrsina potpuno osusi.
Pocevsi od dna, koristite visokotlatni mlaz drzeci mlaznicu najmanje
30 cm od povrsine. Ne dopustite da voda od ispiranja dode u doticaj
s neocis¢enim povrsinama.
U nekim je slucajevima za uklanjanje prijavstine potrebno ribanje.
Visok tlak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate pranja jer
moze ostetiti neke povriine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao
i kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila
za napuhavanje itd.) ne smije se koristiti najfinija postavka mlaza
podesive mlaznice niti rotirajuca mlaznica.
Ucinkovito pranje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu koristene
vode.
B} oDRZAVANIE (SLIKA 5)
Sve postupke odrzavanja koji nisu opisani u ovom odjeljku trebali bi
izvoditi iskljucivo ovlasteni distributeri i servisni centri.
Pozor - Opasnost!
Uvijek izvadite utikac iz uti¢nice prije pocetka bilo
kakvih radova na uredaju.
8.1 (iscenje mlaznice
1) Odvojite bacac od mlaznice.
2) Uklonite preostalu necistocu s rupice na mlaznici pomocu alata (C1).
8.2 (iscenjefiltra
Prije svake uporabe pregledajte filtar za usisavanje (L) i filtar za
sredstvo za pranje (ako je ugraden) te ih po potrebi ocistite u
skladu s uputama.
8.3 Odblokiravanje motora (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
U slucaju duljeg zastoja, nakupine kamenca mogu uzrokovati
prestanak rada motora. Kako biste odblokirali motor, okrenite
osovinu pomocu alata (M).
8.4 Skladistenje na kraju sezone

U uredaj stavite tekucinu protiv smrzavanja koja ne nagriza i nije
otrovna, prije nego ga uskladistite preko zime.
Uredaj Cuvajte na suhom mjestu, zasticen od smrzavanja.
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BN RUESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzroci

Rjesenja

Pumpa ne radi pod propisanim
tlakom

Istrosena mlaznica

Promijenite mlaznicu

Filtar za vodu je zaprljan

Ocistite filtar (slika 5)

Tlak vode u dovodu je nizak

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Usisavanje zraka u sustav

Provjerite jesu li spojevi cijevi ¢vrsti

Zrak u pumpi

lIskljucite uredaj i pritiscite i otpustajte pistolj sve dok
ne pocne izlaziti jednoliki mlaz vode. Potom ponovno
ukljucite uredaj.

Podesiva mlaznica je krivo postavljena

Okrenite podesivu mlaznicu (E) (+) (slika 3)

Aktivirao se termostatski ventil

Pricekajte da se ponovno uspostavi pravilna temperatura
vode

Iznenadne promjene tlaka tijekom
rada

Usisavanje vode iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na dovod vode

Temperatura ulazne vode je previsoka

Snizite temperaturu

Mlaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Zaprljan je filtar za usisavanje (L)

Ocistite filtar (L) (slika 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon elektri¢ne energije je ispod zahtijevanog
minimuma

Provjerite je li napon izvora elektricne energije jednak
onome koji je naveden na plocici s oznakama (slika 2)

Pad napona uslijed koristenja produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj je duZe vrijeme izvan uporabe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utika¢ u uticnici i ima li napajanja
elektricnom energijom ()

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Motor se ne pokrece
Uz pomocu alata (L) odblokirajte motor preko rupe koja
Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe se nalazi sa straznje strane uredaja (kod modela koji imaju
ovu znacajku) (slika 5)
L Brtve su istrosene Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisu
Istjecanje vode — ; e - P -
Aktivirao se sigurnosni ventil i isputa vodu Obratite se ovladtenom servisu
Uredaj je bucan Temperatura vode je previsoka Snizite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)
Istjecanje ulja Brtve su istrosene Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: iako je okida¢
otpusten, motor se pokrece

Mlaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Greska u visokotlacnom sustavu ili hidraulicnom
krugu pumpe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: pritiskom na
okidac pistolja ne izlazi voda (a
cijev za dovod vode je spojena)

Mlaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Ne usisava se sredstvo za pranje

Podesiva mlaznica podesena je na visok tlak

Podesite mlaznicu na postavku " [ " (slika 5)

Sredstvo za pranje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Koristi se produzetak visokotlatnog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za pranje

Isperite ¢istom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako
se problem nastavi, obratite se ovlaStenom servisu.

(*) Ako se motor pokrene, a za vrijeme rada se ne pokrene ponovo, pricekajte 2-3 minute prije ponovnog pokretanja (prekid napajanja kod

preopterecenja je iskljucen).

Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlastenom servisu.

C€ 1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI

1zjavljujemo s iskljucivim preuzimanjem odgovornosti
da je ovaj proizvod u sukladnosti sa sljede¢im
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EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
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KB orosiBAs NOTEIKUMI

1.1, lerice, kuru jas esat iegadajies, ir jaunako tehnologiju produkts,
ko izstradajis viens no Eiropas vadosajiem augstspiediena stknu
razotajiem. Lai nodroSinatu kvalitativu ierices darbibu, uzmanigi
izlasiet bukletu un ievérojiet noradijumus katra ierices lietosanas
reizé, Més apsveicam jUs ar veiksmigu izvéli un vélam panakumus
darbal

DROSIBAS NOTEIKUMI/PAREJIE RISKI
2.1.  AIZLIEGTAS DARBIBAS

2.1.1. /!\w /!\ Q NE.I_IETO.JIVE.T i.erici ooar

uzliesmojosiem vai toksiskiem
Skidrumiem, vai ar jebkuriem produktiem, kas neatbilst $is ierices
pareizas lietosanas principiem. SPRADZIENA VAI SAINDESANAS BRIESMAS.

2.1.2. € | NEVIRZIET tiesu adens straklu uz cilvekiem vai
dzivniekiem. TRAUMU RISKS.

2.13. A }ﬂ"‘ NEVIRZIET tieSu adens striklu uz padu ierici,
elektriskajam dalam vai citu elektroaprikojumu.

ELEKTROSOKA RISKS.

2.14. A NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika. IssAviENOJUMA
BRIESMAS.

2.15. NELAUJIET ierici izmantot bérniem vai nekompetentam
personam. TRAUMU RISKS.

2.1.6. A }lm‘ NEPIESKARIETIES stravas vada spraudnim un/vai
| | rozetei ar slapjam rokam. ELEKTRO30KA RISKs.

2.1.7. A }ﬂ"‘ NELIETOJIET ierici, ja bojats elektribas vads.
| % | ELEKTROSOKA UN ISSAVIENOJUMA BRIESMAS.

2.18. /\ w NELIETOJIET ierici, ja bojata augstspiediena

caurule. UzsPRAGSANAS BRIESMAS.

2.1.9. A NETRAUCEJIET palaidéja darbibu, kad tas ir darba stavokli.
NELAIMES GADIJUMU RISKS.

2.1.10. A Parbaudiet, vai datu plaksnites ir piestiprinatas iericei.
Ja tas nav piestiprinatas, informéjiet par to izplatitaju.

Vienibas bez plaksnitém NEDRIKST izmantot, jo tas nav iespéjams
identificét un lidz ar to ierices ir potenciali bistamas. NELAIMES
GADLJUMU RISKS.

2.1.11, /'\ w NEVEICIET droSibas varsta vai drosibas iericu
. labojumus vai nereguléjiet to iestatijumus.

UZSPRAGSANAS BRIESMAS.

NEMAINIET izsmidzinasanas uzgala originalo diametru.
IERICES DARBIBAS BISTAMA MAINISANA.

2.1.13. A NEATSTAJIET ierici bez uzraudzibas. NELAIMES GADIJUMU

RISKS.

NEPARVIETOJIET ierici
ISSAVIENOJUMA BRIESMAS.

velkot elektrisko  kabeli.

2.1.15. Nepielaujiet, ka pari par augstspiediena cauruli brauc automasinas.

2.1.16. Neparvietojiet iekartu, velkot aiz augstspiediena $atenes.
UZSPRAGSANAS BRIESMAS.

2.1.17. Vérdot to pret riepam, riepu ventiliem vai citiem komponentiem,
kuros ir spiediens, augstspiediena strukla ir potenciali bistama.
Nelietojiet rot&joso sprauslu komplektu un tirisanas laika vienmér
turiet striklu vismaz 30 cm atstatuma. UzSPRAGSANAS BRIESMAS.

2.2. DROSIBAS NODROSINASANAI VEICAMAS DARBIBAS

2.2.1. Visiem elektriskajiem vaditajiem JABUT AIZSARGATIEM no
Udens striklas. ISSAVIENOJUMA BRIESMAS.
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222, A lerice JAPIEVIENO TIKAI adekvétam stravas avotam
atbilstosi visiem spéka esosajiem noteikumiem.
ELEKTROSOKA RISKS.

« Drosibas nominalstravas kédes partraucéja (R.C.C.B.) izmantoana
operatoram nodrosina papildu aizsardzibu (30 mA).

Modeli, kurus piegdda bez kontaktdaksas, jauzstada kvalificétam

personalam.

Lietojiet tikai apstiprinatus elektriskos pagarinajuma kabelus ar

atbilstosu dzislu Skérsgriezuma laukumu.

100000

Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet pilnu
aizsargapgérbu un lietojiet aprikojumu, kids nepieciesams, lai
garantétu operatora drosibu. TRAUMU RISKS.

223,

>

224, Pirms jebkadu darbu saksanas ar ierici, IZNEMIET spraudni

no stravas avota rozetes. NEJAUSAS IERICES IESLEGSANAS RISKS.

2.2.5, Pirms palaidéja nospiesanas, stingri SATVERIET sprauslu,

lai nodrosinatu pretspéku. TRAUMU RISKS.

2.2.6. IEVEROJIET viet&ja Udensapgades uzpémuma
prasibas. Saskana ar EN 12729 (BA) ierices atfauts
pieslégts dzerama Udens vadam tikai tad, ja padeves vada uzstadits

atpkalplismas blokvarsts ar nolieSanas iespéju. PIESARNOJUMA RISKS.

>

2.27. Tehniska apkalposana un/vai elektrisko dalu remonts

JAVEIC tikai kvalificétiem darbiniekiem. NELAIMES GADIUMU

Pirms vienibas caurules atvienosanas novadiet atlikuso
spiedienu. TRAUMU RISKS.

228

2.29. Pirms ierices lietosanas katru reizi PARBAUDIET, vai
visas skraves ir stingri pievilktas un vai nav saltzusu vai

nolietotu detalu. NELAIMES GADIJUMU RISKS.

LIETOJIET tikai tadus mazgasanas
W A\ 8] o

lidzeklus,  kas  neizraisa
augstspiediena caurules/elektriska kabela sequma materidlu
koroziju. UzSPRAGSANAS UN ELEKTROSOKA RISKS.

5104

Ind
N
o
34
>

NODROSINIET visu cilvéku un dzivnieku atrasanos
15 m attaluma no darba vietas. TRAUMU RISKS.

2211,

>
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VISPAREJA INFORMACIJA (1.ATTELS)

31

3.2

33

34

Rokasgramatas lietosana
Si rokasgramata ir iefices neatnemama sastavdala, kas jasaglaba
visa ierices lietosanas laika. Lidzam pirms vienibas uzstadisanas
un lietosanas rapigi izlasit rokasgramatu. lerices pardevéjam
rokasgramata jums janodod kopa ar pirkumu.
Piegade
lerici piegada kartona kasté daléji izjaukta veida.
Skatit 1.attélu
321 lerices dokumenti

A1 Tirsanasierices lietoSanas untehniskas apkalposanas

rokasgramata

A2 Drosibas instrukcija

A3 Atbilstibas deklaracija

A4 Garantijas noteikumi

lepakojuma materialu apsaimniekosana

lepakojuma materiali nepiesarno vidi, tomér tie japarstrada atbilstosi
attiecigaja valsti speka esosajiem noteikumiem.

Drosibas zimes

Darbojieties saskana ar noradém uz drosibas zZimém, kas atrodas
uz ierices.

Parbaudiet, vai tas atrodas savas vietas un vai ir skaidri salasamas;
ja tas ta nav, piestipriniet rezerves drosibas zZimes tam paredzétajas
vietas.

E1 Zime - Norada, ka ierici nedrikst izmest kopa ar citiem
atkritumiem; tas var bat nodots izplatitdjam, pérkot jaunu ierici.
lerices elektriskds un elektroniskas dalas nedrikst izmantot
nepiemérotiem mérkiem, jo tas satur veselibai bistamas vielas.

341  Simboli
E2 simbols - Nordda, ka ierice ir paredzéta
profesionalai lietosanai. Tas nozimé, ka ierici drikst
lietot cilvéki ar attiecigu pieredzi, kas parzina tas
tehniskos, reglamentétos un legislativos aspektus un ir
spéjigi rikoties atbilstosi ierices lietosanas un tehniskas
apkalposanas prasibam.
ﬁ E3 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta
neprofesionalai lietosanai (méajas apstak|os).

I3 TEHNISKA INFORMACUA (1.ATTELS)

4.1

4.2

4.3

lerices lietosana

Si ferice ir paredzéta individualai transportlidzek|u, masinu, laivu,
maru un citu virsmu tirisanai, lai jebkurus nefrumus varétu nomazgat
ar tiru Gdeni un tadiem kimiskajiem mazgasanas lidzekliem, kas
biologiski noardas.

Transportlidzeklu motorus atlauts mazgat tikai tad, ja péc
mazgasanas netiro Udeni aizvac atbilstosi spéka esoSajiem
noteikumiem.

- lesiices Gdens temperattira: skatiet datu plaksniti uz ierices.

- lesiices idens spiediens: min, 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- LietoSanas temperatara: virs 0°C.

lerice atbilst EN 60335-2-79/A1 standartam.

Lietotajs

Priek3pusé uz tirisanas ierices virsmas eso3ais simbols norada, kas S0
ierici drikst lietot (profesionalis vai neprofesionalis).

Nepareiza lietosana

lerici nedrikst lietot cilvéki, kam nav attiecigu zinasanu un kas nav
izlastjusi un sapratusi rokasgramata sniegtos noradijumus.

Aizliegts iericé ieliet uzliesmojosus, spradzienbistamus un toksiskus
skidrumus.

Aizliegts izmantot ierici viegli izliesmojosa vai spradzienbistama vidé.
Atlauts lietot tikai originalas rezerves dalas un tikai tas rezerves
dalas, kas paredzétas tiesi Sim ierices modelim.

Aizliegta jebkada ierices modificésana. Jebkadu modifikaciju
gadijuma atbilstibas deklaracija zaudé spéku un razotajs tiek
atbrivots no jebkadas juridiskas atbildibas.

44

4.5

Galvenas sastavdalas
B1 Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis
B2 Pites (injekcijas) aparats
B3  Sprausla ar drosibas sajigu
B4 Stravas vads ar spraudni
B5 Augstspiediena caurulite
B6 Mazgasanas lidzek|u tvertne (modelos, kuriem ta ir)
44.1  Papildaprikojums (ja iekauts piegades komplekta, skatit

1.attefu)

C1  Uzgala tiriSanas riks

C2 Augstspiediena rotéjosa uzgala komplekts

C3  Rokturis

C4 Birste

C5 Caurulites spole
Drosibas ierices

Uzmanibu - briesmas!
Nemainiet un nereguléjiet drosibas varsta iestatijumu.

Drodibas varsts un/vai spiedienu ierobezojosais varsts.
Drosibas varsts ir ari spiedienu ierobezojosais varsts. Atlaizot
pistoles méliti, varsts atveras, un notiek tdens recirkulacija caur
stikna ievadi vai ari tdens tiek izvadits ara.
Termostata varsts (D1, ja uzstadits)
Ja Gdens temperatira parsniedz razotaja iestatito temperatiras
vértibu, termostata varsts izvada karsto Udeni un iestic tadu
daudzumu auksta Udens, kas atbilst izvadita Gdens daudzumam,
lidz tiek atjaunota pareiza temperatara.
Drosibas aizbidnis (D): novérs nejausu Gdens izsmidzinasanu.

|ERICES UZSTADISANA (2.ATTELS)

5.1

5.2

53

54

Montaza un saliksana

Uzmanibu - briesmas!

Veicot ierices uzstadiSanas un montazas darbus,
iericei jabit atvienotai no stravas avota.
Salik$anas process paradits 2.attéla.
Rotéjosa uzgala montaza
(Modelos, kam tas ir).
Rotéjosa uzgala komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.
Rotéjosas sprauslas lietojums var izraisit spiediena samazinajumu
par 25% salidzindjuma ar spiedienu, kads tiek panakts ar reguléjamo
sprauslu.
Tomér rotéjoso sprauslu komplekts, pateicoties ddens striiklas
rotacijai, nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.

Elektribas pieslegums

Uzmanibu - briesmas!

Parliecinieties, vai stravas padeves spriegums un
frekvence (V un Hz) atbilst radijumiem uz ierices datu
plaksnites (2. attéls). lerice japieslédz tikai tadai stravas
padevei, kas aprikota ar adekvatu zeméjumu un
diferenciala drosibas slédzi (30 mA), lai issavienojuma
gadijuma elektribas padeve tiktu partraukta.

53.1  Paplasindjumkabela lietosana
Izmantojiet kabelus, uz kuriem noradits,,IPX5" aizsardzibas
[imenis.
Paplasindjumkabelu  3kérsgriezumam  jabdt
proporcionalam ta garumam; jo gardks kabelis, jo
lielakam vajadzétu but Skérsgriezumam. Skatit | tabulu.
Udens padeves pieslégums

Uzmanibu - briesmas!

lesiicé batu jaizmanto tikai tirs vai filtréts ddens.
Udens iesiices tapas veiktspéjai jaatbilst siikna kapacitatei.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens padeves vietai.

54.1  Piesléguma vietas
@ Udens izplide (OUTLET)
W Udens iestce ar filtru (INLET)




542  Pieslegums idens padeves vadam

lerici iespéjams pieslégt tiesi dzerama ddens vadam
tikai tad, ja padeves caurule aprikota ar atpakalpldsmas
blokvarstu atbilstosi attiecigajiem spéka esosajiem
noteikumiem. Parliecinieties, ka caurules diametrs ir
vismaz @ 13 mm un ta ir nostiprinata.

B} INFORMACIIA PAR REGULESANU (3.ATTELS)

6.1

6.2

6.3

6.4

Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis (modelos, kuriem tas ir)
Udens plismu kontrolé, reguléjot uzgali (E).

Mazgasanas lidzekla plismas regulésana (modelos, kuriem
ir $ada funkcija)

Mazgasanas lidzekla plusmu regulé, izmantojot regulatoru (F).
Mazgasanas lidzekla spiediena regulésana

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) uz E lai mazgasanas lidzeklis
sashiegtu vajadzigo spiedienu (modelos, kuriem tas ir).

Spiediena reguléSana (modelos, kuriem ir 3ada funkcija)
Regulators (G) tiek izmantots spiediena regulésanai. Spiediena
[imeni rada spiediena méritajs (kur tas ir uzstadits).

INFORMACLIA PAR IERICES LIETOSANU (4.ATTELS)

71

7.2

Kontroles ierices

- Sledzis (H).

Pagrieziet slédzi stavoklt (ON/1), lai:

a) iedarbinatu motoru (modeliem, kas nav aprikoti ar TSS ierici).
b) ieslégtu motoru (modeliem, kas ir aprikoti ar TSS ierici).
Ja uzieslégsanas ierices ir kontrollampina, tai ir jaiedegas.
Jair pieejami “low/high” iestatijumi, izmantojiet tos $adi:
Low : zemspiediena tirisanai

High : augstspiediena tirisanai

Lai izslégtu ierici, pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

Ja uzieslégsanas ierices ir kontrollampina, tai ir janodziest.
- Udens straklas kontroles svira (1).

Uzmanibu - briesmas!
Darba laika iericei jabut novietotai ta, ka paradits
4.attela, uz izturigas, stabilas virsmas.
Palaide
1) Lidz galam ieslédziet tdens padeves tapu.
2) Atveriet drosibas aizbidni (D).
3) Uz dazam sekundém nospiediet sprauslas palaid&ju un
iedarbiniet ierici, nospiezot slédzi (ON/1).

Uzmanibu - briesmas!

Pirms ierices iesléegSanas parbaudiet, vai pareizi
pieslégta Gdens padeves caurule; ierices lietosana bez
ddens izraisa tas bojajumus; darba laika neaizklajiet
ventilacijas rezgi.

TSS modeli - TSS modelos ar automatisko plismas blokésanu:

- kad atlaists sprauslas palaidéjs, dinamiskais spiediens automatiski
atsleédz motoru (skatiet 4. attélu);

- nospiezot palaidéju, automatiska spiediena samazinasanas
iedarbina motoru, bet spiediens atjaunojas péc neilga laika;

- lai TSS funkciju veiktu pareizi, sprauslas atlaisanas un
nospiesanas darbibas javeic ar vismaz 4 lidz 5 sekunzu
intervalu.

Lietojot trisfazu mode|us, kas paredzéti profesionalai lietosanai,

vispirms iedarbiniet ierici uz isu bridi, lai parliecindtos, ka motors

darbojas pareiza virziena. Ja motors griezas pretéji pulkstenraditaja
virzienam, apmainiet divus no tris fazu vadiem (L1, L2, L3) elektribas
spraudni.

Lai novérstu iekartas bojajumu, nepielaujiet tas darbibu,
kad iekarta nav udens, un, stradajot ar to, neapturiet

udens straklu ilgak par 10 minGtém viena reizeé (attiecas uz

modeliem bez TSS ierices).
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lerices izslégsana

1) Pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet atlikuso spiedienu
no caurulém.

3) Leslédziet drosibas aizbidni (D).

Palaide

1) Atveriet drodibas aizbidni (D).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet palikuso gaisu no
caurulém.

3) Pagrieziet slédzi atpakal stavokii (ON/1).

Uzglabasana

1) lzslédziet ierici (OFF/0).

2) Iznemiet spraudni no rozetes.

3) Aizgrieziet Udens padeves tapu.

4) Izlaidiet atlikuso spiedienu no sprauslas, lidz no uzgala ir iztecéjis
viss tdens.

5) Darba sesijai beidzoties, iztukSojiet un izmazgajiet mazgasanas
[idzekla tvertni. Lai to izmazgatu, mazgasanas lidzekla vieta
lietojiet tiru adeni.

6) leslédziet sprauslas drosibas aizbidni (D).

Mazgasanas lidzekla uzpilde un lietosana

Kad izmantojat mazgasanas lidzekli, reguléjamais uzgalis

janostada uz* [ “ (modelos, kuriem tas ir).

Garakas augstspiediena $|utenes (neka $lutene, kas sakotnéji piegadata

ar tiridanas iekartu) vai papildu $|itenes pagarinajuma lietojums var

samazinat vai pilniba apturét mazgasanas lidzekla iesuksanu.

Uzpildiet tvertni ar videi draudzigu tirisanas lidzekli.

leteicama tiriSanas procedira

Iz8kidiniet netirumus, uz sausas virsmas uzklajot mazgasanas

lidzekli, kas at3kaidits ar adeni.

Stradajot ar vertikalam virsmam, mazgaSanu veiciet virziena no

apaksas uz augsu. Uzgaidiet 1 lidz 2 mindtes, lai mazgasanas

[idzeklis varétu iedarboties, tacu nelaujiet virsmai pilnigi nozdt.

Sakot no apaksas, virziet augstspiediena striklu ne mazak ka 30 cm

attaluma. Nevirziet skalosanas Gideni uz vél nenomazgatu virsmu.

Dazos gadijumos nepiecieSams berzt ar suku, lai notiritu visus netirumus.

Augstspiediens ne vienmér ir labakais risinajums, ka panakt teicamu

mazgasanas rezultatu, jo tas var dazas virsmas sabojat. Trauslu vai

krasotu detau, vai komponentu, kuros ir spiediens (pieméram, riepas,
pneimatiskie varsti u. tml), tinsand nedrikst lietot pat smalkdko
reguléjamas sprauslas straklas iestatijumu vai rotacijas sprauslu.

Mazgasanas efektivitite zinama méra ir atkariga gan no lietota

spiediena, gan tdens tilpuma.

IE]) TEHNISKA APKALPOSANA (5.ATTELS)

8.1

8.2

83

8.4

Tehniskas apkalposanas darbi, kas nav noradrti $aja nodala, javeic
pilnvarotam realizacijas un servisa centram.

Uzmanibu - briesmas!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem vienmér
atvienojiet ierices spraudni no stravas avota rozetes.
Uzgala tirisana
1) Atvienojiet pates (injekcijas) aparatu no uzgala.

2) Iztiriet netirumus uzgala atveré, izmantojot tam paredzéto riku (C1).
Filtra tiriSana

Pirms katra lietojuma vizuali parbaudiet iestces filtru (L) un
mazgasanas lidzekla filtru (ja tads uzstadits) un nepieciesamibas
gadijuma iztiriet atbilstosi noradijumiem.

Motora darbibas traucéjumu novérsana (modelos, kuriem ir
$ada funkcija)

Ja tirisanas ierice nav ilgi lietota, kalkakmens nogulsnes var izraisit
motora darbibas trauc&jumus. Lai iedarbinatu motoru, pagrieziet
piedzinas varpstu ar $im noltkam paredzéto riku (M).
Uzglabasana sezonas beigas

Pirms novietoSanas uz ziemas sezonas laiku apstradajiet ierici ar
nekorozéjodu, netoksisku antifrizu.

Novietojiet iekdrtu sausa vietd, kas ir pasargata no sala.
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Probléma

lespéjamie céloni

Risinajums

Sukna spiediens nesasniedz darba
spiediena limeni

Nolietojies uzgalis

Nomainiet uzgali

Aizsérgjis tdens filtrs

|ztiriet filtru (5.attéls)

Zems Udens padeves spiediens

Lidz galam ieslédziet Gidens padeves tapu

Sistéma tiek iesukts gaiss

Parbaudiet caurulu savienojumu blivéjumu

Gaiss sukni

Izsledziet ierici un vairakas reizes atlaidiet un nospiediet
sprauslas palaidéju, lidz tdens izplade ir vienmériga.
Atkal iesleédziet ierici.

Nepareizi uzstadits reguléjamais uzgalis

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) (+) virziena (3.attéls)

Nostradajis termostatiskais varsts

Gaidiet, lidz atjaunosies pareiza (idens temperatra

Lietosanas laika samazinas
spiediens

Udens padeve no aréjas tvertnes

Pieslédziet ierici Gdens padeves vadam

lepltides tdens parak karsts

Samaziniet temperaturu

Aizséréjis uzgalis

|ztiriet uzgali (5.attéls)

Netirs iestices filtrs (L)

| ztiriet filtru (L) (5. att.)

Motors “ierlicas’, tacu nesak
darboties

Nepietiekosa barosanas strava

Parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst uz
plaksnites redzamajam sprieguma raditajam (2.attéls)

Sprieguma zudums, ko izraisa paplasinajumkabela
lieto3ana

Parbaudiet paplasinajumkabela tehnisko raksturojumu

lerice ilgi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Motoru nav iespéjams iedarbinat

Nav stravas barosanas

Parbaudiet, vai stravas vada spraudnis ir stingri ieslégts
rozeté un vai stravas vada ir spriegums (*)

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice ilgi nav lietota

Izmantojot riku (L), atbrivojiet motoru no ierices apakséjas
dalas (modelos, kam tada ir) (5.attéls)

Udens noplide

Nolietojies blivéjums

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Nostradajis drosibas varsts, izvada Gdeni

Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru

Parak skala ierices darbiba

Udens parak karsts

Samaziniet temperatru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplude

Nolietojies bliv&jums

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: motors
ieslédzas pat tad, kad ir atlaists
sprauslas palaidéjs

Aizséréjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.attéls)

Augstspiediena sistéma vai stkna hidrauliska kéde
nav (densdrosa

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: nav
Gidens padeves, kad sprauslas
palaidéjs ir nospiesta stavokli (ar
pieslégtu padeves cauruli)

Aizséréjis uzgalis

[ztiriet uzgali (5.at téls)

Nav iesikts mazgasanas lidzeklis

Regul&jamajai sprauslai ir augsts spiediena iestatijums

lestatiet sprauslu uz iestatijumu“ Jl * (5. att)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

Atskaidiet ar Udeni

Tiek lietots augstspiediena $latenes pagarinajums

Uzstadiet originalo $|ateni

Mazgasanas lidzekla plasma ir nogulsnes vai Skérsi

Izskalojiet ar tiru Gdeni un likvidéjiet visus Skérsjus. Ja
probléma nav novérsta, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru

(*) Ja motors darbibas laika apstajas, pagaidiet 2-3 mindites pirms to vélreiz iedarbiniet (drosinatajs var bit parkarsis).
Ja tas atkartojas vairak neka vienu reizi, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.

(€ ATBILSTIBAS DEKLARACUA LV MODELIS SERIJAS NUMURS

Pilniba apzinoties atbildibu, apstiprinam,

ka $is produkts atbilst $adiem standartiem - .

un standarta dokumentiem
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
atbilstosi noteikumiem: a&lxm
2006/42/EK XXXV xxHz kW xx P X5
2006/95/EK, 2002/95/EK, 2002/96/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK xxx /h
Par tehniskas lietas izd bildigas personas vards xx bar Max xxx bar max xx°C
un adrese: Tomoyasu Kato / Director (x Mpa)  (Max xx Mpal
P IN Max xx bar (x Mpa)

Date: 29.12.2009

Responsible Manufacturer:

MAKITA CORPORATION

3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks, MK15 8JD, England

i

Tomoyasu Kato
Director

@LWA ﬁ

XXslce 435

Makita Corporation - Japan




OHUTUSNOUDED

1.1 Teie poolt ostetud seade on korgtehnoloogiline toode, mis on
loodud iihe Euroopa juhtiva kdrgsurvepumpasid tootva firma
poolt. Parima tulemuse saavutamiseks lugege tahelepanelikult
kdesolevat broduiiri ning sellega pestes jdrgige alati seadme
kasutamise juhiseid. Meil on hea meel, et olete ostnud meie
seadme. Soovime Teile head kasutamist!

OHUTUSNOUDED/JAAKRISKID

21 KEELUD
211 N w /'\ & ARGE kasutage seadmes kergesti
] ° siittivaid ja toksilisi vedelikke voi
muid seadme korrektseks tooks sobimatuid tooteid. PLAHVATUSE JA
MURGITUSE OHT
2.1.2 A & ARGE suunake veejuga inimestele véi loomadele.
VIGASTUSE OHT
213 A }ﬂ"‘ ARGE suunake veejuga seadmele ega
selle  elektriseadmetele, samuti muudele
elektriseadmetele. ELEKTRILOOGI OHT
214 A ARGE kasutage seadet véljas vihma kaes. LOHISE OHT
215 A ARGE lubage lastel ega vastava ettevalmistuseta inimestel
seadet kasutada. VIGASTUSE OHT
2,16 A }ll"‘ ARGE puutuge pistikut ega pesa mérgade kitega.
| | ELexTriLodG! OHT
217 A }ﬂ"‘ ARGE kasutage seadet, kui selle elektrikaabel on
| | kahjustatud. ELEKTRILOGGI JA LOHISE OHT
218 /'\ w ARGE kasutage seadet, kui selle kdrgsurvevoolik
L) on kahjustatud. PLAHVATUSE OHT
2,19 A ARGE kiiluge péastikut surve asendisse. ONNETUSIUHTUMI
OHT
2.1.10 A Kontrollige, et seadmele oleks kinnitatud andmesildid.
Kui sildid puuduvad, informeerige sellest seadme mijat.
Seadmed, millel puuduvad andmesildid on identifitseerimatud
ja neid EI TOHI kasutada, sest need on potentsiaalselt ohtlikud.
ONNETUSJUHTUMI OHT
2111 /'\ w ARGE néppige kaitseklappi ja kaitseseadiseid ega
L) muutke nende seadistust. PLAHVATUSE OHT
2.1.12 A ARGE muutke pihustiotsiku originaaldiameetrit. OHT, €T
MUUTUB SEADME JOUDLUS
2.1.13 A ARGE jatke seadet jarelvalveta. ONNETUSJUKTUMI OHT
2.1.14 A ARGE lohistage seadet elektrikaablist sikutades. LUHISE OHT

2.1.15 Paigutage seade nii, et autod ei séidaks e seadme
korgsurvevooliku.

2.1.16 Arge liigutage seadet survevoolikust tdmmates. PLAHVATUSE OHT

2.1.17 Rehvide, rehviventiilide véi muude réhu all olevate komponentide
poole suunatuna véib survejuga olla ohtlik. Arge kasutage péérleva
otsiku komplekti ning hoidke juga puhastamise ajal alati vahemalt
30 cm kaugusel. PLAHVATUSE OHT

22 NOUDED OHUTUSE TAGAMISEKS

221 A Koik elektritihendused peavad olema veejoa eest kaitstud.
LUHISE OHT

222

223

224

225

226

227

228

229

2.2.10

2211
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A Seadme VOIB UHENDADA VAID vooluvdrku, mis
vastab koigile kohaldatud nduetele. ELEKTRILOOGI OHT
+ Téiendava kaitse tagab rikkevoolukaitsmete (R.C.C.B.) kasutamine
(30 mA).
lima korgita mudelid peab paigaldama kvalifitseeritud personal.

Kasutage ainult sobiva véimsusega heakskiidetud
pikendusjuhtmeid.

AN2EDO®OO®O®

Surve voib pohjustada osade tagasipaiskumist: kasutaja peab
enda ohutuse tagamiseks kandma koiki ndutavaid kaitserdivaid ja
kaitsevarustust.. VIGASTUSE OHT

Enne seadme kontrollimist voi hooldamist EEMALDAGE
pistik vooluvdrgust. JUHUSLIKU KAIVITUMISE OHT

Pustoli tagasipdrke &rahoidmiseks veenduge enne
padstikule vajutamist, et HOIATE piistolit KINDLALT.
VIGASTUSE OHT

A@ Jérgige kohaliku veevarustusfirma  poolt
kehtestatud ndudeid. Vastavalt standardile EN
12729 (BA) voib seadme ilihendada joogivee-varustussiisteemiga
vaid juhul, kui Uhendusvoolik on varustatud vee tagasivoolu

takistava klapiga, mis on varustatud &ravooluiiksusega. REOSTUSE
OHT

A Elektriliste osade hooldust ja remonti PEAB teostama vaid
vastava kvalifikatsiooniga spetsialist. ONNETUSJUHTUMI OHT

A Enne seadme vooliku eemaldamist vabastage sinna
jéénud surve. VIGASTUSE OHT

Enne seadme kasutamist KONTROLLIGE alati, et kruvid
oleks korralikult kinni ning et méni pesuri osa poleks katki

voi kulunud. ONNETUSJUHTUMI OHT
Kasutage AINULT kérgsurvekaabli

/!\w /!\ & ning elektrikaabli pinnakatte

materjali mittesddvitavaid pesuaineid. PLAHVATUSE JA ELEKTRILOOGI OHT
A& VEENDUGE, et inimesed ega loomad ei tuleks
tootavale seadmele lahemale, kui 15 m. ViGASTUSE OHT
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31

3.2

33

34

Kasutusjuhendi kasutamine

Kéesolev kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa, hoidke see
kindlasti alles! Enne seadme paigaldamist ning kasutamist lugege
juhend hoolikalt labi. Seadme miilimisel tuleb uuele omanikule
kaasa anda ka seadme juurde kuuluv kasutusjuhend.

Tarneteave

Seade on pakitud kartongkasti ning tarnimise ajaks osaliselt lahti
monteeritud.

Pakend on ndidatud joonisel 1

32.1  Seadmega kaasasolev dokumentatsioon
A1 Kasutus- ja hooldusjuhend
A2 Ohutusjuhised
A3 Nouetele vastavuse deklaratsioon
A4  Garantiitingimused

Pakkematerjali kditlemine

Tarnimisel kasutatav pakkematerjal pole keskkonnaohtlik, kuid
tuleb siiski kas taaskasutusse votta voi vastavalt kasutajariigi
nuetele havitada.

Turvamargistused

Jargige seadme turvamargistustele vastavaid juhiseid.

Kontrollige, et need on olemas ja loetavad; vastasel korral paigaldage
algsesse asukohta asendusmérgistused.

Mérgistus E1 - Naitab, et seadet ei tohi kaidelda
majapidamisjaatmetena; vaid tuleks tagastada edasimiiijale, kelle
kdest seadme ostsite (nt uue seadme ostmisel). Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi taaskasutada selleks ebasobival otstarbel,
kuna need osad sisaldavad tervistkahjustavaid aineid.

34.1  Siimbolid
Stimbol E2 - Naitab, et seade on mdeldud
professionaalseks kasutamiseks (nt asjatundjatele,
kes on kursis seadme kasitsemiseks vajalike
tehniliste, regulatoorsete ja seadusandlike aspektidega,
ning oskavad seadet kasutada ja hooldada).
ﬁ Stimbol E3 - Nditab, et seade on mdeldud
tavakasutuseks (kodukasutuseks).

IE3 TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)

4.1

4.2

4.3

Kasutusotstarve

Kéesolev seade on mdeldud kasutamiseks sdidukite, masinate,
paatide, vuukide jms mitteprofessionaalsel puhastamisel. Kasutades
puhast vett ja biolagundavaid keemilisi puhastusvahendeid véite
vabaneda raskestieemaldatavatest plekkidest.

Soidukimootorite pesemisel tuleb kindlasti jélgida, et pesuvesi
saaks mootorist nduetekohaselt eemaldatud.

- Sisselaskevee temperatuur: vt seadme andmesilti.

- Siseneva vee rohk: min 0,1 Mpa - max 1 MPa.

- Tookeskkonna temperatuur: iile 0°C.

Seade vastab standardile EN 60335-2-79/A1.

Kasutus
Esikaanel olev siimbol tdhistab seadme kasutusotstarvet
(professionaalne véi tavakasutus).

Ebadige kasutamine

Isikud, kes ei oska seadet kasutada véi pole lugenud véi mdistnud
kasutusjuhendi juhiseid, ei tohi seadet kasutada.

Seadmes on keelatud kergestisiittivate, plahvatusohtlike ja toksiliste
vedelike kasutamine.

Keelatud on seadme kasutamine potentsiaalselt tule- voi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Keelatud on piraatvaruosade kasutamine. Kasutage vaid
spetsiaalselt kdesoleva mudeli tarvis valmistatud varuosi.

Keelatud on seadme igasugune muutmine. Seadme muutmine
Ukskdik millisel moel toob kaasa vastavusdeklaratsiooni kehtetuks
muutumise ning vabastab tootja igasugusest seadmega seotud
haldus- ja kriminaalvastutusest.

44

4.5

Pohikomponendid
B1 Reguleeritav pihustiotsik
B2 Piistolitoru pikendus
B3 Pistol koos turvakaitsega
B4 Toitekaabel koos pistikuga
B5 Kdrgsurvevoolik
B6 Pesuainemahuti (selle funktsiooniga mudelitel)
44.1  Tarvikud (kui fisatud komplekti - vt joonist 1)
C1 Otsikupuhasti
C2 Podrlevate otsikute komplekt
C3  Kéepide
C4 Hari
C5  Voolikupool
Ohutusseadmed
Hoiatus!
Arge puutuge ega muutke kaitseklapi seadistust!
- Kaitse- ja/vdi surveklapp.
Kaitseklapp on htlasi ka surveklapp. Pistoli paastiku
vabastamisel klapp avaneb ning vesi hakkab ldbi pumba
sisselaskeava retsirkuleerima voi voolab maha.
- Termostaadikiapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui veetemperatuur iletab tootja seatud temperatuuri, lastakse
termostaadiklapi kaudu vélja kuuma vett ning asendatakse see
sama koguse kiilma veega, kuni saavutatakse dige temperatuur.
- Turvakaitse (D): takistab vee juhuslikku pihustamist.

I} seroisTUSTEAVE (JOONIS 2)

5.1

5.2

5.3

5.4

Monteerimine
Hoiatus!
Uhegi monteerimis- ega seadistamistoimingu ajal ei
tohi seade olla vooluvérku iihendatud.
Monteerimisjuhend on toodud joonisel 2.
Pdorleva otsiku paigaldamine
(vastava funktsiooniga mudelite puhul).
Poorlevate otsikute komplekt voimaldab saavutada suuremat
pesemisvoimsust.
Podrleva otsiku kasutamine voib véhendada réhku kuni 25%
vorreldes reguleeritava otsikuga saavutatava réhuga.
Poorlev otsik on tanu veejoa pddrlemisele siiski suurema puhastusjéuga.
Vooluvérku iihendamine
Hoiatus!
Veenduge, et vooluallika pinge ning sagedus
(Volt - Hz) on vastavuses seadme andmesildil ndidatud
spetsifikatsiooniga (joonis 2). Veenduge, et vooluvérk,
kuhu seadme iihendate, on korralikult maandatud, ning
varustatud diferentsiaalkaitseliilitiga (30 mA), mis tagaks
liihise korral seadme vooluvorgust eemaldamise.
53.1  Pikenduskaabli kasutamine
Kasutage kaablit kaitstuse astmega IPX5.
Pikenduskaabli ristldige peab olema vastavuses
pikenduskaabli pikkusega - mida pikem kaabel, seda
suurem ristlige. Vt tabelit I.
Uhendus veevarustusallikaga
Hoiatus!
Kasutage vaid puhast véi filtreeritud vett!
Veevotukraani sissepritse peab vastama pumba véimsusele.
Seade tuleks paigutada veevarustusallikale véimalikult Iahedale.

54.1  Uhenduskohad

@ Vee viljalaskeava (OUTLET)

B Filtriga varustatud vee sisselaskeava (INLET)
54,2  Veevarustussiisteemi (ihendamine

Seadme vdib otse joogiveevarustussiisteemi (ihendada
vaid juhul, kui Gihendusvoolik on varustatud nduetekohase,
vee tagasivoolu takistava klapiga. Uhendusvoolik peab
olema vahemalt @ 13 mm ning armeeritud.
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6.1

6.2

6.3

6.4

Pihustiotsiku reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite
puhul)

Veejuga saab reguleerida otsiku (E) abil.

Pesuaine juurdevool (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Pesuaine juurdevoolu reguleeritakse regulaatori (F) abil.

Pesuaine rohu reguleerimine

Pesuaine doseerimiseks 6ige réhu all (vastava funktsiooniga
mudelite puhul) seadke kohandatav otsik (E) asendisse " "

Rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Toorohu reguleerimiseks kasutatakse regulaatorit (G). Rohku saate
vaadata sisseehitatud réhumadturilt.

SEADME KASUTUSTEAVE (JOONIS 4)
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7.2

73
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Nupud

- Kaivituslliti (H).

Keerates ltiliti asendisse (ON/1):

a) kaivitate mootori (TSS-ita (taieliku katkestussiisteemita) mudelid);
b) véimaldate mootori kdivitumise (TSS-iga varustatud mudelid).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see siittima.

Kui saadaval on seaded “low/high’, kasutage neid jérgmiselt:

Low: madalsurvepesu

High: korgsurvepesu

Seadme valjaliilitamiseks seadke kdivitusseadme liliti asendisse (OFF/0).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see kustuma.

- Veejoa kontrollkang (1).

Hoiatus!

Todtamise ajal peab pesur paiknema tugeval ja
kindlal alusel, nagu ndidatud joonisel 4.
Kaivitamine
1) Avage veevdtukraan Idpuni.
2) Vabastage turvakaitse (D).
3) Enne t60 alustamist hoidke piistoli paéstikut paar sekundit all
ning kdivitage siis seade ltilitist (ON/1).

Hoiatus!

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et voolik
oleks kindlalt iihendatud. Seadme tdéotamine ilma
veeta kahjustab seadet. Arge katke tootava seadme
ventilatsiooniavasid.

Mootori kditamine vastupdeva kahjustab pesurit.

TSS (tdieliku katkestussiisteemiga) mudelid - automaatse vee

juurdevoolu katkestussiisteemiga TSS mudelid:

- kui vabastate piistoli paastiku, pdhjustab muutuv réhk mootori
automaatse peatumise (vt joonis 4);

- kui surute piistoli paastikut, pohjustab réhu automaatne langus
mootori kdivitumise ning rohk taastub méne hetkega;

- kui TSS t66tab korralikult, peaks piistoli padstiku vabastamine ja
surumine toimima vahem kui 4-5 sekundiga.

Professionaalseks kasutuseks moeldud kolmefaasiliste mudelite

esimesel kasutuskorral kdivitage pesur esmalt Iihikeseks ajaks,

et kontrollida, kas mootor keerleb 6iges suunas. Kui mootori

ventilaator keerleb vastupdeva, vahetage elektripistiku kolmest

faasitraadist (L1, L2, L3) kaks.

Seadmekahjustuste viltimiseks drge laske sellel kuivalt

tootada ning too ajal drge peatage veejuga kauemaks kui

10 minutiks korraga (ilma TSS-seadmeta mudelitel).

Seadme viljaliilitamine

1) Keerake liiliti asendisse (OFF/0).

2) Suruge pustoli paéstikule ning vabastage voolikutesse jaénud ohk.

3) Kinnitage turvakaitse (D).

Taaskaivitamine

1) Vabastage turvakaitse (D).

2) Suruge pustoli pdéstikule ning vabastage voolikutesse jaé@nud ohk.
3) Keerake liiliti tagasi asendisse (ON/1).
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7.5 Hoiustamine
1) Lilitage seade valja (OFF/0).
2) Eemaldage pistik vooluvorgust.
3) Sulgege veevotukraan.
4) Vabastage pistolisse jaanud 6hk, kuni ka otsik on veest tihi.
5) Tuhjendage ja loputage pesuainepaak pérast t66 |6petamist.
Paagi pesemiseks kasutage puhast vett, mitte pesuainet.
6) Kinnitage turvakaitse (D).
7.6  Pesuaine kasutamine ja mahuti tditmine
Pesuaine kasutamisel peab reguleeritav otsik olema seatud
asendisse " [ " (vastava funktsiooniga mudelite puhul).
Pikema survevooliku kasutamine kui see, mis esialgselt seadmega
kaasas, voi tdiendava voolikupikenduse kasutamine voib
puhastusvahendi sissevotmist vahendada voi selle taielikult peatada
Taitke mahuti tugeva lagundava toimega pesuainega.
7.7  Soovitatav pesemisprotseduur
Eemaldage mustus, kandes vees lahustatud pesuaine kuivale
pinnale.
Vertikaalsete pindade pesemisel alustage puhastamist alt servast ja
liikuge tilespoole. Laske pesuainel 1-2 minutit toimida, kuid jélgige,
et pind ei kuivaks. Ka survejoaga pesemist alustage alt servast.
Pesemiskaugus peab olema véhemalt 30 cm. Jélgige, et loputusvesi
ei uhuks ile veel pesemata pindu.
Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjaga hodruda.
Heade pesemistulemuste saavutamiseks pole alati parim lahendus
suur surve, sest see voib pindu kahjustada. Kdige peenemat
reguleeritavad juga ega podrlevat otsikut ei tohi kasutada drnadel
ja vérvitud osadel, samuti surve all olevatel osadel (nt rehvid,
taiteventiilid jne).
Tohus pesu soltub samavaarselt nii kasutatava vee survest kui ka
kogusest.
IE] HooLDAMINE (JoONiS 5)
Kéesolevas peatiikis mitteloetletud hooldustoiminguid véivad
teostada vaid selleks volitatud miitigi- ja hoolduskeskused.
Hoiatus!
Enne seadme hooldamist veenduge, et pistik on
vooluvérgu pesast eemaldatud.
8.1 Otsiku puhastamine
1) eemaldage piistolitoru pikenduselt otsik.
2) puhastage puhasti (C1) abil otsikuava.
8.2  Filtri puhastamine
Kontrollige vee sisselaskeava filtrit (L) ja pesuainefiltrit (kui on
paigaldatud) enne iga kasutamist ja puhastage vajadusel vastavalt
juhistele.
8.3 Mootori ummistuse eemaldamine (vastava funktsiooniga
mudelite puhul)
Pikema hoiustamise ajal voivad katlakivijaagid pohjustada mootori
kinnikiilumise. Katlakiviummistuse eemaldamiseks p6orake veovolli
tooriistaga (M).
8.4  Pikem hoiustamine

Enne seadme talveks hoiustamist toddelge seda roostevastase
mittetoksilise antifriisiga.
Pange seade kuiva, kiilma eest kaitstud kohta.
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Probleem

Voimalikud pohjused

Kérvaldamine

Pumbas puudub t66ks vajalik
surve

Pihustiotsik on kulunud

Paigaldage uus otsik

Veefilter on ummistunud

Puhastage filter (joonis 5)

Veevarustusallika surve on liga madal

Keerake veekraan 16puni lahti

Siisteemi on sattunud 6hk

Kontrollige vooliku tihendusi

Pumbas on 6hk

Liilitage seade vélja ning klépsutage piistoli padstikut,
kuni vesi hakkab voolama Uhtlase joana. Lilitage seade
uuesti sisse

Reguleeritav pihustiotsik pole korralikult paigaldatud

Poorake reguleeritavat pihustiotsikut (E) (+) (joonis 3)

Termostaadiklapp on lahti

Oodake, kuni taastub dige veetemperatuur

Réhk langeb seadme todtamise
ajal

Vett voetakse mahutist

Uhendage seade veevarustussiisteemiga

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Vee sisselaskeava filter (L) on maardunud

Puhastage filter (L) (joon. 5)

Mootor “uriseb’, kuid ei kaivitu

Puudulik toide

Kontrollige, et vooluvdrgu pinge vastab seadme
andmesildil ndidatud spetsifikatsioonile (joonis 2)

Pikenduskaabli kasutamisest tingitud pingelangus

Veenduge pikenduskaabli sobivuses

Seadet pole pikka aega kasutatud

Votke iihendust |ahima volitatud hoolduskeskusega

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke Gihendust ldhima volitatud hoolduskeskusega

Mootor ei kdivitu

Toide puudub

Kontrollige voolu olemasolu vooluvérgus, ning et pistik
oleks korralikult pesas (*)

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke Gihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Seadet pole pikka aega kasutatud

Vabastage kinnikiilunud mootor kruvikeeraja (L) abil Iabi
seadme tagakiiljel paikneva augu (kui teie mudelil see
on) (joonis 5)

Seadmest lekib vett

Tihendid on kulunud

Laske I&himas volitatud hoolduskeskuses paigaldada
uued tihendid

Kaitseklapp on aktiveerunud ja laseb vett vélja

Poérduge volitatud hoolduskeskusesse

Pesur “miiriseb”

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett (vt tehnilisi andmeid)

Seadmest lekib oli

Tihendid on kulunud

Votke iihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: mootor kaivitub
ka siis, kui pUstoli padstik on
vabastatud

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Kérgsurvestisteem voi pumba hiidrosiisteem pole
veekindel

Votke iihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: pistoli paastiku
vajutamisel ei tule vett (veevoolik
on Uhendatud)

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Seade ei vota pesuainet sisse

Reguleeritav otsik on seatud suurele survele

Seadke otsik asendisse " [ " (joon. 5)

Pesuaine on liiga tihe

Lahjendage veega

Kasutatakse survevoolikupikendust

Paigaldage originaalvoolik

Jadgid voi takistus pesuaineahelas

Loputage puhta veega ja eemaldage takistus. Kui
probleem ei kao, péorduge volitatud hoolduskeskusesse

(*) Kui mootor kaivitub, kuid tétamise ajal pole voimalik seda taaskaivitada, oodake enne kéivitusprotseduuri kordamist 2-3 minutit
(iilekoormuskatkesti on vilja liilitatud).
Kui probleem kordub, pdérduge léhima volitatud hoolduskeskuse poole.
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IHCTPYKLI{ 3 BE3MEK

1.1 TNpupbaHuit Bamu npucTpiit - ue BUPIO BUCOKMX TEXHOMOTIA,
pO3pobneHui OfHIEID 3 NPOBIJHUX €BPOMEACHKNX KOMMaHiN -
BMPOOHUKIB HacOCiB BIUCOKOO TUCKY. LLlo6 BocArHyTM HalKpaLymx
pe3ynbTatie 'y po6oTi, npouuTaiiTe yBaXHO Leit Oyknet i
AOTPUMYITECA LX BKa3iBOK Lyopasy, KOMN BUKOPUCTOBYBaTUMETE
npuctpiit. [lakyemo Bam 3a 3pobneHuit Bubip i b6axaemo ycniwHoi
poboTu.

MPABUNA BE3MEKV/3ANMILKOBI PU3UKIA
2.1 NPABUNA ,HE MOXHA"

211 /'\w /'\ & HE MOXHA BukopucToByBat

) ] NpUCTpil 3 BOrHeHebe3neyHMM
ab0 TOKCMYHWMM pifnMHaMK, @ Takox Oymb-AKUMM iHWUMM
NpOoAyKTaMi, XapaKTepUCTUKN AKX He 3abe3nevyioTb HanexHoi
po60oTn NpucTpoto. HEBE3MEKA BIBYXY ABO OTPYEHHS

212 Al‘g

HE MOXHA ckepoByBaTi CTPyMiHb BOAW Ha
ntopei abo TBapuH. HEBE3NEKA TIECHX NOLIKOTKEHD

213 A }II"‘ HE MOXHA ckeposyBatn CTpyMiHb BOAN Ha Cam
NPUCTPIiA, Ha enexkTpuyHi Aetani abo Ha iHwe

eﬂEKTp006Ha,E|HaHHFI. HEBE3MEKA BPAXEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM

214 HE MOXHA BuKopucToBYBaTU NPUCTPIi Ha BynuLi nig Yac
pouly. HEBE3NEKA KOPOTKOTO 3AMUKAHHA

215 HE MOXHA ponyckatm pgo npuctpolo Aiten Ta
HEKOMMETEHTHUX 0Cib. HEBE3MEKA TIMECHUX MOLKOMXKEHD

2.16 A }ﬂm HE MOXHA TopkaTuca wrencenbHoi BUAKK Ta/
| W |

abo PO3ETKK BONOTUMK  PYKamu. HEBE3MEKA
BPAXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM

217 A} HE MOXHA BukopucToByBaTW Lieit NpUCTPilA,
k'l

AKIWLO  MOWKOAKEHO ENeKTPUYHWA  Kabenb.
HEBE3NEKA KOPOTKOTO 3AMIKAHHS | BPAXXEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM

218 /'\ w HE MOXHA B1KOpWCTOBYBATM Lieii NPUCTPIl,
. AKWO MOLIKOMKEHO LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.

HEBE3MEKA BUBYXY

219 HE MOXHA 6nokyBaTu nyckoBuii Baxinb mnictoneta y

po6oyomy nonoxeHHi. HEBE3MEKA HELACHIX BUMALKIB

2.1.10 MepeBipTe, Ui [O NPUCTPOIO MPUKpiNneHa Tabauua 3
TEXHIYHUMI BaHUMK. AKLLO Hi, NOBIFOMTE NOCTayYanbHIKa.
HE MOXHA BukopucToByBaT npucTpoi 6e31abnnub 3 TexHiYHIMMN
[aHAMM - BIACYTHICTb Lji€i BaxnnBoi iHdopmaLlii pobutb npucTpiit
NOTEHLiiiHO Hebe3neyHM. HEBE3MEKA HELLACHUX BUNAKIB

2111 (] w HE 3MIHIONTE i He perynioiite 3ano6ixHuii
knanaH abo 3ano6ixHi npucTpoi. HEBE3NEKA BUBYXY

>

2.1.12 HE MOXHA 3miHioBaT opuriHanbHuii  diameTtp

po3nunioBaya. HEBE3MEYHA 3MIHA POBOUMX XAPAKTEPUCTUK

2.1.13 HE MOXHA 3anuwati npuctpiit 6e3 Harnagy. HESE3NEKA

HELLACHUX BUMAJKIB

2.1.14& HE MOXHA nepecyBatv npucTpiit, TArHyuu 1oro
3a ENMEKTPUYHWUI KABENb. HEBE3NEKA KOPOTKOMO
3AMUKAHHA

>

2.1.15 HE JOMYCKAVWTE npoisgy TpaHCMopTHUX 3acobiB MO WAaHrax
BICOKOTO TUCKY.

2.1.16 He nepewmilyiiTe npunag, TATHYYM 3a LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.
HEBE3MEKA BUBYXY

2.1.17 CrpymiHb BMCOKOrO TWUCKY, CKEPOBAHMIA Ha LUMHW, BEHTWAI LUMH
4M iHWI KOMMOHEHTW, WO 3HaXOAATbCA MiA TUCKOM, CTaHOBUTL
noTeHUilHy HeGe3neky. Mig Yac MWTTA He BMKOPUCTOBYIiTE
KOMM/EKT MOBOPOTHOI HACcafKM il 3aBXau TpUMaiiTe CTPYMIHb Ha
BifCTaHi WoHanmeHLe 30 cM. HEBE3MEKA BUBYXY
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2.2 NPABWIA ,HEOBXIAHO”

2.2.1 Yci enektponposigHuku MOBUHHI BYTU 3AXULLEHI
Bil NOTPaNNAHHA CTPyMeHI0 BOAN. HEBE3MEKA KOPOTKOrO
3AMMKAHHA

222 A Mpuctpiéi  HEOBXIDHO  MIA'€AHYBATH

BUKITIOYHO po BignosigHOro axkepena XMBneHHs

3riﬂH0 3 ﬂiquMMM HOpMamu. HEBE3NEKA BPAXEHHSA ENEKTPMYHWM
CTPYMOM

+ BUKOpUCTaHHA 3aXMCHOTO aBTOMATUYHOTO BMMWKaua A
3anMwKoBoro cTpymy (30 mA) 3abe3neunTb [oAATKOBMNA
0cobucTuil 3axncT oneparopa.

MoHTax mopeneli, fiki NOCTaualoTbCs 6e3 WTencenbHOI BUNKM, MaE

3pificHI0OBaTH KBanidikoBaHWin NepcoHan.

Kopuctyiiteca  Tinbku  CepTMGIKOBAHUMI  €NEKTPUYHAMU

MOAOBXYyBayamyl 3 ApOTaMu BifiNOBIJHOTO COPTAMEHTY.

"AEDOOO@

Bucokuin TCK MOXe CnpuunHUTY BigkuaaHHA fetaneil. Oparaitte
BECb 3aXWUCHNIA OAAT | CNOPAKEHHS, HeobXiaHI AnA 3abe3neyeHHs
6e3neku onepatopa. HEBE3MEKA TINECHIX MOWKOIXEHD

224 Mepes BUKOHaHHAM POGIT 3 06CNYroByBaHHA NPUCTPOIO,
BUAMITb wrencenbHy Bunky 3 po3eTku. HEBE3MEKA
BMMAZKOBOTO 3AMYCKY MPUCTPOID

225 A Y 3B'A3KY i3 cunolo BigAaYi, Nepeq TM, AK HATUCHY T Ha
nyckosuit Baxinb, MILHO TPUMAWTE nictonet y pyui.
HEBE3NEKA TINECHUX NOLIKOMXEHD

2.2.6 A@ JIOTPUMYWTECA BuMOr MicLieBoi cuctemm

BOAOMNOCTa4aHHA. 3rigHo 3i ctangapTtom EN 12729
(BA), nmpucTpiil MOXHa nia'efHyBaT [O BOAOMPOBOAY MWTHOI
BOAV NIl TOfi, KOMW LUMaHr nofayi 06nagHaHoO KnanaHom 3
MOXNMBICTIO CMYCKY BOAM i Liel KnamnaH 3anobirae 380pOTHOMY
xofiy Bogy. HEBE3MEKA 3APAMEHHA

227 O6cnyroByBaHHA  Ta/abo  PEMOHT  eneKTPUUHMX
komnoHeHTiB MOBUHHI 3piiicHioBaTICA KBanidikoBaHUM
nepcoHanom. HEBE3MEKA HELACHIX BUMALKIB

228 Mepea T!M, AK Bif'€RHATV WNAHT NPUCTPOIO, CKUHbTE
3aNMLIKOBHIA TUCK. HEBE3MEKA TINECHUX MOLIKOIKEHD

229 LLopasy nepen BuKopucTaHHam npuctpoto, MEPEBIPANTE
TBIHTI Ha HAZiMHICTb | feTani NPUCTPOK Ha HamBHICTb
MOLLIKOPKEHb UM 03HaK 3HOLUEHOCTI. HEBE3MEKA HELLACHUX BUNALKIB

2.2.10/'\w /'\ B, | BUKOPUCTOBYITE  ILE
[] ) Muioui 3aco6u, AIKi He po3'igaloTb

NOKpUTTA WNaHra BWCOKOro TMCKy/eJ’IEKTpI/I'-IHOFO Kabens.
HEBE3MEKA BUBYXY TA ENEKTPUYHOTO LLIOKY

2.2.11 A& HE [I03BONAWTE niogam abo  TBapuHam
Habnuxatuca Jo poboyoro npuctporo b6amkye,

HiX Ha 15 meTpiB (16 AppiB). HEBE3NEKA TINECHUX NOLIKOMKEHD

1]
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3ATAIbHA [HOOPMALLIA (MAN. 1)

3.1

3.2

33

34

BukopucTaHHA nocibHnka

Lei nocibHK HEBif'EMHOI0 YACTUHOIO LUBOTO MPUCTPOlo, ToMy 36epiraifte
iioro AnA MOZANbLIOT0 BUKOPUCTaHHA. [pounTaiiTe MOrO YBaXHO nepeq
TUM, AK BCTAaHOBAIOBATH/BUKOPWUCTOBYBATM MPUCTPIi. Y BANAAKY NpORaXy
npuctpoo, MpoaaseLib NOBUHEH NepeaaTy Lieit NOCIBHUK HOBOMY BRACHUKY.

Mocraska
MpycTpiit NOCTAUAETLCA Y KAPTOHHIN YMaKoBLY YacTKOBO 3i0PaHIIM.
YnakoBka 306paxeHa Ha Man. 1.

321 [lokymeHmu, Wo nocma4amocs paom i3 npucmpoEm
A1 TlociBHMK 3 BUKOPCTaHHS Ta ekcnnyaTaLlii
A2 IHcTpyKui 3 6e3nekn
A3 [leknapaujiq BignosigHocTi
A4 TapaHTiltHi 30608'A3aHHs

Yrunisavjia nakysanbHux matepianis

MaKyBanbHi Matepiany He WKIBNUBi 417 HABKOMMLUHLOTO CEPEAOBULLA, OfHAK
iX Cnig nepenaT Ha MOBTOPHY NepepobKy abo yTinisysati BiANoBiAHO A0
YMHHIX HOPM KpaiHy BUKOPUCTAHHA.

MonepekyBanbHi 3Haku

[loTpumyiiTech IHCTPYKLIii, LLO 3a3HaYeHi BifNOBAHIMY MONepeXyBanbHUMI
3HaKamy Ha NpUCTpoi.

MepeBipTe, W06 BOHM bynn Ha MicLi Ta ix MOXHa NIerko NPOYMTaTY; iHaKLLe,
BCTAHOBITb 3aMiHHi 3HaKM Ha iX MicLle.

3HaK E1 - Bkasye Ha Te, Lo NpICTpiii He MOXHA YTUAI3YBaTY Ak NOGYTOBE CMITTS;
110r0 MOXHa NepefiaTi Hasag A0 MarasuHy Mmif Yac NOKYMkM HOBOTO MPUCTPOIO.
EnekTpuyHi Ta eneKTPOHHI YaCTVHUM MPUCTPOIO HE MOXHA BUKOPWCTOBYBATH
3THLLOK METO10, 60 BOHY MICTATb WKIZAVBI AN1A 3A0POB'A NIOAUHI PEYOBUHIA,

341 Cumeonu
Cvmson E2 - Bkasye Ha Te, o NPUCTPIil NpU3HaYeHMiA
AnA NpodecioHanbHoro BUKOpUCTaHHS, TO6TO AnA
nioged, Aki MalTb JocBip poboTm 3 HAM Ta
NOIHGOPMOBaHI NPO BiANOBIZHI TEXHIUHI, OPUANYHI Ta PETYNATUBHI
acnekTV 1oro 3acTocyBaHHsA, @ TakoX B 3MO3i BUKOHYBaTh
onepavii, HeoOXifHi ANA BMKOPUCTaHHA Ta 06CNYrOByBaHHA
MPUCTPOK.
@ Cvmson E3 - Bka3ye Ha Te, Lo NpuCTpiit Npu3HayeHmin
AN HenpodecioHanbHoro (Mo6yTOBOrO) BUKOPUCTAHHA.

I3 TEXHIYHA IHOOPMALIA (MAN. 1)

4.1

4.2

43

MepepGayeHe BUKOPUCTaHHS

Llei npucTpiit Npu3HayeHo FNA NMEPCOHaNbHOMO MMTTA TPAHCMOPTHUX

3aC00iB, BePCTaTiB, YOBHIB, KaM'AHOI KNafKM TOLLO Ta ANA BULANEHHS CTIMKOro

6pyny 3a ONOMOTOI0 YNCTOT BOAY Ta XiMIYHUX MUtK0UMX 3aC06iB, AKi MOXYTb

6ionoriyHo Po3KNaZaTCA.

[lBUryHM TPaHCMOPTHUX 3ac06iB MOXHa MUTH JInLe 33 YMOBY, (WO BpyaHa

BOA YTUNI3YETbCA 3TIHO YNHHIX HOPM.

- TemnepaTypa BOAW Ha BXOAi: AMB. TaGAMLIO 3 TeXHIYHUMM JaHUMK Ha
npUCTpoi.

- Tuck Bogw Ha Bxogi: MiH. 0,1 MMa - makc. 1 MMa.

- Poboya TemnepaTypa HaBKOMMILHBOTO CepefoBiuLLa: Buwe 0°C.

MpucTpilt nip BUCOKMM TUCKOM BipnoBigae cTaHaapTy EN 60335-2-79/A1.

Onepatop

CvMBON Ha nepepHiil KpuwLi BM3HAyae nepepbauyBaHoro onepatopa
npucTpoto (NpodecioHan abo Henpodeciokan).

HenpasunbHe BUKOpUCTaHHA

3ab0POHAETHCA BIKOPUCTAHHS MPUCTPOIO HEMIATOTOBNIEHUM NIOAAM 260 TM,
XTO He IPOYMTaB Ta He 3PO3YMIB BKa3iBKM B MOCIOHUKY.

3a60pOHAETLCA 3aM0BHIOBATIA NPUCTPIi BOrHEHEOe3NeYHIMY, BUOYXOBIMM
Ta TOKCU4HUMI PIAVHAMN.

3a60poHAETbCA BIKOPUCTAHHA MPUCTPOI0 B MiCUAX, e iCHye 3arpo3a
BUHVKHEHHA NOXeXi abo BIGYxy.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU HeOpHriHanbHi abo Oyab-aki iHWI He
MpU3HaYeHi And JaHoi Mogeni fetani.

3ab0poHAETCA OyIb-AKMM YMHOM MOBUAIKYBATM NPUCTPIit. BHeceHHA Byab-
AKMX 3MiH O NPUCTPOKO aHyntoe [leknapavyio BigMOBIBHOCTI Ta 3BiNbHIOE
BMPOOHVKa Big Gyab-AKX LMBINbHYX 260 oPUENYHIX 3060B'A3aHb.

44  OcHOBHi KOMNOHEHTH
B1  Hacapka-po3nunioBay 3 MOXMBICTIO perynioBaHHA
B2 Tpybka
B3  TlicTonet-po3nunioBay i3 3anobixHukom
B4 Kabenb XuBneHHs i3 WrencensHow BUNKOIO
B5  Llinanr Bucokoro Tucky
B6  EmHicTb Ana Muounx 3acobis (Ha Mogenax 3 Lieio dyHKLielo)
441 [lodamkosi komnoHesmu (3KLLo 8xodamo 0o komnsiekmy - us.
man.l)
C1  [HCTPYMEHT InA ULLEHHA HaCaKK
C2  KomnnekT noBOpOTHOI Hacaaky
€3 Pyuka
4 litka
C5  Korywka an wnaxra
45  Tpucrpoi 6esneku
Ysaza: Hebe3neyHo!
He nopywuyiite i He 3MiHIoiiTe HanawTyBaHb 3an06ixHOro KnanaHa.
- 3ano6ixHuit knanaH Ta/abo KnanaH OBMEXeHHA TUCKY.
3anobikHWA Knanax CYXUTb Takox | ANA OBMEXeHHA Tucky. AKiwo
BIANYCTUT  MYCKOBM  Baxinb  MiCTONeTa-po3nunioBaya, KnanaH
BIAKPUBAETBCA, /l BOJA PELMPKYMIOE Yepe3 BXIHMIA KaHan Hacoca abo
BUNMBAETLCA Ha NigOrY.
- Knanan mepmocmama (D1, AK10 BCTaHOBNEHO)
flkwo Temnepatypa BOGW MepeBULYE Temnepatypy, nepegbaueHy
BUPOOHVKOM, KnariaH TepmMoCTaTa BUMYCKaE rapayy BOLY | BCMOKTYE 06'eM
XONOAHOT BOZY, WO [OPIBHIOE 06'eMy BUMyweHOT BOAM, ROk He bByze
BIHOBNEHO HOPMANbHY TEMMEpaTypy.
- 3ano6ixHuk (D): 3ano6irae BUNagKOBOMY BUTKaHHIO BOLM.
YCTAHOBKA (MAN.2)
51  36upanHs
Ysaza: Hebe3neyHo!
Mip yac BCTaHOBNEHHA Ta 36MpaHHA NPUCTpili NOBUHEH ByTu
Bify'€AHaHWI Bif Mepexi KMBNEHHSA.
MocnigoBHicTb 36MpaHHA HaBeZeHa Ha Man. 2.
52  BcTaHOBNEHHA NOBOPOTHOI HacapKu
(nnst Mopenelt, Lo 06NafHaHi L€l HaCAAKOK).
Komnnex noBopoTHoi Hacaakm 3a6esneuye Ginblu NOTYXHMIA CTPYMiHb nif
4ac MUTTA.
BIKopUCTaHHA NOBOPOTHOI HACAAKN MOXe CMPUYMHITY 3HWKEHHA TUCKY Ha
25% NOpiBHAHO 3 TUCKOM, AOCATHYTMM 33 OMOMOTOI0 HaCaK-PO3NKNIoBaYa
3 MOX/IMBICTIO PErYIOBaHHS,
[poTe KOMMNEKT NOBOPOTHOI HacaAK 3abe3neyye Oinbluy NOTYXHICTb MUTTA
3aBAAKM 06EPTaHHIO CTPYMEHS BOAW.
53  Mip'epHanHa go enekrpomepexi
Ysaza: Hebe3neyHo!
MepeBipre, un Hanpyra Ta yacrota (B-Tu) enextpomepexi
BiANOBIAalOTb BKa3aHWM Y Tabnuui TeXHiYHMX BaHWUX Ha mpucTpoi
(man.2). Mpuctpiit MoXHa Nip'egHyBaTI NULLE A0 MepeXi KNBNEHHS 3
BiANOBIAHMM 3a3emneHHAM Ta AudepeHLianbHum 3anobixHukom (30
MA), SKWit Y BUNAKY KOPOTKOTO 3aMUKAHHA aBTOMATUYHO BijKNiova€
nocTayaHHsa enexkTpoeHeprii.
531 BukopucmanHs Kabesie no008xeHHs
BukopuctoByiire kabeni 3 pieHem 3axucty “IPX5".
MnoLa nonepeyHoro nepepisy kabenio NofoBXeHHA NOBUHHa byTv
MPONOPLiiiHA Or0 AOBXWHI - YMM JOBLIMIA Kabenb, TM 6inblnm
Mae byTv nnoLa itoro nonepeyHoro nepepisy. five. Tabauyo |.
5.4  Tin'egHaHHA BogONOCTaYaHHA

Ysaza: Hebe3neyHo!

Bukopucroyiite nuwe umncry abo ¢inbtposaHy Boay. Kpan
nogayi Bogn Mae 3abesneuyBaTi MPOAYKTUBHICTb, AKA AOPIBHIOE
NpoAYKTUBHOCTI Hacoca.

Po3raluyiite npucTpiit AKHaOAMKYE JO CUCTEMU BORONOCTAYAHHS.
541 Touku nid'eOHaHHA

@  Buxin Boay (OUTLET)

B Bxig Bogw 3 dinbtpom (INLET)




542 [lid'edHanKs do nodayi 800u 3 8000NPOBOJY
[TpUCTpiit MOXHa MPUERHATV O BOJOMPOBOAY 3 MUTHOK BOAOI0
TLLE Y TOMY BIANAAKY, KOMW 3riBHO YUHHUX HOPM LUNaHT Mopayi
00M1afHaHO KManaHoM, Wo 3anobiraé 3BOPOTHOMY XOBy BOAW.
MepesipTe, Wi WhaHT Mae nocuneHy o6onoHKy i Horo giametp
CTaHOBUTb MPUHANMHI 13 MM.

B 1HoOPMALIA MIPO PETYIOBAHHA (MAN3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynioBaHHA Hacapku-po3nuntoBaya (117 Mofienel 3 HaCaKolo)
HaJ‘IaLI.ITOByIOLIVI HacafKy-po3ninoBay, MOXHa perynioBatn noTiK BOAN (E)
PerynioBaHHa nogaui mutoyoro 3aco6y (Ha Mofienax 3 Lieto dyHKLielo)
Mogaua Muioworo 3acoby perynioeTbcs 3a fomomoroto perynatopa (F).
PerynioBaHHA TUCKY MItio4Oro 3acoby

BcraHoBiTb Hacapky, Wwo perynioetbca (E), B nonoxenHa " = ', o6 nogaya
MUKYOro 3ac06y 3ni17|cmoaanacn> 3 HaneXH”m TUCkom (Ha mopensax 3 L|i€|0
MOXNMBICTIO).

PerynioBaHHA TUCKY (Ha Mopienax 3 Ljieto GyHKLjieto)

LA perynioBarHa pobOUOro TCKY BUKOPUCTOBYETbCA perynatop (G). Tuek
NOKa3yeTbCA Ha MAHOMETPI (AKLLO BiH BCTAHOBREHMIA).

IHOOPMALIIA PO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO (MAN.4)

11

12

3aco6u perynioBaHHsa

- Tyckosuit npuctpiit (H).

BcrarosiTb nyckoBuit nepemytkay y nonoxeHHs (ON/1) ana Toro, Lob:

a) 3anycTuTv MoTop (anA Mogiened, siki He obnagHaHi Mopynem esnekn TSS).
b) po3bnokysati MoTop (ans Mogenedt, obnagHaHx Mogyniem 6e3nekn TSS).
AIKLLO Ha NyCKOBOMY MPUCTPOI € CUrHarbHa NaMna, BOHa NOBUHHA 3aropiThCA.
AAkwo € perynatop “low/high’, BUKOpUCTOBYVITE i10r0 HACTYMHUM YMHOM:

Low : MUTTS i HU3bKIM TCKOM

High : MuTTS nig BUCOKUM TUCKOM

BcTaHoBITb MyckoBuil nepemukay y nonoxenns (OFF/0) ana Toro, wWwob
BUMKHYTI PUCTPIiA.

AIKLLO Ha MYCKOBOMY MPUCTPOT € CUTHANbHa NlaMMa, BOHA MOBMHHA MOTYXHYTH.
- Baxinb perynioanHsa ctpymeio sogy (1).

Ysaza: Hebe3neyHo!
Mig yac po6oti 3 NpUCTPOEM iioro HeobXigHO po3TaluyBaTh AK
noka3aHo Ha (Man, 4) Ha TBepgil, CTiilKiil noBepXHi.
Movatok po6oTn
1) MosHicTto BigKpuiiTe KpaH NOZaYi BOAM.
2) 3BinbHiTb 3an06iXHUK (D).
3) HaTUCHiTb MyCKOBMI BaXinb MiCTONETa-PO3NUNIOBaYA Ha feKinbKa CekyH i
YBIMKHITb MPUCTPIlt 33 AOMOMOTOlo MyckoBoro nepemikaya (ON/1).

Yeaza: Hebesneyro!

Mepep TvM, AIK YBIMKHYTI NPUCTpIil, NepesipTe, YA NPaBUNbHO
nig'epHaHo wWnaHr nogavi Bogn. BukopucranHa npuctpoto 6e3 Bogu
nowkoauTb ioro. Mg yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO He 3aKpuBaliTe
BEHTUNALifHI pewiTku,

Mogeni, 0bnagHaHi cuctemoro 6e3neku TSS - ans mogenei TSS i3 cuctemoro

aBTOMATUYHOTO BIZKMIOYEHHA NOAAYi NOTOKY:

- AKLWO BIANYCTUTI NYCKOBIA BaXiNb NicTONETa-pO3NMM0BAYR, AHAMIUHMIA
TICK QBTOMATVYHO BUMKHe MOTOP (AuB. Man. 4);

- AKWO HAaTWCHYTN NYCKOBMIA BaXiNb MiCTONETa-PO3NWIIOBAY3, SMEHILEHHS
TUCKY aBTOMATUYHO YBIMKHE MOTOP i TUCK BIZHOBWTbCA 3 HE3HAYHOK
3aTPUMKOIO;

- 4nA Toro, Wob cuctema TSS QyHKLiOHyBana HaneXHuM uuHom, yci
onepaLlii 3aKpuBaHHA Ta BiKPUBAHHA NicToneTa He CNif 3gilicHI0BATY 3
iHTEPBa oM MeHL HiX 4-5 cekyHp.

Mpu poboti 3 TpudasHumM Mogensmu ANA npodecioHanbHoro

BUKOPUCTAaHHA NPy MepuioMy YBIMKHEHHI Cnovatky 3anycTits NpucTpii

UWe Ha KOPOTKMIA uac, Wob nepesipuTi, un B MPaBUTbHOMY HAnpAMKy

0bepTaeTbcA MoTOp. AKIWO BeHTUNATOP MOTOpa 06epTaeTbcA MPOTU

TOLMHHIKOBOI CTPINKW, NOMiHAIATE fABa 3 TpbOX da3oswx aporis (L1, L2, L3) B

ENeKTPUYHOMY 3'€iHYBaui.

[lns 3anobiraHHA NOLKOAXKEHHIO NpUNagy He RonycKaiie iioro po6oTi

6e3 BoAW, a Nif Yac poboTy He BUMUKAIiTe CTPYMiHb BOAN BinbLL HiX Ha

10 xBunuH 3a pas (ans mogenei 6e3 mopyna 6esneku TSS).

13

74

15

7.6

17
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BumkHeHHsa npuctpoio

1) Bcratosib nyckoBuii nepemukay y nonoxes (OFF/0).

2) HatucHitb cnyckoBuit Baxinb MiCTONETa-po3nuioBava, Wob CKuHyT
3aNWLLIKOBYIA TUCK BCEPEAHI LLUNaHTIB.

3) Mocrasre nicronet Ha 3anobixHuK (D).

MoBTopHuii 3anyck

1) 3ginbHitb 3ano6ixHuk (D).

2) HatvcHitb cnyckoBWit Baxinb nicToneta-posnuniosava, Wob BUMYCTUTIA
3aILLKOBE MOBITPA BCePEANHI LUNAHTiB.

3) BcraHosiTb myckosuil nepemikay y nonoxenHa (ON/1).

36epiraHHsa

1) Bumkhitb npucrpiit (OFF/0).

2) BumArwiTs BUAKY 3 po3eTku.

3) 3akpuitte KpaH nogaui BogN.

4) CKuHbTE 3aNMLLIKOBHI TUCK, HATUCKIOUN BaXib nicToneTa, AOKV BCA BOAA
He BUTeYe 3 Hacaflk1-po3niNioBaya.

5) Micna 3aKiHueHHa poboTw 3nuitTe 3anuwkm 3 6aky 4nA MUIOYMX 3aco6iB
i npomuiTe #oro. [ins MUTTA BaKy KOPUCTYIATECA YMCTOK BOAOIO 3aMiCTb
MUIYOTO 3aC00Y.

6) Moctagte nictonet Ha 3ano6ixHuk (D).

3anpaBneHHs Ta BUKOPUCTAHHA MUIOYOTo 3acoby

Mpn BukopuCTaHHi Mutouoro 3acoby Hacamky, Wo perynioeTbes,

HeobxigHo BcTaHoBuTH B nonowenns " @ " (anA mopeneii, sKi

06naAHaHi HacagKol).

BuKOpUCTaHHA WwnaHra BICOKOTO TUCKY, AOBLIOTO 33 OpWTiHANbHUIA, L0

BXOAWTb O KOMMNEKTY MOCTayaHHA MPUCTPOI0, U MOAOBXYBaYa LWNaHra

MOXE 3aBaUTV 300 30BCiM 3ynuHmTY 3a6ip 3acoby Ana MuTTA,

3aM0BHITb EMHICTb MMIOYMM 3aCO60M, LLO LUBUAKO PO3UMHAETBCA.

PekomeHpaLjii gns npaBunbHOro MUTTA

HaHecitb Muiounit 3aci6, po3seaeHnit y BOgi, Ha e CyXy MOBEPXHIO, 106

PO34UHITYA TakuM YMHOM BpyA.

Ha BepTukanbHux noBepxHsx cnig obpobnatu Gpys 3HM3y Foropu.

3anuwwitb MIIouiA 3aci6 Ha 1-2 XBUAMHW, ane He fiaiiTe NOBEPXHI BUCOXHYTHL.

lounHaloun npawoBaTy 3HM3y, CKepyitte CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY Ha

MOBEPXHIO 3 BIACTaHI LWoHaliMeHwwe 30 cm. Hamaraiiteca 3ano6irTin CTikaHHIo

BOAW Ha HEMWTI ZiNAHKYW NOBEPXHI.

Y neAkwx BUnagKax And BiganeHHa 6pyay HeoOXiZHO UNCTUTU HOTO LYTKOIO.

BucoKMin TUCK He 3aBX[M CMPUUMHAE 33fl0BINbHI pe3ynbTatn MWTTA,

OCKINbKW MOXe MOWKORMTA feAKi nosepxHi. [na 0bpobki genikatHux

abo nodapboBaHMX MOBEPXOHb, @ TaKOX KOMMOHEHTIB Mif TUCKOM (Hanp.,

LMK, BEHTANIB HaKauyBaHHA TOWO) He CNif KOPUCTYBATACA HAMTOHLIAM

HanaluTyBaHHAM PO3MINI0BAYa CTPYMeHA BOAM ab0 NOBOPOTHOIO HaCafKol0-

po3nunioBayem.

EdeKTUBHICTS MUTTA 3a7EXIATH AK BIf TUCKY, TaK i Bifl KinbKOCTI BUKOPHCTaHOT BOAMN.

BN oscnyroByBAHHS (MAN.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Yci onepauji 06cnyroByBaHHA, He 3rafaHi y LbOMY PO3Zini, MOBUHH
3Ai/ACHIOBATUCA YNOBHOBaXEHMM LieHTpOM npogaxy Ta 06CnyroByBaHHs.

Yeaza: Hebe3neyHo!

Mepen BuKkoHaHHAM G6ymb-sKux pobir i3 06cnyroyBaHHA
npuctpolo 060B'A3KOBO BuiiMaiiTe wTencenb Kabemio XMBMEHHA 3
poserku,

YuwjeHHA HacafKkKn-po3nunioBaya

1) Bin'enHarite HacagKy-po3nuniosay Big TpyOKu.

2) Mouucrits 0TBOPY po3niNtoBaya Big bpyay 3a 4onomoroio iHcTpymenTa (C1).
YuweHns dinbrpa

Tepen KOXHIM BUKOPUCTAHHSM BUKOHYITE OFsg BCMOKTYHoYoro dinstpa (L)
i hinbTpa MUIoYMX 3aC00IB (AKLLO BCTAHOBNEHO) Ta OUNCTITh iX BIANOBIAHO A0
iHCTPYKLlA, y pasi HeobXigHOCTI.

Po36nokyBaHHs MoTopa (Ha MOZensx 3 Liewo dyHKLietw)

Y pasi TpuBanMX 3ynuHOK y POOOTI YTBOPEHHA BaMHAHMX BifKnageHb
MOXe MpU3BECTV KO 3aKMMHIOBaHHA MoTopa. LLio6 po3bnokysatu motop,
MPOBepHITb Beyyuit Ba 32 ONOMOr0i0 iHCTpyMeHTa (M).

36epiraHHs nig yac XONOAHOrO CE30HY

Tepen Tvm, AK MOMICTUTY NPUCTPIit Ha 3uMoBe 36epiranHs, 0bpobiTb foro 3
BUKOPYICTAHHAM HEKOPO3VIBHOTO | HETOKCMYHOTO aHTUOPU3Y.

36epiraifTe Npvnag y CyxoMy MicLli, 3aXVILLEHOMY Bifi MOPO3Y.
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IEN} YCYHEHHA HECTIPABHOCTEN

Mpo6nema

MoxnuBi npuyutn

BupiweHHsa

Hacoc He focarae pisHA po6ouoro Ticky

3HoweHa Hacafika-po3nuntoBay

3aMiHuTIA Hacaiky-po3nunioBay

3abpyaHeHHs dinbTpa Bogn

MouncTuTv GinbTp (Man.5)

Hu3bkwii TMCK nogaui Bogn

ToBHICTIO BIZKPUTM KpaH NOZaYi BOLW

BcmoKTyBaHH MOBiTPA B CUCTEMY

[epesipuTi LWiNbHICTb Nig'€AHAHHA WNaHTiB

MoBiTpA B Hacoci

BumkHitb npuctpit. MpopgosxyitTe HatucKaTy | BiAMyCKaTy nyckoBuit
BAXinb MICTONETa, AOKY BOJA HE NOYHE NOCTYNATK PIBHUM NOTOKOM.
YBIMKHITb NPUCTPIit 3HOBY

Henpanane NONOXEHHA perynbosauo'i HacadKkn-po3ninioBaya

ToBepHiTb perynboBaHy HacagKky-po3nuniosay (E) (+) (wan.3)

Cl'lpaLlIOBaB KfanaH TepmocTata

3auekaiiTe BiGHOBNEHHA HOPMANbHOI TEMNEPATYPY BOAY

Mig yac BUKOPUCTAHHs NaZia€ TUCK

3abip Bow BinOYBAETbCA i3 30BHILLHBOTO Pe3epByapa

Mig'epraiite npucTpiit 50 BOFONPOBORY

Hapro rapsiua Boga Ha BXogi

3umeHuTe TeMnepaTypy

Hacapka-po3ninioay 3acMiveHa

Moyncrith HacagKy-po3mAniosay (Man.5)

3abpyAHeHHs BcMOKTYlo4oro dinbrpa (L)

Mouncritb Ginbrp (L) (Man. 5)

Motop ryae, ane He 3anyckaeTbeA

HenocTaTHe XuBneHHsA

MepesipTe, 4 Hanpyra B MepeXi X1BNeHHA BiANOBifae creLudikauii B
TabnuLi Ha npucTpoi (Man.2)

Brpata Hanpyryt y 38'A3Ky 3 BUKOPCTAHHAM Kabenio NOLOBXKEHHA

TepeBipre XapakTepuCTKI Kabenio NOLOBKEHHA

TpUCTPIl NPOTArOM ZI0BFOro Yacy He BIUKOPUCTOBYBABCA

3BepHITbCA Y HAIONIVKYMI YIOBHOBAXEHWIT CePBICHMUII LiHTP

Mpobnemu 3 mogynem TTS

3BepHITbCA Y HAIBNIDKYMIA YIOBHOBAXEHMIN CePBICHUT LieHTP

I'IepeBipTe, 4 LUTENCeNbHa BUNKA NOBHICTIO BCTaBNEHa B [PO3€eTKY, a

Hemae enektpoeHeprii -
TaKoX UM € Hanpyra B mepexi (*)
Mpobnemy 3 mogynem TTS 3BepHITbCA Y HAIBNMXYMIA yIOBHOBAXEHMIA CEPBICHUT LigHT,
Morop He 3anyckaetbca P i P y ) P HeHTP
3a fjonomoroio iHcTpymeHTa (L) po3bnokyiite moTop uepe3 oTBip Ha
MpuCTPiit MPOTAroM OBFOrO Yacy He BUKOPUCTOBYBABCA 3ajHiil YacTuHi npucTpOIo (AnA MOAeneit, Aki MaioTb Takwi oT8ip)
(man.5)
- . 3BEPHITBCA Y HANONIKYMI YTIOBHOBAXKEHWIA CEPBICHUIA LIEHTP AN
) 3HOLLeH ywwinbHio Ui MPOKTapKW .
BumikaHHA Bogn 3aMiHV NPOKNafoK
CnpaLyoBas 3anobixHuit Knana, i BiRbyBCA BUMB BOZY 3BepHiTbCA 10 ABTOPU30BAHOO CEPBICHOTO LIEHTPY
MpucTpiit ronocHo ryfe Hagro rapaya soga 3MeHLuTe TemnepaTypy (AvB. TexHiuHi faHi)
BuTikaHHA MacTvna 3HouweHi ywinbHI0lo4i NPOKNaAKM 3BEPHITBCA Y HANONIKYUIA YIOBHOBAXEHNI CEPBICHUIA LiEHTP

Jluwe ons gepciti i3 modynem TTS: moTop
3aMyCKAETbCA HaBITb TOR, KON MYCKOBUI
BaXinb NicToneTa He HaTUCHEHO

Hacapka-po3nuniosay 3acmiveHa

MouncTiTb HacagKy-po3nuiosay (Man.5)

[lledexT repMeTyHOCTI y cucTeMi BUCOKOTO TICKY 360
rifpaBniyHOMy NaHLory Hacoca

3BepHITbCA Y HaNbAMKYNI YNOBHOBAXEHMIA CEPBICHMIA LEHTP

Jluwe 0ns gepciti i3 modynem TTS: konn
MYCKOBMIA BaXiNb NiCTONETa HATUCHYTO,
BOJA HE NOJAETbCA (LUNAHT noaayi BOaM
Mif'€AHaHo)

HacaAKa-poaanosaq 3aCMiveHa

MouncTiTb HacagKy-po3numiosay (wan.5)

He 3anusa€Tbca Muioumi 3acio

Ha!'IaLI.ITyBaHHﬂ BWCOKOrO TUCKY HacafKK-po3nitoBaya

BraHOBITS Hacaky-posnAniosay y nonoxens " fl " (van. 5)

Muiounii 3aci6 3aHaaTo WinbHuiA

Po36agre Bogol0

BMKOpMCTOBy€TbCFI MOA0BXYBaY LUNaHra BICOKOro TUCKY

BcTaHOBIiTb OpWriHanbHui WwnaHr

Ocap a6o nepetwKoay B TPy6ONPOBOA MUIOYOT0 3306y

TpomuiiTe YMCTO BOAOIO Ta BUBANITL Yci nepetukou. Akiyo npobnemy
He YCYHYTO, 3BEPHITbC [0 ABTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY

(*) AlkiLyo MOTOP 3aMyCKAETHCA, ane He 3anyCKAETbCA NOBTOPHO i Yac poboTI, MoueKaiiTe 2-3 XBUNMHA, a NOTiM NOBTOPITH MPOLiEAYPY 3anycky (cNpaLioBaB 3ano6ihKHIK

nepeBaHTaXeHHs).

AKILO Lie TPaNUTBCA LUe pas, 3BEPHITLCA 4O HAMONMKYOTO YNIOBHOBAXEHOTO CEPBICHOND LEHTP.

C€  nexnapauia signosigHoctt UK

3 BiANOBi TIO

MOJENb

CEPIAHWIA HOMEP

w0 Leil BUpi6 NOBHICTIO BiANOBIAAE HACTYNHUM
HOpMaMm 260 CTaHapPTU30BaHIM JOKYMEHTaM
EN 60335-1 - EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2;EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
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Données Techniques (FR) Unité | HW101
Débit L/min 6
Pression MPa 6,5
Pression maximale MPa 10
Puissance kw 13
T° Alimentation °C 50
Pression d'alimentation maximale MPa 07
Force répulsive du pistolet a la pression maximale N 91
Isolation du moteur Classe F
Protection du moteur - IPX5
Tension V/Hz | 230/50
Niveau de pression sonore (K=3 Db (A):
Ly, (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Viibrations de I'appareil (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Poids kg 73
Technische Daten (DE) Einheit | HW101
Forderleistung L/min 6
Druck MPa 6,5
Max. Druck MPa 10
Leistung kw 13
Zulauftemperatur °C 50
Max. Zulaufdruck MPa 07
RiickstoBkraft der Pistole bei max. Druck N 9.1
Isolationsklasse Motor Klasse F
Schutzart Motor - IPX5
Spannung V/Hz | 230/50
Schalldruckpegel (K=3 Db (A):
Ly (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibrationen des Gerats (K=1,5M/s?) M/s? 372
Gewicht kg 73
Datos Técnicos (ES) Unidad | HW101
Caudal L/min 6
Presion MPa 6,5
Presion maxima MPa 10
Potencia kw 13
T° Alimentacion °C 50
Presion méxima de alimentacion MPa 07
Fuerza de retroceso de la pistola a presion méxima N 91
Aislamiento motor Clase F
Proteccion motor - IPX5
Tension V/Hz | 230/50
Nivel de presion acustica (K=3 Db (A):
Lps (EN 60704-1) Db(A) [ 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibraciones del aparato (K=1,5 M/s?) M/s? 3,72
Peso kg 73

Technical Data (EN) Unit | HW101
Output L/min 6
Pressure MPa 6,5
Maximum pressure MPa 10
Power kw 13
T input °C 50
Maximum input pressure MPa 07
Repulsive force of the gun to the maximum pressure N 91
Motor Insulation Class F
Motor Protection IPX5
Voltage ViHz | 230/50
Sound level (K=3 Db (A):
Lo (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Unit vibrations (K=1,5 M/s?) M/s? 3n
Weight kg 73
Dati Tecnici (IT) Unita | HW101
Portata L/min 6
Pressione MPa 6,5
Pressione massima MPa 10
Potenza kw 13
T° Alimentazione °C 50
Pressione di alimentazione massima MpPa 07
Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 91
Isolamento Motore Classe F
Protezione Motore IPX5
Tensione V/Hz | 230/50
Livello di pressione acustica (K=3 Db (A):
Ly (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibrazioni dellapparecchio (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Peso kg 73
Dados Técnicos (PT) Unidade | HW101
Caudal L/min 6
Pressao MPa 6,5
Pressdo mdxima MPa 10
Poténcia kw 13
T° de alimentagéo °C 50
Presséo de alimentagdo méxima MPa 07
Forca repulsiva da pistola a pressao maxima N 9.1
Isolamento do motor - Classe F
Proteccdo do motor - IPX5
Tensdo V/Hz | 230/50
Nivel de presséo actistica (K=3 Db (A):
Lo (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibragdes do aparetho (K=1,5 M/s?) M/s? 3N
Peso kg 73




Texvika ototyeia (EL) Movada | HW101
Xwpnikétnta L/min 6
Nieon MPa 6,5
Meéyiotn micon MPa 10
loylc kw 13
T°Tpogodoaiag °C 50
Méyiotn mieon Tpogodoiac MPa 07
loyU¢ dmwang Tou moToNoU ot péytatn migan N 91
Mdvwon potép Khdon F
Mpoatacia potép - IPX5
Taon V/Hz | 230/50
Eninedo axouoTikrg meong (K=3 Db (A):
Los (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Kpadaapiof auokeun (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Bdpog kg 73
Tekniske specifikationer (DA) Maleenhed| HW101
Kapacitet L/min 6
Tryk MPa 6,5
Maks. tryk MPa 10
Effekt kw 13
Forsyningstemperatur °C 50
Maks. forsyningstryk MPa 07
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 91
Motorisolering Klasse F
Motorbeskyttelse IPX5
Spaending VHz | 230/50
Maks. lydtryk (K=3 Db (A):
L (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Apparatets vibrationer (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Vgt kg 73
Tekniset tiedot (FI) Mittayksikkd | HW101
Kapasiteetti L/min 6
Paine MPa 6,5
Maksimipaine MPa 10
Teho kw 13
Syottdlampotila °C 50
MaksimisyGttdpaine MPa 07
Pesupistoolin tyontdvoima maksimipaineella N 91
Moottorin eristys F-luokka
Moottorin suojaus - IPX5
Jénnite V/Hz | 230/50
Aanenpaine (K=3 Db (A);
Ly (EN 60704-1) Db() | 756
Lys (EN 60704-1) Db (A) 84
Laitteen tarind (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Paino kg 73

Tecnische Gegevens (NL) Unit | HW101
Capaciteit L/min 6
Druk MPa 6,5
Maximumdruk MPa 10
Vermogen kw 13
T°Voeding °C 50
Maximale voedingsdruk MPa 07
Afstotingskracht van het pistool bij de maximale druk N 91
Motorisolatie Klasse F
Motorbescherming - IPX5
Spanning V/Hz | 230/50
Geluidsdrukniveau (K=3 Db (A):
Ly (EN 60704-1) Db (A) 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Trillingen van het apparaat (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Gewicht kg 73
Tekniske Data (NO) Méleenhet| HW101
Kapasitet L/min 6
Trykk MPa 6,5
Maks. trykk MPa 10
Effekt kw 13
Matetemperatur °C 50
Maks. matetrykk MPa 07
Pistolens frastatningskraft ved maks. trykk N 91
Motorisolering Klasse F
Motorbeskyttelse IPX5
Spenning V/Hz | 230/50
Maks. lydtrykk (k=3 Db (A):
L (EN 60704-1) Db (A) 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Maskinens vibrasjoner (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Vekt kg 73
Tekniska specifikationer (SV) Mattenhet | HW101
Kapacitet L/min 6
Tryck MPa 6,5
Max. tryck MPa 10
Effekt kw 13
Inloppstemperatur °C 50
Max. inloppstryck MPa 07
Tvattpistolens rekylkraft vid max. tryck N 91
Motorns isolation Klass F
Motorns kapslingsklass - IPX5
Spanning VIHz | 230/50
Max. ljudtryck (K=3 Db (A):
L, (EN 60704-1) Db (A) 756
Ly (EN 60704-1) Db(A) | 84
Apparatens vibrationer (K=1,5 M/s?) M/s? 312
Vikt kg 73




Technické udaje (CS) Jednotka | HW101
Vykon L/min 6
Tlak MPa 6,5
Maximaini tlak MPa 10
Paikon kw 13
Vistupni teplota °C 50
Maximalni vstupni tlak MPa 07
Sila zpitného rézu staikaci pistole pai maximalnim tlaku N 91
|zolace motoru Toida F
Ochrana motoru - IPX5
Napiti V/Hz | 230/50
Hladina zvuku (K=3 Db (A):
Lox (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Jednotkové vibrace (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Hmotnost kg 73

Tehnicni podatki (SL) Enota | HW101
Izhod L/min 6
Pritisk MPa 6,5
Maksimalni pritisk MPa 10
Mot kw 13
Vhodna temperatura °C 50
Maksimalni vhodni pritisk MPa 0,7
Odbojna sila pidtole na maksimalni pritisk N 91
Izolacija motorja Razred F
Zai(ita motorja IPX5
Napetost V/Hz | 230/50
Raven zvoka (K=3 Db (A):
Lox (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Tresljaji enote (K=1,5M/s) M/s? 372
Teza kg 73

Techniniai duomenys (LT) Matavimovnt,| HW101

Padavimas L/min 6
Slégis Mpa 6,5
Maksimalus slégis MPa 10
Maitinimas kw 13
Jeinancio vandens T° °C 50
Maksimalus jeinancio vandens slégis Mpa 07
Pistoleto stimos jéga iki maksimalaus slégio N 91
Variklio izoliacija Fklasés
Variklio apsauga - IPX5
[tampa ViHz | 230/50
Garso lygis (K=3 Db (A):
Lex (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
[renginio vibravimas (K=1,5 M/s?) M/s? 37
Svoris kg 73

Dane techniczne (PL) Jednostka | HW101
Wydajnosc toczenia L/min 6
Ciénienie MPa 6,5
Maks. cisnienie MPa 10
Moc kw 13
Temp. doprowadzanej wody °C 50
Maks. cishienie doprowadzanej wody MPa 07
Sifa odpychajaca pistoletu przy maks. ciénieniu N 91
Izolacja silnika Klasa F
Poziom bezpieczenstwa silnika - IPX5
Napiecie V/Hz | 230/50
Poziom gtosnosci (K=3 Db (A):
Lax (EN 60704-1) Db(A) | 756
L (EN 60704-1) Db (A) 84
Poziom wibracji jednostki glownej (K=1,5 M/s?) Wst | 372
Ciezar kg 73

Technické udaje (SK) Jednotka | HW101
Vystup L/min 6
Tlak MPa 6,5
Maximalny tlak MPa 10
Vykon kw 13
Vistupnd teplota °C 50
Maximalny vstupny tlak MPa 07
Odporovd sila pistole pri maximéalnom tlaku N 91
|zolcia motora Trieda F
Ochrana motora IPX5
Napatia V/Hz | 230/50
Uroved zvuku (K=3 Db (A):
Lax (EN 60704-1) Db(A) | 756
L (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibracie zariadenia (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Hmotnost kg 73

TexHuueckn fanHn (BG) Ypep | HW101

[Lebur L/min 6
Hanarane MPa 6,5
Makc. HanAraxe MPa 10
MotyHoct kW 13
t° Ha nofiaBaxe °C 50
Makc. HansraHe Ha nofaBaxe MPa 0,7
(vna Ha peaKLWa Ha NVCTONETa NPY MAKC. HanaraHe N 91
JA3onauwa Ha enekTpomoTopa Knac
3aluTa Ha enexkTpoMOoTOpa - IPX5
Hanpexetue V/Hz | 230/50
Hugo Ha 38yKa (K=3 Db (A):
Lex (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Bubpaumm Ha ypena (K=1,5 M/s?) M/s? 3n
Terno kg 73




TexHuueckue faubie (RU) Eg.u3m. | HW101
Mpou3gogutenbHocTs N/MUH 6
[LasneHue 6ap 6,5
MakcumanbHoe gasnetve 6ap 10
MotwHoctb KBt 13
T° nuTama °C 50
MakcumanbHoe faBneHme NuTaHna 6ap 0,7
(una OTTaNKWBaHWA MUCTONETa TPH NaKCUMaTbHOM [JaBNEHI N 91
[30nsWwa gBuratens KnaccF
3awwTa geuratens IPX5
Hanpsixerue B/Ty | 230/50
YpoBeHb 38ykoBoro e (K=3 16 (A):

Ly (EN 60704-1) B6(A) | 756
Ly, (EN 60704-1) 26 (A) 84
Bubpaua Mpubopa (K=1,5 m/c?) m/c2 32
Bec Kr 73
Date tehnice (RO) Unitate | HW101
Debit L/min 6
Presiune MPa 6,5
Presiunea maxima MPa 10
Putere kw 13
T alimentare °C 50
Presiunea de alimentare maxima MPa 07
Forta de respingere a pistolului la presiunea maxima N 91
|zolatie motor ClasaF
Protectie motor - IPX5
Tensiune V/Hz | 230/50
Nivel de zgomot (K=3 Db (A):
Lpy (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibratii aparat (K=1,5 M/s?) M/s? 3N
Greutate kg 73
Tehniéki podaci (HR) Jedinica | HW101
Izlazni protok L/min 6
Tlak MPa 6,5
Maksimalni tlak MPa 10
Snaga kw 13
Ulazna temperatura °C 50
Maksimalni ulazni tlak MPa 07
Odbojna snaga pistolja pod maksimalnim tlakom N 91
Izolacija motora Klasa F
Zastita motora - IPX5
Napon V/Hz | 230/50
Razina buke (K=3 Db (A):
L (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibracija uredaja (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Tezina kg 73

Miiszaki adatok (HU) Mértékegység| HW101

Teljesitmény L/perc 6
Nyomas MPa 6,5
Maximalis nyomés MPa 10
Villamos teljesitmény kw 13
Bemend homérséklet °C 50
Maximalis bemeneti nyomds MPa 0,7
A sz6ropisztoly maximalis ellenereje maximalis nyomdson N 91
Motorszigetelés F osztaly
Motorvédelem - IPX5
Tapfeszliltség V/Hz | 230/50
Zajszint (K=3 Db (A):
Lax (EN 60704-1) Db(A) | 756
Lya (EN 60704-1) Db (A) 84
Rezgés (K=1,5M/s) M/s? 372
Tomeg kg 73

Teknik Veriler (TR) Birim | HW101
Kapasite L/dak 6
Basing MPa 6,5
Maksimum basing MPa 10
Gl kw 13
Besleme Isisi °C 50
Maksimum besleme basinci MPa 07
Maksimum basingta tabancanin geri tepme giici N 91
Motor Yalitimi Sinif F
Motor Korumas| - IPX5
Gerilim ViHz | 230/50
Akustik basing seviyesi (K=3 Db (A):
Ly (EN 60704-1) Db (A) 75,6
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Cihaz titresimleri (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Agirlik kg 73

Tehniskie dati (LV) Vieniba | HW101
Izplides apjoms L/min 6
Spiediens MPa 6,5
Maks. spiediens MPa 10
Jauda kw 13
leplides T° °C 50
Maks. iepludes spiediens MPa 07
Sprauslas atgridiena spéks maksimalaja spiediena N 91
Motora izolacija - F kategor.
Motora aizsardziba - IPX5
Spriegums V/Hz | 230/50
Skanas limenis (K=3 Db (A):
Lo (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db(h) | 84
Vibracijas (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Masa kg 73




Tehnilised andmed (ET) Uhikud | HW101
Viee [abivool L/min 6
Surve MPa 6,5
Max surve MPa 10
\igimsus kw 13
Siseneva vee T° °C 50
Max siseneva vee surve MPa 07
Piistoli tagasipdrge max rohu puhul N 91
Mootori isolatsioon Class F
Mootori kaitse - IPX5
Pinge V/Hz | 230/50
Miiratase (K=3 Db (A):
Loy (EN 60704-1) Db(A) | 756
Ly (EN 60704-1) Db (A) 84
Vibratsioon (K=1,5 M/s?) M/s? 372
Kaal kg 73

Texniuni gani (UK) Oymnzmipy| HW101
Buxig n/xs 6
Tuck 6ap 6,5
MakcvmanbHIiA TUCK 6ap 10
MotyxHicTb KBt 13
T° Ha Bxopi °C 50
MakcumanbHII THCK Ha BXOA 6ap 0,7
Cuna BIGLITOBXYBaHHA NICTONETa [ MaKCUMANbHOTO THCKY H 91
I30nALia moTopa KnacF
3axuct Motopa IPX5
Hanpyra B/ly | 230/50
Pigenb wymy (K=3 aB (A):
Lax (EN 60704-1) Bb(A) | 756
Lya (EN 60704-1) b (A) 84
Bibpaia moyna (K=1,5 m/c) w/c 372
Bara Kr 73
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